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前言



一起玩转好俄语
 





本书是振宇锐智最畅销口语《就这900句  玩转口语》系列的俄语口语分册，《就这900句  玩转口语》以其地道的语言、合理的编排设计、出色的双速录音音频，自出版以来畅销3年，已累计畅销60万册左右，被评为国内最畅销最具口碑外语口语书，一直被读者和培训中心追捧。



《就这900句  玩转俄语》沿袭了本系列图书的高品质特点，由俄罗斯莫斯科国立大学、北京外国语大学和首都师范大学资深俄语专家联手打造，语言地道、设计合理、简单实用，希望能受到更多俄语读者和同行的喜欢。


俄语是俄罗斯民族的语言，俄罗斯联邦各民族的族际语言，也是联合国正式语文和工作语文之一。俄语属于印欧语系斯拉夫语族东斯拉夫语支。全世界使用俄语人数在2亿以上。

俄语是世界上最美的语言之一，也是世界上最难学的语言之一，与其他语言相比，俄语的特点是：语法比较复杂，词形变化多，词汇极为丰富，语音语调有特色。但是，俄语是完全可以学好的。如果你对学习俄语有浓厚的兴趣（或学习目的非常明确），方法对头，勤奋努力，坚持不懈，并对学习俄语有一定的悟性——归纳起来是五条十个字：兴趣、得法、勤奋、坚持、悟性——俄语是完全可以掌握的。




中俄两国有多年的交往历史，近年来两国官方与民间各方面人士的交往更是十分频繁，因此学习与运用俄语的必要性与迫切性显得尤为突出。

为了适应形势的发展与社会需求，我们编写了这本现代俄语口语手册——《就这900句 玩转俄语》。它记录了俄罗斯人当今日常生活和工作中最常用的语句，也是一本来自俄罗斯本土的鲜活语言手册。本手册不仅告诉你在俄语交际环境中最常用的句型，而且在表达思想、遣辞造句方面具有明显的前沿性、新鲜味儿和强烈的时代感。

本书内容：

全书分为16个大主题，92个话题，涉及相识、交往、生活、学习、工作、交际、交通、娱乐、健康、情感、态度等方面，这些题目都是俄罗斯人（特别是年轻人）每天与人交流时要表达的思想和内容。

每一个主题包含如下版块：

◆ 口语大放送

把同一个话题在不同的场景中所需要表达的最基本的句式一一列出，供你选择，让你说俄语有明确的目的性与针对性。

◆ 交流面对面

通过对话呈现交际双方（多方）人物特征和交际场景，让你感到身临其境，成为交际活动的一员。




本书特色：

◆ 俄罗斯本土编写，语言地道鲜活

本书俄语内容都在俄罗斯本土编写，再现俄罗斯民族生活、工作、学习的各个场景，语言纯正地道，风格时尚流行。有正式用语，也有街头巷语，让大家全方位感受地道俄语。

◆ 人物主角串联，全书融为一体

本书从头到尾以Саша
 （萨沙）和Аня
 （阿尼娅）以及他们的好友为中心人物，贯穿丰富多彩又各不相同的实际生活和交际场景，让我们不仅感受到他们的幸福与欢乐、成功和喜悦、郁闷与烦恼，同时也学习和品味俄语的纯正与丰富、灵活与优美、时尚与前沿。

◆ 精美实物图片，置身俄罗斯风情

本书每个主题配备俄罗斯本土实拍的精美图片，光看图片也能体会到话题的内容，画中显图，图中衬话，交并相容，对读者学习语言与理解内容有着直观感受的作用。

◆ 俄文文字全部带重音，简单科学

本书在设计编排上用心做到：俄文文字全部带重音，而且在括号内注上数词、缩略词以及外来词的读音，同时用“/”符号来突现某些语法现象，引出替代词汇，以方便读者理解、记忆、朗读并扩大词汇量。








◆ 精美双色印刷，愉悦视觉系统

本书采用双色印刷，重点突出，有的放矢，让大家在学习的同时既能抓住重点，又能享受视觉感官带来的快乐，从而避免学习疲劳，提高效率。

◆ 纯正俄罗斯录音，双速音频

本书内容录音标准纯正，有助于加深你对内容的记忆，为你反复听说与模仿提供了极大的便利条件。音频采用慢速音频与常速音频的结合，满足不同读者的需求。

学习任何一门语言都离不开实践。实践出真知，实践出熟巧。“聋哑外语”（指听不懂和说不出外语）是无前途的。只有多背、多听、多说——也就是多实践，俄语的水平才会不断提高，才会在运用和掌握俄语的道路上不断前行！

让我们与Саша
 和Аня
 一起来玩转俄语口语吧！他们将一路伴随你，帮助你！





                      北京外国语大学教授

            刘光准
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1 问候
 Привéтствие











Саша在北京的一家中国公司工作了一个月，今天他回莫斯科了，他的好朋友Андрей开车到机场来接他。这两个铁哥们见面会是怎样的情景？Саша将如何介绍自己在北京的见闻？我们一起来听听吧。









口语大放送




	



1







	



Привéт! Спаси́бо, что встрéтил / встрéтила! Как делá?





你好！谢谢你来接我！近况如何？





















	
男生还会说：




	Здорóво! Как жизнь? 你好！生活怎么样？






更正式一点：


	Здрáвствуйте, как Вы поживáете? 您好，您最近怎么样？




	Здрáвствуйте! Очень рад / рáда вас ви́деть. 你们好！见到你们很高兴。




	привéт 你好（通常是年轻人的问候语）




	здорóво 你好（常用于男孩之间）




	что（说明连接词）连接含根据、理由之意的从句




Я рáда, что ты дóма. 你在家，我很高兴。


Слáва бóгу, что Вы пришли́. 谢天谢地，您来了。





	рад （
 рáда, рáды
 ）
 高兴（可接原形动词）
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Нормáльно, а ты как?
 一切正常，你怎么样？





















	
根据自己的情况回答：




	У меня́ всё по-стáрому. 一切都老样子。








	

	Всё по-прéжнему. 一切照旧。




	Мне стóлько нáдо тебé / Вам рассказáть! 我有好多事要跟你 / 您说！






还可以简单地说：


	Всё отли́чно! 很好！




	Всё в поря́дке. 一切正常。




	Всё хорошó. 还好。




	Да так себé. 不好也不坏。




	стóлько 这么多，那么多




	нáдо 需要（用于无人称句，行为主体用第三格，动词用原形）




	поря́док（只用单数）秩序，条理
      Всё в поря́дке. 一切妥当。
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Что у вас нóвого произошлó, покá меня́ нé было?

我不在的时候，你们有什么新鲜事儿吗？





















	
还可以这样问：




	Каки́е нóвости? 有什么新闻？






可以这样回答：


	Да никаки́х. 没什么新闻。




	Покá тебя́ / Вас нé было, стóлько всегó произошлó! 你 / 您不在的时候，发生了好多事！






这里讲不太方便：


	Я тебé / Вам по дорóге всё расскажý. 我在路上给你 / 您讲。






以后找机会再说：


	Слýшай, нáдо как-то собрáться, посидéть нормáльно! Приходи́ в гóсти! 听我说，咱们什么时候好好聚聚！你来我家吧!




	что нóвого （有）
 什么新鲜事，（有）
 什么新闻




	покá（时间连接词）当……的时候




	
произойти́
 （过去时
 произошёл, произошлá, произошлó, произошли́
 ）
 发生




	стóлько всегó 很多事




	рассказáть （
 -скажý, -скáжешь, -скáжут
 ）
 讲，讲述，叙述




	кáк-то 某种方式； 某个时候








	

	собрáться 聚集




	слýшать （命令式
 слýшай, слýшайте
 ）
 听




	приходи́ть （命令式
 приходи́, приходи́те
 ）
 来
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Как я рад / рáда тебя́ ви́деть! 见到你我真高兴！





















	
还可以说：




	Я так рад / рáда вас всех ви́деть! 见到
 你们
 我非常高兴！






可以回答说：


	Я тóже óчень рад / рáда. 我也很高兴。






简单的回答：


	Я тóже. 我也是。
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Привéт, давнó не ви́делись! 你好，好久没见面了！





















	
多年不见的朋友相遇时，可以说：




	
О, привéт! Давнó не ви́делись!
 啊，你好！咱们好久没见了！
 






常见的回答：


	Привéт! Да, сто лет тебя́ не ви́дел / ви́дела! 你好啊！好久好久没见你了！






如果朋友变化很大：


	Привéт! Да тебя́ не узнáть! 你好！真认不出你了！






如果是久别重逢，也可以问：


	Слýшай, скóлько лет мы с тобóй не ви́делись? Лет пять, навéрное? 你说，我们几年没见了？大概五年了吧？




	Когдá мы с тобóй в послéдний раз ви́делись? 我们上次见面是什么时候？




	ви́деться 见面




	сто лет 一百年（比喻很久）




	узнáть（及物）认出




	скóлько 多少，若干（接名词复数第二格）




скóлько рублéй 多少卢布




скóлько дóлларов 多少美元
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Рад был / Рáда былá с тобóй поговори́ть.


能和你谈谈，我很高兴。





















	
和邂逅相遇的朋友告别时，可以说：




	Крýто, что мы встрéтились сегóдня! 今天和你见了面，真酷啊！




	Рад / Рáда, что у тебя́ всё хорошó! 你一切都好，我很高兴！






如果你希望再次见面，可以说：


	Нáдо бы пересéчься как-нибýдь, ты на недéле бýдешь в цéнтре? 我们什么时候再见面，平日里你在市中心吗？




	
крýто
 很酷
 




	
пересéчься
 见面（一般指短暂的会晤，好友、年轻人之间使用）
 




	
кáк-нибудь
 （口语）以后随便什么时候（与
 когдá-нибудь
 同义）
 




	
бы
 （表示愿望）最好，但愿
 




	
быть
 （将来时
 бýду, бýдешь, бýдут
 ）
 （人）在（某处）
 




	на недéле 平日里（通常指工作日）
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
     А = Андрéй
 = 安德烈















	

А:
 Ну, привéт!


	

A:
 你好！





	

С:
 Здорóво! Спаси́бо, что встрéтил. Как делá?



	

C:
 你好！谢谢你来接我。你怎么样？





	

А:
 У меня́-то всё по-прéжнему, ты как? Как долетéл?



	

A:
 一切照旧，你呢？旅途怎么样？






	

С:
 Долетéл отли́чно. Слýшай, за э́то врéмя у меня́ стóлько всегó произошлó!



	

C:
 挺好。听我说，这段时间我这儿可发生了好多事呢！





	

А:
 Сейчáс ся́дем в маши́ну, ты всё нам расскáжешь. Давáй чемодáн, пойдём.



	

A:
 等我们上车后，你讲给我们听听。把箱子给我，走吧。





	

С:
 Что знáчит
 «нам»?


	

C:
 你说“我们”，什么意思？





	

А:
 Да ты не волнýйся, онá тебé понрáвится!



	

A:
 你别激动，你会喜欢她的！





	

С:
 Ты прикáлываешься? Кто «онá»?



	

C:
 你开什么玩笑! “她”是谁?





	

А:
 Сейчáс познакóмлю.


	

A:
 我这就给你介绍。





	

С:
 Ну, ты даёшь, слýшай!


	

C:
 真有你的！

















	долетéть 飞到




	за（前置词，接第四格）在某一段时间内
     за недéлю 一星期内




	сесть （
 ся́ду, ся́дешь, ся́дут
 ）
 坐下； 坐上，搭乘   
 сесть в маши́ну 上车




	прикáлываться 开玩笑（年轻人之间用）




	волновáться （命令式
 волнýйся, волнýйтесь
 ）
 不安，焦急，着急




	понрáвиться （
 -влюсь, -вишься, -вятся
 ）
       кому 讨……喜欢







Онá тебé понрáвится.
 你会喜欢她的。   
 Он мне понрáвился.
 我喜欢上了他。





	
ты даёшь
 （俗语）真有你的
 







文化穿越
 




我们来说一说俄语中的ты
 （你）和Вы
 （您）。俄语的Вы
 与汉语的“您”一样，是一种含有尊敬的称呼，比如，对自己的上司、师长等一般用Вы
 来相称。不过，对任何一个成年的陌生人都可以用Вы
 来称呼。因此， Вы
 在言语中使用的频率更
 高一些。当人们相互之间有了进一步的了解，就可以改用ты
 相称。人们通常会说： Давáй
 на
 ты
 !
 咱们用“你”相称吧！
 Мóжно
 на
 ты
 ?
 可以用“你”相称吗？
 以此来作为改变称呼的铺垫。儿童及未成年的孩子相互之间用的都是ты
 。





俄罗斯人打招呼时，常说：
 Здрáвствуй
 !
 你好！
 Здрáвствуйте
 !
 您好！你们好！
 Дóброе
 ýтро
 !
 早上好！
 Дóбрый
 день
 !
 下午好！
 Дóбрый
 вéчер
 !
 晚上好！
 还可以说：
 Привéт
 !
 Здорóво
 !
 




















2
 相识
 Знакóмство











老友见面格外高兴，Андрей说要给Саша接风。朋友们再次聚会时，Саша看到了一些新的面孔，原来他们是Андрей的朋友，听说Саша从北京回来，都想听听他在中国的见闻。那就赶紧认识一下吧。我们就来了解一下他们是怎样自我介绍、相互认识的。









口语大放送




	



1







	


Меня́ зовýт Сáша. 我的名字叫萨沙。





















	
也可以直接说：




	Я Сáша. 我是萨沙。






如果别人给你们介绍：


	Сáша, знакóмься, э́то Аня, моя́ сестрá. Аня, э́то Сáша. 萨沙，来认识一下，这是阿尼娅，我妹妹。阿尼娅，这是萨沙。






更正式一点：


	Алексéй Петрóвич, познакóмьтесь, пожáлуйста. Это мой коллéга Сергéй Ивáнович Гýсев. 阿列克赛
 ·
 彼得罗维奇，请认识一下。这是我的同事谢尔盖
 ·
 伊万诺维奇
 ·
 古谢夫。




	звать （只用
 зовýт
 ）（及物）把……叫
 作






Её зовýт Аня. 她的名字叫阿尼娅。





	знакóмиться （命令式
 знакóмься, знакóмьтесь
 ）相识，认识
 （完成体
 познакóмиться
 ，命令式
 познакóмься, познакóмьтесь
 ）




	коллéга 同事，同行



















	



2







	


Прия́тно познакóмиться. 很
 高兴认识你。
























	
可以更简单：





	

	Очень прия́тно. 认识你很高兴。






随后就可以通报自己的名字：


	Очень прия́тно, Макси́м. 认识你很高兴，我是马克西姆。






还可以回答：


	Мне тóже. 我也很高兴。






有人还会说：


	Взаи́мно. 彼此彼此。




	прия́тно （用于无人称句， 行为主体用第三格， 动词用原形） 高兴






Мне тóже прия́тно познакóмиться с Вáми. 我也
 很
 高兴认识您。





	взаи́мно 互相，彼此



















	



3







	


Андрéй мнóго о тебé расскáзывал.


安德烈说过你的很多事情。





















	
可以风趣地回答：




	Да? Надéюсь, тóлько хорóшее? 是吗？希望他说的都是好话吧。






同样的意思还可以更正式一点：


	Наслы́шан / Наслы́шана о Вас. 久闻您的大名。




	надéяться （
 -дéюсь, -дéешься, -дéются
 ）
 希望




	хорóшее（用作名词）泛指好的，值得赞许的事物




	наслы́шан （
 -шана, -шаны
 ）
     о ком-чём（口语）早就听说过



















	



4







	


Запиши́ мой нóмер. 请记下我的号码。





















	
更正式一点：




	Запиши́те, пожáлуйста, нóмер моегó моби́льного: 8 (915) 186-43-25 (вóсемь – девятьсóт пятнáдцать – сто вóсемьдесят шесть – сóрок три – двáдцать пять). 请您记下我的手机号： 8 (915) 186-43-25。






对方存了号码后，会说：


	Сейчáс я тебя́ / Вас наберý. 我这就给你 / 您打个电话。




	записáть （命令式
 запиши́, запиши́те
 ）（及物）记下








	

	моби́льный 手机




	набрáть （
 наберý, наберёшь, наберýт
 ）（及物）（给谁）打电话
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Вот моя́ визи́тка, здесь укáзан мой e-máil.


这是我的名片，上面有我的电子邮箱。





















	
商务人士还可以说：




	
Возьми́те, пожáлуйста, мою́ визи́тку. Здесь есть мой электрóнный áдрес.
 这是我的名片，上面有我的电子邮箱。
 






接名片时说：


	Спаси́бо. 谢谢。




	укáзан （
 -зана, -заны
 ）
 （被）
 指出




	e-máil 电子邮件（也称
 мы́ло
 ，以前这个词是年轻人用的，现在年长的人之间也常用）




	взять （命令式
 возьми́, возьми́те
 ）（及物） 取，拿，带




	визи́тка （或
 визи́тная кáрточка
 ）
 名片




	электрóнный 电子的
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Бы́ло прия́тно познакóмиться. 认识你很高兴。





















	
告别时表达再次见面的希望：




	Бы́ло прия́тно познакóмиться, надéюсь, скóро уви́димся. 认识你很高兴，希望很快能再见面。（
 бы́ло
 在这个句子里仅表示过去时。）






对方可以回答：


	Мне тóже, счастли́во! 我也很高兴，祝你好运！






更正式一点可以说：


	Взаи́мно, до встрéчи! 彼此彼此，回头见。




	счастли́во（告别用语）祝好运，再见




	встрéча 见面




до встрéчи 再见
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Извини́, я не расслы́шал / расслы́шала, как тебя́ зовýт?
 对不起，我没听清楚，你叫什么名字？






























	
更正式一点：




	Извини́те, пожáлуйста, бы́ло шýмно, я не услы́шал / услы́шала Вáшего и́мени. 对不起，刚才很吵，我没听见您的名字。






可以重复一遍：


	Ничегó. Меня́ зовýт Николáй Михáйлович Лáрин. 没关系。我叫尼古拉
 ·
 米哈伊洛维奇
 ·
 拉林。




	извини́ть （命令式
 извини́, извини́те
 ）
 原谅




	расслы́шать（及物）听清楚




	услы́шать（及物）听见，听到




	ничегó（口语）不要紧，没关系，没有什么
















交流面对面




С = Сáша
 = 萨沙
     А = Андрéй
 = 安德烈
     Ан = Аня
 = 阿尼娅















	

А:
 Знакóмьтесь, Сáша, э́то Аня, моя́ сестрá. Аня, э́то мой однокýрсник
 Сáша.


	

A:
 我给你们介绍一下，萨沙，这是阿尼娅，我妹妹。阿尼娅，这是我的同学萨沙。





	

С:
 Привéт! Очень прия́тно.


	

C:
 你好！认识你很高兴。





	

Ан:
 Привéт! Мне тóже. Андрéй мне мнóго о тебé расскáзывал.


	

Ан:
 你好！我也很高兴。安德烈给我说过你的很多事情。





	

С:
 Да? Надéюсь, тóлько хорóшее?


	

C:
 是吗？但愿他说的都是好事吧。





	

Ан:
 Ну, конéчно! Он сказáл, у тебя́ былá óчень крутáя прáктика в Китáе.


	

Ан:
 那当然了！他说，你在中国的历练相当了得，酷毙了！





	

С:
 Да, неплохáя.


	

C:
 是的，是很不错。





	

Ан:
 Знáешь, мне э́то óчень инте-рéсно, я ведь поступи́ла на ту же специáльность.



	

Ан:
 你要知道，对此我很感兴趣，因为我考上了同样的专业。





	

С:
 Прáвда? Здóрово! Слýшай, я могý тебé кáк-нибудь подрóбно всё рассказáть. Запиши́ мой телефóн на вся́кий слýчай: 8 (915) 186-43-25.


	

C:
 真的吗？太棒了！找个时间，我给你详细说说。记一下我的电话号码，需要时可拨这个号： 8 (915) 186-43-25。





	

Ан:
 Окéй, сейчáс я тебя́ наберý.


	

Ан:
 OK，我现在就给你拨一个。






	

С:
 Агá, ви́жу. Я, как ви́дишь, тóлько
 приéхал, вот разберýсь с де-лáми
 и позвоню́ тебé.


	

C:
 嗯，看到你的号码了！瞧，我刚回来，等把事情办妥了，就给你打电话。





	

Ан:
 Отли́чно, спаси́бо!


	

Ан:
 太好了，谢谢！

















	крутóй 酷的，特好的




	прáктика 实践




	поступи́ть 进（学校）  
 поступи́ть в университéт 考上大学






поступи́ть на хими́ческий факультéт 进化学系学习





	здóрово 太好了




	разобрáться （
 разберýсь, разберёшься, разберýтся
 ）
     с чем处理




文化穿越




俄罗斯人的姓名由三部分组成： и́мя
 （名）、óтчество
 （父称）和фами́лия
 （姓），如 Алексáндр
 Сергéевич
 Иванóв
 亚历山大
 ·
 谢尔盖耶维奇
 ·
 伊万诺夫
 ，Натáлья
 Сергéевна
 Иванóва
 娜塔莉娅
 ·
 谢尔盖耶芙娜
 ·
 伊万诺娃
 。亚历山大、娜塔莉娅是名字，谢尔盖耶维奇和谢尔盖耶芙娜是父称，伊万诺夫和伊万诺娃是姓。女子出嫁后，一般随丈夫的姓。


俄罗斯人的称呼由于年龄、身份或场合不同而不同。例如，孩子之间只用小名相称，如
 Сáша
 萨沙
 。同学之间或呼大名，如
 Алексáндр
 亚历山大
 ，或呼小名
 Сáша
 。对上司、师长的称呼应该用名字和父称，如
 Ивáн
 Петрóвич
 伊万
 ·
 彼得罗维奇
 ，
 Натáлья
 Петрóвна
 娜塔莉娅
 ·
 彼得罗芙娜
 。成年人对同事一般用名字和父称，关系密切的同龄人直呼名字，可用大名，也可用小名。在公事公办的正式场合，也可以以姓相称，但在姓的前面要加“先生”、“女士”、“教授”等字眼，例如：
 господи́н
 Сергéев
 谢尔格耶夫先生
 ，
 госпожá
 Иванóва
 伊万诺娃女士
 ，
 профéссор
 Иванóв
 伊万诺夫教授
 。
 






















3 感谢
 Благодáрность











我们的生活离不开“谢谢”二字。每一个孩子从小就受到这种教育，当他们收到礼物，哪怕是最不起眼的礼物时，父母总会教他们： “该说什么啊？”“谢谢。”父母就会夸奖： “好孩子。”

不求人多谢，但要多谢人。是的，别人帮了你的忙，给你带来了快乐，就应该说一声： “谢谢。”那么我们应该怎样向朋友、陌生人表示谢意呢？又该怎样回答人家的感谢呢？就让Саша
 带我们去实地领略一下吧。









口语大放送




	



1







	


Спаси́бо. 谢谢。





















	
还可以说：




	Большóе спаси́бо. 多谢。




	Огрóмное спаси́бо. 非常感谢。






回答：


	Пожáлуйста. 别客气。




	Нé за что. 没什么。




	пожáлуйста 请，劳驾（表示有礼貌的请求）； 不值一谢，不必客气，没关系（表示对于感谢、道歉的有礼貌的回答）



















	



2







	


Я так тебé благодáрен / благодáрна. 我非常感谢
 你
 。





















	
不知怎么表达谢意：




	
Не знáю, как Вас /тебя́ и благодари́ть.
 不知道怎样感谢您/你。






还可以说：





	

	Я Вам так признáтелен / признáтельна. Вы так мнóго сдéлали для меня́. 我非常感谢您。您为我做了很多。






不用言谢：


	Мне бы́ло нетрýдно э́то сдéлать. 我做这件事情没费什么劲。




	Нам бы́ло прия́тно э́то сдéлать. 我们很高兴做这件事情。




	благодáрен （
 -рна, -рны
 ）
 кому 感谢




	признáтелен （
 -льна, -льны
 ）
 кому 感谢




	для（前置词，接第二格）为了……，给……






купи́ть кни́ги для детéй 给孩子们买书





	нетрýдно（行为主体用第三格，动词用原形）不难






Брáту нетрýдно читáть такýю кни́гу. 弟弟读这种书并不困难。




















	



3







	


И тебé спаси́бо! 我也谢谢你！





















	
表示相互感谢：




	И Вам тóже спаси́бо! 我也谢谢您！




	Это я дóлжен / должнá Вас благодари́ть! 我应该感谢您！




	дóлжен （
 должнá, должны́
 ）
 （接原形动词）应该






Мы должны́ Вас благодари́ть. 我们应该感谢您。

















	



4







	


Спаси́бо тебé за пóмощь. 谢谢你的帮助。





















	
还可以说：




	Огрóмное спаси́бо Вам за пóмощь / забóту / поддéржку! 非常感谢您的帮助 / 关心 / 支持！






非正式的表达方式：


	Спаси́бо, вы́ручил / вы́ручила! 谢谢你帮我解了围。






回答别人的感谢：


	Да нé за что. 别客气。




	Рад был / Рáда былá помóчь. 很高兴能帮上忙。






非正式的表达方式：


	
Всегдá пожáлуйста, обращáйся éсли что.
 随时愿意效劳，有事言语一声。（这是一种风趣的说法，всегдá与пожáлуйста之间没有标点符号和语音停顿。）








	
更简短：


	Пожáлуйста, обращáйся. 有事就开口。




	спаси́бо кому за что 因为……谢……




	забóта 关心




	поддéржка 支持




	вы́ручить（及物）救助，解围（指及时帮助人摆脱困境）




	обращáться （命令式
 обращáйся, обращáйтесь
 ）
 找……，请……（帮忙，出主意等）




	éсли что 如果有什么事，如果有什么情况






















	



5







	


Спаси́бо тебé за всё. 谢谢你做的一切。





















	
还可以说：




	Большóе спаси́бо Вам за всё, что Вы для нас сдéлали! 非常感谢您为我们做的一切！




	Я Вам óчень благодáрен за Вáшу добротý / Вáше учáстие. 我非常感谢您的好心 / 同情。




	добротá 好心，好意




	учáстие 同情，关切
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Пожáлуйста. 不值一谢。





















	
换种说法：




	Нé за что. 没什么。




	Не стóит. 不用谢。






更正式一点：


	Не стóит благодáрности. 不用谢。




	Рад был / Рáда былá помóчь. 我很高兴能帮上忙。




	Мы всегдá рáды Вам помóчь. 我们始终乐意帮助您。




	не стóит чего 用不着




	
благодáрность
 谢意，感谢
 







Не стóит благодáрности.
 用不着感谢。

















交流面对面




С = Сáша
 = 萨沙
     А = Андрéй
 = 安德烈















	

С:
 Спаси́бо!


	

C:
 谢谢！





	

А:
 За что?


	

A:
 谢什么？





	

С:
 За то, что встрéтил меня́, ко-нéчно!


	

C:
 当然是谢你接我了！





	

А:
 Да лáдно, ты что, не стóит.


	

A:
 得了，瞧你说的，不用谢了。





	

С:
 Всё равнó спаси́бо, вы́ручил.


	

C:
 还是要谢你，你帮了我大忙。





	

А:
 Ну, я рад был помóчь. Слý
 -

шай, éсли сестрé чтó-то бýдет непоня́тно, онá тебé позвони́т, ты не прóтив?



	

A:
 得啦，我很乐意帮忙。听我说，要是我妹妹有什么不清楚，她会给你打电话，你不介意吧？





	

С:
 Конéчно, не вопрóс! В любóе врéмя.


	

C:
 当然可以了，没问题！随时可以打电话。





	

А:
 Ну, спаси́бо! Покá!


	

A:
 那好，谢谢你！再见！





	

С:
 Счастли́во!


	

C:
 祝你好运！














	чтó-то 有什么事情（口语中同
 чтó-нибудь
 ）




	всё равнó 无论如何，反正




	в любóе врéмя 随时


	прóтив 持不同意见，反对






文化穿越




在日常交际中，礼貌用语спаси́бо
 （谢谢）可以说是无处不在： 售票员卖你票，你要说一声“谢谢”； 人家告诉你现在几点钟了，你也要说一声“谢谢”……对这样的感谢，通常回答： Пожáлуйста
 . 不用谢
 。







而听到对热情款待的感谢时，主人往往说： На
 здорóвье
 . 请尽兴吧。


俄罗斯人有时候用一些玩笑话来回答别人的谢意： Спаси́бо
 в
 кармáн
 не
 полóжишь
 . 谢谢装不进口袋。
 Спаси́бо
 на
 хлеб
 не
 намáжешь
 . 谢谢又不能抹面包。
 Из
 спаси́ба
 шýбу
 не
 сошьёшь
 . 谢谢又不能用来缝大衣。
 «Спаси́бом
 » не
 отдéлаешься
 . 光说一声“谢谢”是敷衍搪塞不了的。
 如果对方不是很熟悉的人，那么说话者认为，光口头谢谢是远远不够的，还应该有物质上的表示。如果这些话用于熟人和好友之间，仅仅是玩笑而已。

































4 道歉
 Извинéния











Андрей借给Саша一本书，而Саша却把该还的书忘在家中。他向朋友表示歉意。不过，Андрей觉得这没什么大不了的，劝好友不必把这件事放在心上。

如果你做错了什么，怎么向对方道歉呢？ 你又该如何接受他人的道歉呢？










口语大放送





	



1







	


Извини́те. 对不起。





















	
还可以说：




	Прости́ / Прости́те. 对不起。




	Прости́ / Прости́те, пожáлуйста. 请原谅。




	Ой, извини́ / извини́те! 哦，对不起啊！






对方不介意时说：


	Ничегó. 没关系。




	Ничегó стрáшного. 没什么
 了不起
 的。




	стрáшный 可怕的



















	



2







	


Прости́те меня́, пожáлуйста. 请原谅我。





















	
请求对方原谅还可以说：




	Извини́ / Извини́те меня́, пожáлуйста. 请原谅我。




	Прости́ / Прости́те, э́то бóльше не повтори́тся.  对不起，下不为例。


	Что мне сдéлать, чтóбы ты меня́ прости́ла / прости́л? 我怎么做才能让你原谅我呢？








	

	Ну, хóчешь, я на колéни встáну?  要不，我给你下跪了？






对道歉的回答：


	Лáдно, забýдем об э́том. 算了，让我们忘了这件事吧。




	бóльше （用于否定句）
 再也（不），（不）再






Бóльше не бýду! 我再也不这么做了！





	повтори́ться （
 повтори́тся, повторя́тся
 ）
 再次发生，重演




	встать （
 встáну, встáнешь, встáнут
 ）
 站立




	колéно （复数
 колéни
 ）
 膝盖 
 встать на колéни 下跪






встать на однó колéно 单腿下跪





	чтóбы （连接词，连接目的从句）为了，为使，以便






Я пришёл, чтóбы ты мне помóг. 我来是想让你帮我。


Я пришёл, чтóбы помóчь тебé. 我来是为了帮你。（主句与从句的主体不一致时，从句的动词用过去时，反之，用原形动词）





	забы́ть （
 забýду, забýдешь, забýдут
 ）
 忘记






















	



3







	


Мне жаль, что так получи́лось.


我很遗憾，事情的结果会是这样。





















	
道歉的说法还有：




	Мне óчень жаль, что так вы́шло. Прости́ / Прости́те, пожáлуйста. 我非常遗憾，事情搞成这样。真对不起。




	Мне óчень жаль, извини́ / извини́те, пожáлуйста. 我很遗憾，请原谅。




	Извини́ / Извини́те, пожáлуйста, я не специáльно. 对不起，我不是
 故
 意这样做的。






接受道歉的一方：


	
Не переживáй / переживáйте. Всё нормáльно.
 别太在意，没事。
 




	Ничегó, всё в поря́дке. 没关系，一切正常。




	жаль（主体用第三格，接连接词
 что
 ）遗憾，可惜






Нам жаль, что он не придёт. 他不来，我们很遗憾。





	получи́ться 发生，出现（通常指某种结果）




	вы́йти （过去时
 вы́шел, вы́шла, вы́шли
 ）
 发生（指某种结果，与
 получи́ться
 同义）




	
переживáть
 （命令式
 переживáй, переживáйте
 ）
 不安，担心， 烦恼






















	



4







	


Извини́те, э́то моя́ винá. 对不起，这是我的过错。





















	
主动认错还可以说：




	Извини́ / Извини́те, пожáлуйста, э́то всё из-за меня́! 对不起，这都是因为我！






对方回答：


	Что ты, ты здесь ни при чём. 瞧你说的，这与你无关。




	Ну что Вы, э́то не Вáша винá. 您说什么呢，这不是您的错。




	из-за  （前置词，接第二格）由于，因为






Из-за тебя́ мы опоздáли на урóк. 因为你我们上课迟到了。





	
ни при чём
 无关，不相干
 







Я тут ни при чём.
 此事与我完全无关。

















	



5







	



Извини́те, что застáвила / застáвил Вас ждать.



对不起，让您久等了。





















	
类似的说法：




	
Извини́те, что не предупреди́ла / предупреди́л Вас зарáнее.
 对不起，没有预先提醒您。




	Извини́ / Извини́те за опоздáние. 对不起，我迟到了。




	Извини́ / Извини́те за пóздний звонóк. 对不起，我这个电话太晚了。






对方不介意：


	Ничегó стрáшного. 没什么
 了不起
 的。






对方等久了，会说：


	Я ужé собрáлся / собралáсь уходи́ть. 我正打算要走。




	застáвить（及物，并接原形动词）
 迫使……（干什么事）




	предупреди́ть （及物）提醒




	опоздáние 迟到






за опоздáние 因为迟到





	собрáться （过去时
 собрáлся, собралáсь, собрали́сь
 ） 打算




	звонóк（口语）电话谈话






Бýду ждать твоегó звонкá. 我等你的电话。




















	



6







	


Ничегó стрáшного. 没什么大事。





















	
换种说法：




	
Всё нормáльно, не стóит извинéний. 
 没什么事，用不着道歉。




	Всё в поря́дке, ничегó стрáшного. 好了，没事了。






比较随意的说法：


	Лáдно, давáй забýдем об э́том. 算了，让我们忘了这件事吧。




	Всё, забы́ли! 行了，忘了吧！（
 забы́ли
 在此表示委婉的建议）




	Лáдно, проéхали! 算了，都过去了！（
 проéхали
 在这里相当于
 забы́ли
 ）




	проéхать（乘坐交通工具）行驶； 驶过
















交流面对面




С = Сáша
 = 萨沙
     А = Андрéй
 = 安德烈















	

С:
 Извини́, пожáлуйста!


	

C:
 真对不起！





	

А:
 Лáдно, ничегó стрáшного.


	

A:
 行啦，没什么了不起的。





	

С:
 Как я мог забы́ть э́ту кни́жку!


	

C:
 我怎么就忘了带这本书呢？





	

А:
 Да ничегó, я попрóбую по-искáть в библиотéке.


	

A:
 没关系，我到图书馆试着找找。





	

С:
 Сегóдня ты ужé не успéешь. Нет, э́то я виновáт…


	

C:
 你今天来不及了。不，这可是我的错……





	

А:
 Да лáдно тебé, с кем не бывáет!



	

A:
 你算了吧，谁都会有这种事。





	

С:
 Слýшай, я на маши́не, давáй я тебя́ подбрóшу до библио-тéки!


	

C:
 听我的，我是开车来的，送你到图书馆吧。





	

А:
 Давáй!


	

A:
 行啊。





	

С:
 Отли́чно, тогдá жду тебя́ внизý
 .


	

C:
 太好了，那我在楼下等你。





	

А:
 Я бы́стро!


	

A:
 我马上就来！

















	попрóбовать （
 -бую, -буешь, -буют
 ）
 （接原形动词）尝试




	виновáт （
 -та, -ты
 ）
 有过错




	подбрóсить （
 -брóшу, -брóсишь, -брóсят
 ）（及物）用车把……送到




	ждать （
 жду, ждёшь, ждут
 ）
 （及物）等待（某人）




文化穿越




俄罗斯人说Извини́те
 或Прости́те
 （对不起），不一定是因为做错了什么事。有时只是因为给别人添了麻烦，比如，你大街上向人问路，在公交车上请别人为你让道，都会说一声“对不起”，显得客气、
 礼貌。




在特定的场合中，извини́
 / извини́те
 还有其他的意义： Нет
 уж
 ,
 извини́
 /
 извини́те
 !
 不行，办不到!
 Извини́
 /
 Извини́те
 за
 выра-
 жéние
 . 不客气地说，说句不好听的话。
 Извини́
 -подви́нься
 . 别指望。
 举个例子： Нет
 уж
 , извини́
 ! Сам
 кáшу
 завари́л
 , сам
 и
 расхлёбывай
 ! Я
 э́тим
 занимáться
 не
 бýду
 ! 你休想！你自己酿的苦酒，你自己喝。我才不干呢！
 

































5 邀请
 Приглашéние











我们经常邀请别人看电影，下馆子或者到家里做客，同时也常常收到别人的邀请。邀请他人时，可以开门见山，也可以先问问对方有没有时间。被邀请方如果愿意同行，就可以爽快地答应，如果不愿去，那也要注意拒绝的方式，别让对方难堪。而邀请方听到自己的邀请被拒，如何回答，也是一门艺术。

就让Саша来告诉我们吧。









口语大放送




	



1







	


Что ты дéлаешь зáвтра вéчером? 你明天晚上要干什么？





















	
可以回答：




	Ничегó, а что? 不干什么，有什么事吗？






还可以问：


	Ты свобóден / свобóдна в суббóту? 星期六你有空吗？




	Ты не зáнят / занятá в воскресéнье? 星期天你忙不忙？




	Каки́е у тебя́ плáны на слéдующие выходны́е?  下个双休日你有什么计划？






根据你的情况可以回答：


	Да, свобóден / свобóдна, а что? 我有空，有什么事？




	Нет, не зáнят / занятá. А что?  不，我不忙。有事吗？




	Покá никаки́х плáнов нет, а что? 暂时还没有什么计划，怎么啦？




	У меня́ в суббóту заня́тия / мнóго рабóты. 我星期六有课 / 有很多工作要做。




	Я зáнят / занятá в воскресéнье. 我星期天没空。








	

	свобóден （
 -дна, -дны
 ）
 有空




	зáнят （
 занятá, зáняты
 ）
 忙




	выходнóй（同
 выходнóй день
 ）假日




	слéдующий 下一个的
     слéдующий день 次日






слéдующая недéля 下周





	воскресéнье 星期日  
 в воскресéнье 在星期日






















	



2







	


Я хочý пригласи́ть тебя́ в теáтр. 我想请你去看话剧。





















	
还可以说：




	Не хóчешь сходи́ть в кинó / в клуб / на дискотéку? 你想不想去看电影 / 夜总会 / 迪斯科舞厅？




	Давáй схóдим в парк. 咱们去公园吧。






更正式一点：


	
Я бы хотéл / хотéла пригласи́ть Вас на концéрт / на вы́ставку / на ýжин.
 我想请您去听音乐会 / 看展览 / 共进晚餐。






如果你同意，可以说：


	Хочý, а когдá? 我想去，什么时间？（回答
 “Не хóчешь сходи́ть в кинó / в клуб / на дискотéку?”
 ）




	Давáй. 好。（回答
 “Давáй схóдим в парк.”
 ）




	Спаси́бо за приглашéние! Я с удовóльствием пойдý. 谢谢你的邀请！我很乐意前往。




	сходи́ть （
 схожý, схóдишь, схóдят
 ）
 走一趟，去一趟




	дискотéка迪斯科舞厅




	пригласи́ть（及物）邀请




	приглашéние  пригласи́ть
 的名词




	с удовóльствием 乐意地，高兴地



















	



3







	



Я в суббóту отмечáю день рождéния, приходи́ в гóсти!
 我星期六举行生日晚会，请你到我家来做客！





















	
接受邀请：




	
Здóрово, спаси́бо, я обязáтельно придý!


 太棒了，谢谢，我一定过来！








	
因为有事拒绝邀请：


	Извини́, я бýду в командирóвке, не смогý прийти́. 对不起，我要出差，来不了。




	суббóта 星期六
     в суббóту 在星期六




	отмечáть（及物）庆祝




	командирóвка 出差  
 Он уéхал в командирóвку. 他去出差了。
 Онá в командирóвке. 她正在出差。


	смочь （
 смогý, смóжешь, смóгут
 ）
 能






















	



4







	


Мы устрáиваем вечери́нку, придёшь?


我们举行晚会，你过来吗？





















	
你可以回答：




	Крýто! Конéчно, придý! 太棒了！我一定来！






模糊两可：


	Покá не знáю, у меня́ экзáмен в понедéльник… 还不知道，星期一我有考试……




	устрáивать（及物）举行，举办，组织




	вечери́нка 晚会




	понедéльник 星期一  
 в понедéльник 在星期一
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Извини́, к сожалéнию, зáвтра я зáнят / занятá.


对不起，很遗憾，我明天很忙。





















	
婉转地拒绝别人的邀请：




	Бою́сь, у меня́ не полýчится прийти́. 恐怕我不能过来。




	К сожалéнию, я не смогý, у меня́ мнóго рабóты. 很可惜，我去不了，我有很多工作要做。




	Извини́ / Извини́те, я сейчáс óчень зáнят / занятá. Мóжет быть, в другóй раз? 对不起，我现在特忙。下次怎么样？




	Извини́ / Извини́те, зáвтра я не смогý, я идý в гóсти к подрýге. 对不起，明天我不行，要去朋友家做客。




	Я бы хотéл / хотéла прийти́, но весь день у меня́ распи́сан. 我倒是很想去，但是我的一天都安排满了。








	
邀请方可以回答：


	Жаль. 可惜。




	Очень жаль. Ну, в другóй раз! 很可惜。那下次吧！




	получи́ться（用于无人称句，接原形动词）表示结果会……
   Дýмаю, у негó не полýчится защити́ть диссертáцию в э́том годý.  我想，他的论文今年可能通不过。




	распи́сан （
 -на, -ны
 ）
 安排好日程计划



















交流面对面




С = Сáша
 = 萨沙
     А = Аня = 阿尼娅















	

С:
 Каки́е у тебя́ плáны на выходны́е?


	

C:
 这个周末你有什么计划？






	

А:
 Покá никаки́х, а что?


	

А:
 还没什么计划，有事吗？





	

С:
 Не хóчешь сходи́ть на вы́ставку?


	

C:
 你想去看展览吗？





	

А:
 Ту, о котóрой ты расскáзывал?


	

А:
 是你说的那个吗？





	

С:
 Да.


	

C:
 是的。





	

А:
 Конéчно, хочý!


	

А:
 当然想啊！





	

С:
 Здóрово! Мóжет быть, схóдим в суббóту?


	

C:
 太好了！那我们星期六就去？





	

А:
 Давáй.


	

А:
 行。





	

С:
 Тогдá созвони́мся бли́же к дéлу.


	

C:
 到时候再通电话谈吧。





	

А:
 Хорошó!


	

А:
 好！














	котóрый （关系代词）连接定语从句，性、数同所替代的词，格决定于在从句中的地位






Я купи́л журнáл, о котóром ты говори́л. 我买了你说过的那本杂志。


Это кни́га, котóрую мне подари́л Антóн.  这是安东送我的书。




Мы познакóмились со студéнтами, котóрые приéхали из Москвы́.  我们认识了从莫斯科来的大学生。





	созвони́ться （
 -ню́сь, -ни́шься, -ня́тся
 ）（口语）
 跟……通电话









文化穿越




在俄罗斯，邀请朋友来家做客或者聚会，通常要提前3～
 4天或者一个星期与对方联系。一定要亲自邀请客人，或当面，或打电话。书面的请柬用于隆重的庆典，比如婚礼等。

请客的时间一般是晚上6～
 7点钟。 如果老朋友聚会，可以直截了当地问发起者，需要带点什么，是饮料还是食品。如果去家里做客，可以送糖果或者巧克力给女主人，如果
 是中老年女主人，
 往往送鲜花。花朵的数目应该成单，通常是3朵或者5朵。花朵成双，则用于葬礼，悼念逝者。







































6 打电话
 Разговóр по телефóну











Саша回到了莫斯科，朋友们纷纷打来电话，约他见面。Саша白天在外干点小活儿，晚上与好友聚会，所以家里的电话无人接听，于是他的手机几乎被打爆了。手机的铃声响个不停，是谁这么没完没了？我们就来听听Саша怎么接电话，怎么对答，学上几招哟，以后接俄罗斯人的电话时，就不会那么犯怵了。









口语大放送




	



1







	


Аллó! 喂！





















	
接电话还可以说：




	Аллё! 喂!




	Да! 喂!






有人还会说：


	Слýшаю! 喂!






还有一个风趣的说法：


	У аппарáта! 喂!（好友之间开玩笑）




	аппарáт 电话机



















	



2







	


Здрáвствуйте, позови́те, пожáлуйста, Андрéя.


您好，请叫安德烈接电话。





















	
还可以说：




	Здрáвствуйте, бýдьте добры́, Татья́ну Ивáновну! 您好，麻烦您请塔季雅娜
 ·
 伊万诺芙娜接电话！






更正式一点的说法，最好向对方通报自己的身份和姓名：





	

	Здрáвствуйте, могý я поговори́ть с Мари́ей Влади́миро-вной? Это её аспирáнтка, Аня Крю́кова. 您好，我能找一下玛莉娅
 ·
 弗拉基米罗芙娜吗？我是她的研究生，阿尼娅
 ·
 克柳科娃。






比较随意的说法：


	Здрáвствуйте, мóжно Сáшу? 您好，可以让萨沙接电话吗？




	позвáть （命令式
 позови́, позови́те
 ）（及物）叫，呼唤




позвáть кого к телефóну 叫……接电话





	аспирáнт / аспирáнтка 研究生
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А кто егó спрáшивает? 是哪一位要找他？





















	
不清楚对方是谁，还可以问：




	Могý я узнáть, кто егó / её спрáшивает? 请问，是哪一位要找他 / 她？




	Прости́те, а с кем я говорю́ / разговáриваю? 对不起，您是哪一位？






通报自己的身份：


	
Это Андрéй, егó одногрýппник.
 我是安德烈，他的同班同
 学。




	Это Мари́я Влади́мировна из учéбной чáсти. 我是教务处的玛莉娅
 ·弗
 拉基米罗芙娜。




	Извини́те, я не предстáвился / предстáвилась. Меня́ зовýт Ники́та Гýсев / Евгéния Жáрова. 对不起，我没自我介绍。我叫尼基塔
 ·
 古谢夫 / 叶夫根尼娅
 ·
 扎罗娃。




	одногрýппник / одногрýппница（大学的）同班同学




	учéбная часть 教务处




	предстáвиться 自我介绍
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Егó нет. 他不在。





















	
如果暂时没法接电话：




	Он вы́шел, перезвони́те минýт чéрез 10 (дéсять). 他出去了，您过10
 来
 分钟再
 打
 电话吧。








	
如果人已经走了：


	Мари́я Влади́мировна ужé ушлá. Звони́те зáвтра пóсле 10 (десяти́). 玛莉娅
 ·
 弗拉基米罗芙娜已经走了。您明天10点钟以后再打电话吧。




	
Егó / Eё нет, звони́те вéчером.
 他 / 她不在，您晚上来电话吧。






和熟人可以说：


	Андрéй, Сáша сейчáс не мóжет подойти́ к телефóну. Позвони́ ми́нут чéрез 20 (двáдцать), лáдно? 安德烈，萨沙现在不能接电话。大约20分钟后，你再打过来，行吗？






回答：


	Хорошó, спаси́бо. 好，谢谢。




	пóсле （前置词，接第二格）
 在……之后






пóсле восьми́ часóв вéчера 晚8点以后





	перезвони́ть （命令式
 перезвони́, перезвони́те
 ）
 再打一次电话




	вы́йти （过去时
 вы́шел, -шла, -шли
 ）
 出去，走出




	уйти́ （过去时
 ушёл, ушлá, ушли́
 ）
 离开，到……去




	подойти́ к кому-чему 走到……跟前






подойти́ к телефóну接电话
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Емý чтó-нибудь передáть? 要给他捎个口信吗？





















	
类似的说法：




	Мóжет быть, емý / ей чтó-нибудь передáть? 是不是有什么需要转告他 / 她的？






需要留口信：


	
Да, передáйте, пожáлуйста, что звони́л Сергéй Николáевич.
 是，请转告一声，谢尔盖 ·尼古拉耶维奇来过电话。
 




	Попроси́те егó / её, пожáлуйста, позвони́ть Мари́и Влади́мировне. Это срóчно. 请让他 / 她给玛莉娅
 ·
 弗拉基米罗芙娜打个电话。有急事。






不需要留口信：


	Нет, спаси́бо. Я перезвоню́ пóзже. 不用，谢谢。我稍后再打过去。








	

	позвони́ть кому 给……打电话




	звони́ть  позвони́ть
 的未完成体




	
попроси́ть
 （命令式
 попроси́, попроси́те
 ）（及物） 请求……做……




	пóзже 晚些时候（
 пóздно
 的比较级）
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Вы, навéрное, оши́блись нóмером. 您好像打错号码了。





















	
还可以说：




	Вы не тудá попáли. 您打错电话了。






因自己的过错给对方造成不便：


	Извини́те! 对不起！






不会打错吧：


	Как не тудá попáл / попáла? Это 8 (499) 672-12-87 (вóсемь – четы́реста девянóсто дéвять – шестьсóт сéмьдесят два – двенáдцать – вóсемьдесят семь)? 怎么会是打错了？这是8 (499) 672-12-87？




	
Нет, это 672-12-97 (шестьсóт сéмьдесят два – двенáдцать – девянóсто семь). Набирáйте внимáтельнее.
 不，这是672-12-97
 。您拨号要注意点儿。






打错了，要表示歉意：


	Извини́те за беспокóйство! 对不起，打扰了！




	ошиби́ться （过去时
 оши́бся, оши́блась, оши́блись
 ）
 чем 犯错，出错
      ошиби́ться нóмером 打错号码






ошиби́ться áдресом 搞错地址





	попáсть （过去时
 попáл, попáла, попáли
 ）
 来到







Вы не тудá попáли.
 您走错了地方。（此处的意思：
 您打错电话了。）
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Я тебé звони́л / звони́ла, но у тебя́ всё врéмя бы́ло зáнято. 我给你打电话，但是你的电话一直占线。





















	
还可以说：




	
Я тебé звони́л / звони́ла, но у тебя́ телефóн был зáнят.


 我给你打电话，但是你的电话一直占线。








	

	Я тебé звони́л / звони́ла, но у тебя́ моби́льный был отключён. 我给你打电话，但是你的手机一直关机。






还有这样的情况：


	Он меня́ сбрóсил, навéрное, зáнят. 他挂断了，大概是在忙什么吧。




	Он не отвечáет на мои́ звонки́ на моби́льный. Не знáю, в чём дéло. 他不接我的电话，不知道怎么回事。




	Звоню́ ей́ на сóтовый, онá не берёт. 我打她的手机，她不接。






解释原因：


	У меня́ сóтовый сел. 我的手机没电了。




	Я забы́л / забы́ла включи́ть телефóн. 我忘记开机了。




	отключён （
 -чнá, -чны́
 ）（被）断开




	сбрóсить（及物）扔下，甩开； （打手机时）挂断（对方的来电）


	брать (беру́, берёшь, беру́т)
 拿起




	сóтовый 手机（同
 моби́льный
 ）




	сесть （过去时
 сел, сéла, сéли
 ）
 失灵，失效（失去必要的力量、电荷等）


	включи́ть （及物）接通电源，开 （开关）
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Покá! 拜拜！





















	
结束和熟人的谈话时可以说：




	Ну, лáдно, покá! 好，拜拜！




	До свя́зи! 再联系！






当然也可以说：


	До свидáния! 再见！




	Созвони́мся ещё! 再联系！




	Бýду ждать Вáшего / твоегó звонкá. 等您 / 你的电话。




	связь 联系
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
     Г = Гали́на Петрóвна
 = 加莉娜
 · 彼得罗芙娜


















	

Г:
 Учéбная часть.


	

Г:
 教务处。





	

С:
 Здрáвствуйте, бýдьте добры́, Мари́ю Влади́мировну!


	

C:
 您好，我请玛莉娅·弗拉基米罗芙娜接电话！





	

Г:
 Её сегóдня ужé не бýдет. Зво-ни́те зáвтра ýтром.


	

Г:
 她已经走了。您明天早上再来电话吧。





	

С:
 Вы знáете, мне передáли, что
 Мари́я Влади́мировна звони́ла мне домóй по пóводу какóго-то
 срóчного дéла…


	

C:
 是这样的，刚才有人告诉我，玛莉娅·弗拉基米罗芙娜给我家打了电话，说有急事……





	

Г:
 А, э́то Сáша Петрóв?


	

Г:
 啊，是萨沙·彼得罗夫吧？





	

С:
 Да.


	

C:
 是的。





	

Г:
 Сáша, Мари́я Влади́мировна хотéла сказáть, чтóбы зáвтра Вы принесли́ ей все бумáги. Не затя́гивайте, врéмени ужé остáлось мáло.


	

Г:
 萨沙，玛莉娅·弗拉基米罗芙娜让您明天把所有的文件给她带过来。别耽搁了，剩下的时间不多了。





	

С:
 Хорошó, я обязáтельно зáвтра ýтром принесý! Спаси́бо!


	

C:
 好的，我明天早上一定带过去！谢谢！





	

Г:
 Ну, хорошó. До свидáния.


	

Г:
 那好。再见。





	

С:
 Всегó дóброго, до свидáния!


	

C:
 祝您一切都好，再见！














	пóвод理由，口实   
 по по́воду чего 由于……




	бумáги（复数）文件




	затя́гивать （命令式
 затя́гивай, затя́гивайте
 ）
 拖延，耽搁，推迟




	принести́ （
 -нeсý, -нecёсшь, -нeсýт,
 过去时
 -нёс, -неслá, -несли́
 ）（及物）拿来




	чтóбы （说明连接词）连接表示希望、应当、可能等从句







Отéц сказáл, чтóбы ты вéчером вернýлся домóй.
 父亲说，让您晚上回家。
 







文化穿越




如果您给某个单位打电话，会听到对方直接说出单位的名称，比如： Банк
 . 这里是银行
 。Инститýт
 . 这里是学院
 。Приёмная
 дирéктора
 . 这里是院长接待室
 。




如果听到Аллё
 、
 Да
 或者Слýшаю
 （喂！），您应该确切地问一声： Это
 инститýт
 ? 是学院吗
 ？Это
 банк
 ? 是银行吗
 ？Это
 приёмная
 дирéктора
 ? 是院长接待室吗
 ？




然后可以请某某人接电话，最好通报一下自己的姓名。如果是业务上的电话，可以这样说： Вам
 звоня́т
 из
 компáнии
 ... 给您打电话的是某某公司的……，Это
 из
 бáнка
 по
 пóводу
 ... 我是某某银行的，有这么一件事……




假如您要找的人不在，您可以对接电话的人说： Вы
 не
 могли́ бы
 емý
 / ей
 передáть
 , что
 звони́л
 / звони́ла
 ... 您能不能转告一下，某某来过电话。





俄罗斯疆土辽阔，时间段不同，所以您给外地打电话时，一定要注意当地的时间，不能太晚，也不能太早。给某人家里打电话，可以是白天，也可以是晚上
 9
 点前，通常不晚于
 10
 点，最好先说一声：
 Извини́те
 за
 пóздний
 звонóк
 .
 这么晚打电话，对不起了
 。

































7
 天气
 Погóда











有时与一个不太熟悉的人说话，不知从何谈起，或者谈话不很融洽，就可以聊聊今天的天气，避免尴尬和冷场，所以不要小看天气这个话题哟，在与俄罗斯人的交际中，它往往是打开话匣子的一个钥匙。

现在，Саша和Аня就来教大家，怎样了解最近的天气状况，怎样介绍有关天气的信息，怎样叙述自己喜欢的季节。









口语大放送




	



1







	


Сегóдня хорóшая погóда.  今天天气很好。





















	
天气好还可以说：




	Сегóдня отли́чная погóда. 今天天气非常好。




	Погóда сегóдня прóсто замечáтельная! 今天天气真好!






喜欢这种天气：


	Да, мне нрáвится такáя погóда. 是啊，我喜欢这种天气。




	Да, погóда óчень прия́тная. 是啊，天气很舒服。




	нрáвиться （
 -влюсь, -вишься, -вятся
 ）   
 кому喜欢






Мне нрáвится веснá. 我喜欢春天。

















	



2







	


На ýлице жáрко. 外面很热。
























	
如果天气太热了：




	На ýлице стрáшная жарá. 外面太热了。




	Уф, ну и жарá! 唉，真热死人了！






天气闷热：


	Сегóдня духотá! 今天又闷又热。








	

	На ýлице такáя духоти́ща! 外面闷得不得了！




	жарá 炎热




	ну и 嘿，哟，嗬，啊，哼（表示惊讶、不满或讽刺等）




	уф 哎呀，哎哟，唉（表示疲劳、困乏、倦怠、轻松等感情）




	духоти́ща 极其闷热
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Сегóдня хóлодно. 今天很冷。





















	
还可以说：




	Сегóдня си́льный морóз. 今天很冷。






还有这样的说法：


	Хóлод собáчий! 太冷了!




	Ну и холодры́га! 严寒刺骨!




	На ýлице дубáк. 外面冷死了。






天冷，要多穿一点：


	Одевáйся / Одевáйтесь теплéе, на ýлице хóлодно. 穿暖和一点，外面很冷。




	Надéнь / Надéньте шáпку, тёплую кýртку и зи́мние боти́нки, на ýлице морóз. 戴上帽子，穿上暖和的衣服和过冬的皮鞋，外面很冷。




	собáчий 特别厉害的，非常强烈的 
 собáчий хóлод 冷极了




	дубáк（俚语）冷极了




	холодры́га 严寒




	одевáться （命令式
 одевáйся, одевáйтесь
 ）
 穿上衣服






одевáться теплó 穿得暖和





	теплéе 更暖和一点（
 теплó
 的比较级）




	
надéть
 （命令式
 надéнь, надéньте
 ）
 （及物） （给自己或别人）穿，戴




	кýртка 上衣




	боти́нки（复数）皮鞋
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Ужáсная погóда. 天气太糟了。





















	
天气糟糕还可以说：




	Мéрзкая погóда. 天气很糟糕。








	
如果你也不喜欢：


	Да, погóда прóсто отврати́тельная. 是啊，天气真恶劣。






如果你是一个乐观主义者：


	Ничегó, бывáет и хýже! 还行，还有比这个更坏的天气。




	У прирóды нет плохóй погóды! 大自然没有坏天气。




	Нет плохóй погóды, есть плохáя одéжда! 不是天气不好，而是衣服不行！




	бывáть （
 -вáет, -вáют
 ）
 常有，常遇到
    Бывáют таки́е лю́ди. 这种人常见。
 Зимóй бывáет си́льный морóз. 冬天常有严寒。




	хýже 更坏，更糟（
 плохóй
 和
 плóхо
 的比较级）




	прирóда 大自然
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На ýлице дождь. 外面正下雨呢。





















	
根据情况表达下雨：




	На ýлице мороси́т дождь. 外面下毛毛细雨。




	На ýлице ли́вень. 外面下着瓢泼大雨。




	Грозá! 暴雨！




	Льёт как из ведрá. 倾盆大雨。






还有一个风趣的说法描写大雨天气：


	
Развéрзлись хля́би небéсные!
 好大的雨啊，天上有窟窿了！




	
мороси́ть
 （
 мороси́т
 ）
 下毛毛雨
 




	
лить
 （
 льёт, льют
 ）
 不停地流淌
 




	
ведрó
 桶，水桶
 






лить как из ведрá （大雨）倾盆，水大量地流





	
развéрзнуться
 （过去时
 -вéрзся, -вéрзлась, -вéрзлись
 ）（地、海或天空）裂开
 




	
хлябь
 深渊，无底洞
 




	
небéсный
 天空的
 






Развéрзлись хля́би небéсные! 暴雨如注！（源自洪水灭世的圣经故事，大雨下了40天，地上洪水成灾）
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Идёт снег.下雪了。





















	
还可以说：




	На ýлице си́льный снег. 外面下着大雪。




	С утрá ва́лит снег. 一早就大雪纷飞。


	На ýлице метéль. 外面卷起了暴风雪。




	вали́ть （
 ва́лит
 ）（大雪）纷飞
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На зáвтра обещáют я́сную погóду. 预报明天是晴天。





















	
介绍天气预报：




	По прогнóзу, вся слéдующая недéля бýдет дождли́вой. 天气预报下星期多雨。




	Синóптики обещáют тёплую погóду. 天气预报员说，天气会很暖和。




	Вчерá обещáли потеплéние / похолодáние. 昨天预报说，天气会变暖 / 变冷。




	По телеви́зору объяви́ли штормовóе предупреждéние. 电视发布了暴风雨预警。




	обещáть（及物）允诺； 预示




	прогнóз 预报  
 прогнóз погóды 天气预报




	дождли́вый 多雨的




	синóптик 天气预报员




	объяви́ть （及物） 宣布，发布

















交流面对面





С = Сáша
 = 萨沙
     А = Аня = 阿尼娅















	

А:
 Ты не знáешь, какóй прогнóз на зáвтра?


	

А:
 你知道明天什么天气吗？





	

С:
 Обещáют дождь.


	

C:
 预报有雨。





	

А:
 Как всегдá, к выходны́м погóда пóртится! А мы хотéли сходи́ть на пикни́к…


	

А:
 总是这样，一到周末天气就变坏！我们本打算去野餐呢……





	

С:
 Вообщé, éсли вéрить синóптикам,
 вся óсень будет дождли́вой.


	

C:
 总而言之，如果相信天气预报员的话，那么今年秋天的雨水少不了。





	

А:
 А я надéялась, что пóсле такóго дождли́вого лéта, как в э́том годý, хотя́ бы óсень бýдет сухóй!


	

А:
 可我期望着今年多雨的夏天之后会是干爽的秋天呢。





	

С:
 А для меня́ глáвное, чтóбы зимá былá хорóшая: не сли́шком мо-рóзная, но снéжная.


	

C:
 对我来说，重要的是冬天天气好： 不太冷，但是常下雪。





	

А:
 Лю́бишь катáться на лы́жах?


	

А:
 你喜欢滑雪吗？





	

С:
 Да, и на сноубóрде. А ты не лю́бишь зи́му?


	

C:
 是的，还喜欢单板滑雪。你喜欢冬天吗？





	

А:
 Нет, мне бóльше нрáвится веснá.


	

А:
 不，我更喜欢春天。

















	к（前置词，接第三格）快到……时候，临近






к обéду 午饭前





	пóртиться （
 пóрчусь, пóртишься, пóртятся
 ）
 变坏




	на（前置词，接第四格）去干






идти́ на рабóту 去上班




идти́ на урóк 去上课





	пикни́к 野餐






пойти́ на пикни́к 去野餐




устрóить пикни́к 举行野餐





	хотя́ бы 最好是（表示愿望）




	катáться 坐船，滑冰，滑雪（游玩或练习）






катáться на лóдке 划船




катáться на конькáх 滑冰





	сноубóрд 单板滑雪，滑板滑雪（英语
 snowboard
 ）










	глáвное, чтóбы 主要的是（希望），重要的是（期望）




Глáвное, чтóбы вы все меня́ пóняли. 重要的是希望你们大家能理解我。





文化穿越
 





在俄罗斯的大部分地区，春天姗姗来迟，而且相当短暂。夏季阳光明媚，光照时间长，6月份下旬一部分地区出现“白夜”（
 бéлые
 нóчи
 ）景象。每年的6月11日至7月11日圣彼得堡举行白夜节，吸引大批的国内外游客。秋天阴雨绵绵，不过初秋的“小阳春”（
 бáбье
 лéто
 ）倒是阳光和煦。冬季漫长，经常是大雪纷飞，寒风凛冽，喜欢白雪的俄罗斯人说，没有雪的冬天就不能称之为冬天。
 





俄罗斯人把春天比作“青春，青春时代”：
 Моя́ веснá
 ужé
 прошлá
 !
 我的青春已经过去了！
 把秋天比作“凋谢期，衰老期”：
 Мне
 бы́ло
 жаль
 своéй
 любви́
 ,
 для
 котóрой
 ,
 очеви́дно
 ,
 тóже
 наступи́ла
 ужé
 своя́ óсень
 .
 我很惋惜自己的爱情，看来爱情已经快要凋谢了。
 而把冬天比作冷若冰霜的人：
 Онá
 слылá
 холóдной
 ,
 как
 крещéнская
 зимá
 .
 她一向是有冷若冰霜之称的。
 Но
 глáвное
 –
 глазá
 ,
 без
 вся́кой
 теплоты́
 ,
 без
 вся́кого
 милосéрдия
 ,
 зи́мние
 глазá
 .
 然而主要的是眼睛，没有丝毫的温暖，没有一点仁慈，冷冰冰的眼睛。
 是不是很有意境？



在言语交际中，还常常可以听到不少与天气有关的说法，比如，分别多年的朋友见面时会感叹地说：
 Скóлько
 лет
 ,
 скóлько
 зим
 ! 意为“久违了”，表示多少个夏天，多少个秋天过去了。而
 ждать
 у
 мóря
 погóды
 的字面意思是“在海边坐等天气”，用来比喻“消极等待时机”：
 Ну
 что
 же
 ты
 –
 так
 и
 бýдешь
 ждать
 у
 мóря
 погóды
 ?
 你怎么，就这样干等着吗？
 














8 日期与时间
 Дáта и врéмя











经过长时间的飞行，Саша好像没有了时间感。今天是几号？星期几？现在是几点？不过，这没什么可怕的，Саша很快就会习惯莫斯科当地的时间。

现在，我们就来了解一下，关于时间有哪几种说法，如何讲述自己某天某时的安排，怎样与朋友们商量会面的时间。









口语大放送




	



1







	


Какóе сегóдня числó?  今天几号？





















	
问星期几：




	Какóй сегóдня день недéли? 今天星期几？






可以回答：


	Сегóдня 14 (четы́рнадцатое) мáрта. 今天3月14日。




	Средá. 今天星期三。




	Сегóдня 3 (трéтье) апрéля, понедéльник. 今天是4月3号，星期一。




	числó 日，号（月、日连用时，
 числó
 通常省略）






четы́рнадцатое мáрта 3月14日





	март 三月




	апрéль 四月




	трéтий （
 трéтья, трéтье, трéтьи
 ）
 第三
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Котóрый час? 几点了？





















	
还可以问：




	Скóлько врéмени? 几点了？








	
更礼貌的说法：


	
Извини́те, Вы не скáжете, котóрый час?
 对不起，请问，现在几点了？






回答这个问题：


	
Час.
 一点。
 




	
Два / Три / Четы́ре часá.
 两 / 三 / 四点
 




	
Пять часóв.
 五点。
 




	
Сейчáс 17:35 (семнáдцать три́дцать пять).
 现在17点35分。（口语中省略часóв，минýт）
 




	
Двáдцать минýт трéтьего.
 现在2点20分。（即第三个钟点的20分）
 




	
Сейчáс без чéтверти дéсять / без пятнáдцати дéсять.
 现在差一刻十点。
 




	
Без десяти́ пять.
 差十分五点。
 




	
Полвторóго.
 一点半。
 




	
Три рóвно / Рóвно три часá.
 现在三点整。
 






别人告诉你了，应该表示谢意：


	Спаси́бо! 谢谢！




	котóрый 第几
     котóрый час 几点钟
     в котóром часý 在几点钟




	скóлько （前置词，接第二格） 多少， 若干




	врéмя （第二格
 врéмени
 ）
 时间




	минýта 分（时间单位）   
 однá минýта 一分钟






две минýты 两分钟  
 пять минýт 五分钟





	без （前置词，与数词或
 чéтверть
 第二格连用，表示时间）差……，不到…… 
 без десяти́ пять 差十分五点




	чéтверть 四分之一  
 без чéтверти дéсять 差一刻十点
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Мои́ часы́ спешáт. 我的表快。





















	
表走得准不准，还可以说：




	
У меня́ часы́ отстаю́т на две минýты.
 我的表慢了两分钟。
 




	
Эти часы́ тóчно идýт.
 这表很准。
 




	
На мои́х 12:20 (
 двенáдцать двáдцать
 ), но они́ всегдá немнóго спешáт.
 我的表12点20分，不过它一向有点快。（
 мои́х
 指
 мои́х часáх
 ）








	
问熟人的表几点：


	А скóлько на твои́х? 你的表几点了？




	часы́ （只用复数）钟，表




	у （前置词，与表人的名词或代词第二格连用） 某人有， 在某人处






У меня́ есть маши́на. 我有车。




Пéтя живёт у бáбушки. 彼佳住在奶奶家。





	отставáть （
 отстаёт, отстаю́т
 ）（钟、表）走得慢






отставáть на две минýты 慢两分钟





	спеши́ть （
 спеши́т, спешáт
 ）（钟、表）走得快






спеши́ть на однý минýту 快一分钟
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Я рабóтаю с 10 (десяти́) до 6 (шести́).
 我10点到6点上
 班。





















	
也可以说：




	Я рабóтаю с десяти́ утрá до шести́ вéчера. 我从早10点到晚6点上班。






询问对方什么时候做什么：


	Во скóлько ты придёшь? 你几点来？




	В котóром часý открывáется магази́н? 商店几点开门？




	До котóрого чáса вы рабóтаете? 你们工作到几点？




	
с
 （前置词，接第二格）从……起（指时间）
 




	
до
 （前置词，接第二格）到……为止（指时间）




с шести́ до десяти́ 从6点到10点


с утрá до вéчера 从早到晚





	
ýтро
 早上
     дéсять утрá
 早上10点


	
вéчер
 晚上
     шесть вéчера
 晚上6点


	
прийти́
 （
 придý, -дёшь, -дýт
 ）
 来
 




	
открывáться
 （
 -вáется, -вáются
 ）
 （机关企业）开始办公，开始工作，开始营业
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У меня́ заня́тия в пéрвой полови́не дня. 我上午有课。





















	
同样的意思：




	У меня́ заня́тия до обéда. 我上午有课。






下午我有空：





	

	Я освобожýсь во вторóй полови́не дня / пóсле обéда. 我下午才有空。




	заня́тия（复数）学校的课




	полови́на 一半 
 полови́на дня 半天
    пéрвая полови́на дня 上午




вторáя полови́на дня 下午 
 в пéрвой полови́не дня 在上午




во вторóй полови́не дня 在下午





	освободи́ться （
 -жýсь, -ди́шься, -дя́тся
 ）
 有空闲时间，腾出时间




	пóсле （前置词，接第二格）在……之后
     пóсле ýжина 晚饭后
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У меня́ встрéча в два часá. 我两点钟有个会谈。





















	
谈你的计划时可以用：




	
Я на 2:20 (два двáдцать) записáлся / записáлась к врачý.
 我预约2点20看病。
 




	
У меня́ на шесть вéчера назнáчена деловáя встрéча.
 晚上六点我要出席商务会晤。
 




	
В 11 (оди́ннадцать) у нас бýдет собра́ние. 11
 点钟我们要开会。
 




	в（前置词，接第四格或第六格） 表示动作、行为进行完成的时间






прийти́ в два часá 两点来




освободи́ться в пéрвой полови́не дня 上午有空





	записáться 登记，挂号，预约




	назнáчен （
 -чена, -чены
 ）
 （被）
 预订
 ，指定，规定（时间、地点等）




	на（前置词，接第四格）表示某事将要进行的日期，时间






Встрéча назнáчена на шесть вéчера. 会晤定于晚6点。
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Какáя рáзница во врéмени мéжду Москвóй и Пеки́ном? 莫斯科和北京时差几个小时？





















	

回答：
 





	
Мéжду Москвóй и Пеки́ном рáзница во врéмени 4 (четы́ре)
 часá. 莫斯科和北京时差4个小时。




冬时制与夏时制的转换：


	
Когдá Еврóпа перехóдит на зи́мнее / лéтнее врéмя?
 欧洲什
 么时候转冬时制 / 夏时制？








	

	В 2011 (две ты́сячи оди́ннадцатом) годý в Росси́и был отменён перехóд на зи́мнее и лéтнее врéмя. 2011年，俄罗斯取消了冬时制与夏时制的转换。




	рáзница 区别  
 рáзница во врéмени 时间差




рáзница в вóзрасте 年龄差





	мéжду （前置词， 接第五格） 在……之间




мéжду ни́ми 他们之间   
 мéжду дóмом и рекóй 房子与河之间





	Еврóпа 欧洲




	переходи́ть (-хожу́, -хо́дишь, -хо́дят)
 转到，改为




	перехо́д переходи́ть
 的动名词




	отменён （
 -нá, -нó, -ны́
 ）（被）取消




	ты́сяча 千  
 две ты́сячи 两千



















交流面对面




С = Сáша
 = 萨沙
     А = Аня = 阿尼娅















	

С:
 Аня, а что, вáше мероприя́тие отмени́ли?


	

C:
 阿尼娅，你们的活动是不是取消了？





	

А:
 Нет, почемý ты так реши́л?


	

А:
 没有啊，你为什么这么说呢？






	

С:
 Я пришёл вчерá к трём в áктовый зал, он был закры́т.



	

C:
 我昨天3点钟到了礼堂，那里的门都关着呢。





	

А:
 Сáша, так мероприя́тие бýдет сегóдня! Ты перепýтал день!


	

А:
 萨沙，活动是今天举行！你把日期搞错了！





	

С:
 Да?


	

C:
 是吗？





	

А:
 Я же тебé написáла в письмé: мероприя́тие бу́дет в срéду, 12 (двенáдцатого) сентября́, в 15:00 (пятнáдцать часóв).


	

А:
 我在给你的信里写了呀，活动定于9月12日星期三举行，15点开始。





	

С:
 А я почемý-то реши́л, что онó бýдет во втóрник.


	

C:
 我怎么就认定是星期二呢。





	

А:
 Лáдно, мне нýжно к оди́ннадцати успéть в учéбную часть. Мóжет, встрéтимся у áктового зáла без двадцати́ три?


	

А:
 这样吧，11点钟以前我还要赶到教务处。我们3点差20在礼堂门口见面，行吗？





	

С:
 Давáй!


	

C:
 好的！





	

А:
 Ну, покá!


	

А:
 那就拜拜了！

















	отмени́ть （及物） 取消




	мероприя́тие 活动




	закры́т （
 -та, -то, -ты
 ）
 关着




Актовый зал закры́т. 礼堂关着。




Дверь закры́та. 门关着。


Окнó закры́то. 窗户关着。


Магази́ны закры́ты. 商店都关门。





	перепýтать （及物）搞错，记错




	почемý-то 不知为什么




	реши́ть 决定，认定




	ну́жно 需要，必须（谓语副词，主体用第三格，动词用原形）




	успе́ть 来得及




	встре́титься (встре́чусь, встре́тишься, встре́тятся)
 见面




	
мо́жет
 （用作插入语）也许，是否（在疑问句、祈使句中用以缓和口气）




文化穿越

俄罗斯人问“现在几点了？”有两种说法。规范的说法是“Котóрый
 час
 ?”， 而“Скóлько
 врéмени
 ?”这种问法在以前被
 认为是不标准的，不过现在也能经常听到有人这样发问。





俄罗斯人的时间概念并不那么严谨，不那么丁是丁，卯是卯。他们在约定见面时间时，常常用的是“几点左右”，比如，
 часóв
 в
 семь
 ,
 óколо
 семи́
 ,
 гдé
 -
 то
 óколо
 семи́
 ，此时，你大可不必在
 7
 点以前到。


俄语中有不少与时间有关的谚语： Дéлу
 врéмя
 , потéхе
 час
 . 工作娱乐各有定时
 。Час
 óт
 часу
 не
 лéгче
 . 越来越糟糕
 。







俄罗斯人还常常用год
 、
 недéля
 、
 час
 、
 минýта
 等来比喻时间的长短，如，би́тый
 час
 整整一个小时，形容时间长： Именно
 э́то
 я
 и
 пытáюсь
 вам
 объясни́ть
 ужé
 би́тый
 час
 . 我说了这么长时间，就是想给你们说清这件事情
 。 用без
 пяти́ минýт
 眼看就要当（某种人物）
 ，
 бéз
 году
 недéля
 没多久，不几天
 ，这两种说法都有点开玩笑的色彩： Он
 без
 пяти́ минýт
 профéссор
 . 他快要当教授了。
 Рабóтает
 у
 нас
 бéз
 году
 недéля
 , а
 ужé
 комáндует
 . 到我们这儿工作才几天，就已经发号施令了。




















9 告别
 Прощáние











时间过得很快。Саша从北京回来，一天到晚忙个不停： 打电话，见朋友。当然，有许多开心的事啊。有一天，他与Аня去看画展了。人有情，而时间无情，Аня该回家了。我们就来听听Саша和Аня是怎么告别，又怎么约定再次见面的。









口语大放送




	



1







	


Мне порá. 我该走了。





















	
还可以说：




	Мне порá идти́ . 我该走了。




	Нам порá домóй. 我们该回家了。




	Ну лáдно, мне порá! 就这样吧，我该走了!




	Ну лáдно, я пошёл / пошлá! 就这样吧，我走了!




	Ну лáдно, я побежáл / побежáла! 就这样吧，我得赶紧走了! （口语中
 пошёл / пошлá, побежáл / побежáла
 相当于将来时：
 пойдý, побегý
 ）






对方有点扫兴地回答：


	Ужé ухóдите / ухóдишь? 打算要走了吗?




	Ужé? Так рáно! 这就走? 还早呢！




	Ужé ухóдите / ухóдишь? Мóжет, ещё посиди́те / посиди́шь? 这就走吗? 再坐一会儿吧？






不勉强留人时说：


	Уже ухóдите / ухóдишь? Лáдно, надéюсь, скóро уви́димся! 要走了? 那好吧，希望很快再见面！




	порá （用作谓语，主体用第三格，动词用原形）是……的时候了，该……了  
 Нам порá домóй. 我们该回家了。








	
Порá вставáть. 是起床的时候了。





	уви́деться （
 уви́жусь, уви́дишься, уви́дятся
 ）
 相见，见面
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Я óчень рад был / рáда былá тебя́ ви́деть.


我很高兴见到你。

















	
对方也很高兴：




	
Я тóже.
 我也是。
 




	
Я тóже óчень рад / рáда.
 我也很高兴。
 




	
Мы тóже.
 我们也是。
 




	
Мы тóже бы́ли óчень рáды встрéтиться.
 我们也很高兴见面。






感谢朋友过来一聚：


	Спаси́бо, что ты пришёл / пришлá. 谢谢你过来。




	Я рад / ра́да, что Вы пришли́. 我很高兴您来了。






可以回答：


	Спаси́бо тебé / Вам! Всё бы́ло óчень хорошó. 谢谢你 / 您! 一切都非常好。




	Спаси́бо тебé / Вам! Бы́ло óчень здóрово / вéсело. 谢谢你 / 您! 很棒 / 很开心哦。
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Приходи́те ещё. 你们再来啊。





















	
还可以说：




	Приходи́те ещё, мы всегдá вам рáды. 你们再来啊，我们总是很高兴见到你们。




	Приходи́те к нам почáще. 你们常来啊。






一定会来的：


	Спаси́бо, я обязáтельно придý. 谢谢，我
 一定
 会来的。




	Спаси́бо, мы обязáтельно придём. 谢谢，我们
 一定
 会来的。






表示希望再次见面：


	
Давáйте ещё как-нибýдь соберёмся.
 我们找个时间再聚吧。
 




	
Нáдо чáще встречáться!
 我们见面应该更经常些！
 




	
чáше / почáще
 更经常（
 чáсто
 的比较级）
 




	
собрáться
 （
 соберýсь, соберёшься, соберýтся
 ）
 集合，聚集
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Уви́димся! 回头见！





















	
同样的说法还有：




	До скóрого! 回头见！




	До встрéчи. 再见！






还可以说：


	
Созвони́мся!
 咱们电话联系！
 




	
До свя́зи!
 再联系！
 




	
Выходи́ / Выходи́те вéчером в скайп / в видеочáт, окéй?


 晚上，上视频聊天，好吗？
 




	
Давáй / Давáйте поговори́м в гугл-тóке.
 我们在即时通讯聊吧。
 




	
У Вас / тебя́ есть вэйси́н? Добáвьте / Добáвь меня́ в друзья́.
 您 / 你有微信吗？加我为好友吧。
 






对方回答：


	
Окéй!
 好的！
 




	
У меня́ кóнчился / закóнчился лими́т моби́льного интернéта. Поговори́м вéчером.
 我手机上网流量用完了，咱们晚上聊吧。
 




	
Если я бýду в оффлáйне, ты позвони́ мне на моби́льный.
 如果我不在线，你打手机通知我。
 




	
Если я бýду в оффлáйне, ты напиши́ мне, я могý быть в неви́димом режи́ме.
 假如我不在线，你给我发个信息，我也许是隐身呢。
 




	
скайп
 （英语
 skype
 ）网络即时语音沟通（可以视频聊天、多人聊天、文字聊天等）
 




	
видеочáт
 视频聊天
 




	
гугл-ток
 （英语
 google talk
 ）即时通讯（可以语音聊天，也可以视频聊天，简称
 gtalk
 ）
 




	
вэйси́н
 （英语
 weixin, Wechat
 ）微信
 




	
добáвить
 （命令式
 добáвь, добáвьте
 ）（及物）补充，增加
 




	
лими́т
 限额，限量
 




	
оффлáйн
 （英语
 offline
 ）脱线，离线
 




	
неви́димый режи́м
 隐身方式
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Счастли́во! 一切顺利！
























	
还可以说：




	Покá. 拜拜。






更正式一点：


	До свидáния. 再见。




	Всегó дóброго, до свидáния. 祝一切都好，再见。




	Всегó хорóшего, до свидáния. 祝一切都好，再见。






可能永不相见或很长时间见不着了：


	Прощáй / Прощáйте. 别了。
















交流面对面



С = Сáша = 萨沙
     А = Аня
 = 阿尼娅















	

А:
 Скóлько сейчáс врéмени?


	

А:
 现在几点了？





	

С:
 Скóро пять.


	

C:
 快五点了。





	

А:
 Ой, мне порá домóй.


	

А:
 哎呀，我该回家了。





	

С:
 Почемý так рáно?


	

C:
 干嘛那么早啊？





	

А:
 У меня́ зáвтра зачёт.


	

А:
 我明天有小考。





	

С:
 А, поня́тно. Ну, лáдно, рад был тебя́ ви́деть.


	

C:
 哦，明白了。那就这样吧，见到你了，很高兴啊。





	

А:
 Я тóже. Я бýду в интернéте вéчером, éсли что – пиши́.


	

А:
 我也是。我晚上在线，有什么事，网上聊。





	

С:
 Окéй.


	

C:
 好的。





	

А:
 Ну, лáдно, я побежáла. Покá!


	

А:
 好，那我赶紧走了。拜拜！





	

С:
 Счастли́во!


	

C:
 祝你好运！














	зачёт考查（高等学校期末考核学生的一种方式，成绩为合格或不合格）




	интернéт 因特网
     в интернéте 上网















文化穿越




俄罗斯人告别时，有习惯的礼仪： 男人们和见面时一样握握手，而姑娘们是吻别，女孩子和熟悉的小伙子吻脸，通常不碰嘴唇，而热恋的情人吻嘴。如果是长久的分别，就拥抱。




送亲友远行时，俄罗斯人常说： Счастли́вого
 пути́
 ! 祝一路平安！
 而远行的人对送别者说： Счастли́во
 оставáться
 ! 祝在家平安！
 如果亲友是乘轮船或坐飞机远行，可以说Счастли́вого
 плáвания
 ! Мя́гкой
 посáдки
 ! 祝航行 / 飞行顺利！




























Глава
 2
 




 Путешéствуем самолётом
 


 乘飞机出行
 




2.1   预订机票  Брони́рование авиабилéта




2.2   检票登机  Регистрáция и посáдка




2.3   在飞机上  В самолёте




2.4   提取行李  Получéние багажá




2.5   通关检查  Прохождéние тамóжни
 












1 预订机票
 Брони́рование авиабилéта



Саша刚从中国回来，又要坐飞机出门了，他应朋友的邀请去俄罗斯南方的滨海城市索契看看。索契2014年举办冬季奥运会，那里到处都在建设，变化很大。更主要的是， 8月的索契天气非常宜人，可以在海里尽情畅游。您是不是也想过把瘾啊？那就赶快跟着Саша去了解怎样打电话预订机票。









口语大放送
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Здрáвствуйте, я бы хотéл / хотéла заброни́ровать билéт на рейс Москвá – Сóчи. 您好，我想预订一张莫斯科到索契的机票。





















	
订票处工作人员会问：




	Пожáлуйста, назови́те дáту вы́лета. 请告诉我您要订哪一天的机票。






机票的日期与航班：


	Я бы хотéл / хотéла заброни́ровать билéт на рейс 249 (двéсти сóрок дéвять) Москвá – Сóчи на 12 (двенáдцатое) áвгуста.  我想预订一张莫斯科到索契的机票，8月12号，249次航班。




	Я бы хотéл / хотéла заброни́ровать мéсто на зáвтрашний рейс в Сóчи. 我想预订一张明天去索契的机票。






订票处回答：


	К сожалéнию, на зáвтрашние рéйсы мест бóльше нет. Могý ли я предложи́ть Вам рейс на послезáвтра? 对不起，明天的票预售完了。我可以向您推荐后天的航班吗？








	

	заброни́ровать （及物）预订




	рейс航班




	назвáть （命令式
 назови́, назови́те
 ）
 （及物）
 说出……






назвáть дáту 说出日期





	вы́лет（飞机）起飞   
 дáта вы́лета 起飞日期




	предложи́ть（及物）建议
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Билéт в однý стóрону и́ли тудá-обрáтно? Утренний и́ли вечéрний рейс? 
 单程票还是双程票? 早上还是晚上的航班？





















	
回答自己的需求：




	Тудá-обрáтно, тудá на 12 (двенáдцатое) áвгуста, обрáтно – на 17 (семнáдцатое) áвгуста. 往返票，8月12号去，17号回来。






关于航班起飞的具体时间：


	
А во скóлько вылетáет ýтренний рейс?
 早上的航班几点起飞？
 




	В 6 (шесть) часóв утрá? Это, пожáлуй, сли́шком рáно. А когдá вылетáет слéдующий рейс? 早上6点？恐怕这太早了。下一个航班是什么时候？




	обрáтно 返回，还




	тудá-обрáтно （或
 тудá и обрáтно
 ）
 往返




	вылетáть （飞机）起飞
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Есть ли прямы́е рéйсы? 有直航吗？





















	
还可以说：




	А есть рейс без пересáдки? 有没有直达班机？




	Скажи́те, пожáлуйста, есть ли рейс без пересáдки? 请问，有没有直达班机？（
 “Скажи́те, пожáлуйста”
 属礼貌语言，为言语交际的开头语，然后说出要问的问题。）






听到的回答：


	
К сожалéнию, прямы́х рéйсов нет.
 对不起，没有直达的班机。








	

	пересáдка 换车（船、飞机等）    
 без пересáдки 不用换车、转机




	к сожалéнию（插入语）抱歉，遗憾，可惜
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Скóлько стóит би́знес класс? 商务舱票价是多少？





















	
飞机的舱位：




	Ценá билéта в эконóм клáссе 5184 (пять ты́сяч сто вóсемьдесят четы́ре) рубля́. 经济舱票价是5184卢布。




	Я хочý заброни́ровать два мéста в пéрвом клáссе. 我要预订两张头等舱的机票。




	эконóм класс （
 экономи́ческий класс
 ）
 经济舱




	би́знес класс 商务舱




	пéрвый класс 头等舱






мéсто в пéрвом клáссе 头等舱的座位
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А есть ли каки́е-то спецпредложéния?
 有没有什么特价票？





















	
机票打折扣：




	
А есть ли ски́дки для молодёжи?
 有没有给年轻人打折的票？






有折扣：


	Есть специáльный тари́ф / льгóтный тари́ф для молоды́х людéй, ски́дка 30% (три́дцать процéнтов). 有特价票/年轻人的优惠票，打7折
 。




	В зи́мний пери́од дéйствует áкция. 冬季有活动。




	
К сожалéнию, в настоя́щий момéнт на дáнном направлéнии нет спецпредложéний.
 很遗憾，目前这条航线没有特价票。
 




	спецпредложéние 特价




	ски́дка 折扣


	специáльный 专门的




	льгóтный тари́ф优惠价




	дéйствовать （
 -вую, -вуешь, -вуют
 ）
   行动，采取行动






Дéйствует áкция. 搞活动。



	момéнт （事物发展过程中的）时期，时段




в настоя́щий момéнт 目前
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Я бы хотéл / хотéла измени́ть брони́рование.


我想更改预订的机票。





















	
还可以说：




	Скажи́те, пожáлуйста, могý ли я измени́ть брони́рование?  请问，我能改一下我订的票吗？




	
Я хотéл / хотéла бы поменя́ть дáту вы́лета с 12 (двенáдцатого)
 на 14 (четы́рнадцатое) áвгуста. 我想把出发日期从8月12日改成14日。






也可以取消预订：


	Я хочý отмени́ть брони́рование. 我想取消预订的机票。




	Я бы хотéл / хотéла отмени́ть брони́рование. 我想取消我的预订。






变更日期要收费：


	Ско́лько бу́дет сто́ить измене́ние да́ты вы́лета? 变更起飞日期需要付多少钱？




	По усло́виям Ва́шего тари́фа – 35 (три́дцать пять) е́вро. 按您预订机票价格的使用规定，35欧元。（有些费用在国际和国内航班是统一的，一般以欧元计算。）




	поменя́ть（及物）改变




	брони́рование 预订




	услóвия （复数）规定




	измене́ние 改变 （
 измени́ть
 的动名词）




	éвро（不变）欧元
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Где я могý забрáть билéт? 我在哪里取机票？





















	
还可以说：




	Скажи́те, пожáлуйста, где я могý вы́купить билéт? 请问，我在哪里付款取预订的机票？






航空公司回答：


	
Вы мóжете офóрмить билéт в любóм óфисе авиакомпáнии. Сéрвисный сбор за оформлéние билéта составля́ет 400








	

(четы́реста) рублéй.
 您可以到航空公司的任何一个订票点去办理机票。办理一张机票的服务费是400卢布。
 





	Срок вы́купа составля́ет 48 (сóрок вóсемь) часóв. 领取机票的时间不超过48小时。




	Бронь действи́тельна в течéние 48 (сорокá восьми́) часóв. 预订的票保留48小时。




	
вы́купить
 （俗语）（及物）买下
 




	
вы́куп 
 вы́купить
 的名词
 




	
офóрмить
 （及物）办理使之生效的手续
 




	
сéрвисный сбор
 服务费
 




	
авиакомпа́ния
 航空公司
 




	
составля́ть
 是
 Се́рвисный сбор составля́ет 400 (четы́реста) рубле́й.
 服务费是400卢布。
 




	
бронь
 （口语）保留（票）
 




	
действи́телен
 （
 -льна, -льны
 ）
 有效
 




	в течéние （前置词，接第二格）在……期间
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Я бы хотéл / хотéла сдать билéт. 我想退票。





















	
还可以说：




	Скажи́те, пожáлуйста, могý ли я сдать билéт? 请问，我可以退票吗？






航空公司回答：


	Вы мóжете сдать билéт в любóм óфисе авиакомпáнии. 您可以到航空公司的任何一个售票点退票。




	сдать （及物） 放弃


	óфис 办公，办公室

















交流面对面




С = Сáша = 萨沙
     О
 = Оперáтор
 = 业务员















	

О:
 Дóбрый день, оперáтор 48 (сóрок вóсемь), Анна, чем я могý Вам помóчь?


	

O:
 下午好，我是48号业务员，我叫安娜，能为您做些什么？






	

С:
 Здрáвствуйте, я бы хотéл забро-ни́ровать билéт на рейс Москвá – Сóчи.


	

C:
 您好，我想预订一张莫斯科到索契的机票。





	

О:
 Пожáлуйста, назови́те предполагáемую
 дáту вы́лета.


	

O:
 请问您打算订哪一天的票？





	

С:
 12 (двенáдцатое) áвгуста.


	

C:
 8月12号。





	

О:
 На э́ту дáту есть три рéйса: ýтре-нний, дневнóй и вечéрний. Какóй Вы предпочитáете?


	

O:
 8月12号，有早、中、晚三个航班，您要哪个航班？





	

С:
 А во скóлько вылетáет ýтренний? Это прямóй рейс?


	

C:
 早上的航班几点起飞？是直航吗？





	

О:
 Да, э́то прямóй рейс. Вы́лет из аэропóрта Шеремéтьево в 10:15 (дéсять пятнáдцать).


	

O:
 是的，是直航。10点15分从谢列梅捷沃机场起飞。





	

С:
 Да, давáйте э́тот.


	

C:
 好，就要这个。





	

О:
 Подожди́те секýнду, я уточню́ на-ли́чие мест. Спаси́бо за ожидáние, на э́тот рейс есть свобóдные местá. Брони́ровать?


	

O:
 请稍等，我确认一下是否有座。谢谢您的等待，这个航班还有座。预订吗？





	

С:
 Да. Однó мéсто в эконóм клáссе, пожáлуйста.


	

C:
 是的，要一张经济舱的机票。

















	оперáтор 操作员




	предполагáемый 打算的，拟定的




	предпочитáть（及物）选中，看上




	подождáть （命令式
   подожди́, подожди́те
 ）（及物）稍等




	уточни́ть （
 -ню́, -ни́шь, -ня́т
 ）（及物）更准确地了解，弄清楚




	нали́чие 有










文化穿越
 




在俄罗斯，买机票最便捷的方式是网上订票。你可以先在代理订票的网站（比如www
 .anywayanyday
 .com
 ）选择并预订适合自己的机票，也可以先比较价格，然后到相应的航空公司网站去购票。最好选择比较有名气的大航空公司，像Аэрофлóт
 , Трансáэро
 , S7
 , Росси́я
 , Ютэ́йр
 。网上购票要用国际信用卡，如Visa
 (визá
 ), MasterCard
 (мáстер
 кард
 )。




订票的时候你会发现，经济舱有2 ~ 3
 种价格不一的机票，一般叫作
 прóмо
 （源自英文promo
 , 促销），комфóрт
 （舒适）等。这些比较便宜的机票通常是不能退的，或者退票的条件很苛刻，而舱内服务并无区别，都属经济舱服务嘛。当然，订票的时间越早，价格便宜的机票越多。不过，需要注意的是，一旦提前数月预订
 了廉价机票，你最好坚持原来的出行计划，因为更改日期或退票都比较麻烦。年轻人通常可以买到打折的机票，不过年龄一般限制在15
 ~
 23岁。
 




还有一点要注意，普通纸质机票办理退票时，航空公司是不退服务费的。


























2 检票登机
 Регистрáция и посáдка











在飞机起飞前两个小时，Саша到了谢列梅捷沃机场，通过了入口处的行李检查后，就去办理登机手续、领取登机牌、托运行李并通过安检。你也一起来体验吧！









口语大放送




	



1







	


Прости́те, пожáлуйста, где идёт регистрáция на рейс 249 (двéсти сóрок дéвять)?


请问，249次航班在哪里办理登机手续？





















	

如果在大屏幕上没看到自己航班的信息，可以问机场工作人员：
 





	Прости́те, пожáлуйста, Вы не подскáжете, где идёт регистрáция на рейс 249?  请问，您能否告诉我，249次航班在哪里办理登机手续？






机场工作人员回答：


	Стóйки 16 ~ 22 (шестнáдцать, двáдцать два), пря́мо и налéво.  16 ~ 22号柜台，往前走，左拐。




	
регистрáция
 登记
     регистрáция на рейс
 登机
 




	
подсказáть
 （
 -скажý, -скáжешь, -скáжут
 ）
 指点，告诉
 




	
стóйка
 柜台



















	



2







	


Пожáлуйста, вот билéт и пáспорт. 这是我的机票和护照。
























	
机场工作人员要求：




	
Ваш билéт и пáспорт, пожáлуйста.
 请您出示您的机票和护照。




出示票证时，还可以说：


	Пожáлуйста. 请看。



















	



3







	


У меня́ нет багажá, тóлько ручнáя кладь.


我没有行李托运，只有一件随身行李。





















	
机场工作人员给你随身行李牌：




	Вот би́рка ручнóй клáди. 这是随身行李牌。






如果您有行李需要托运：


	
У меня́ 2 (два) мéста в багáж, а э́тот рюкзáк в ручнýю
 кладь. 我有2件行李需要托运，而这个背包随身携带。






机场工作人员也许会说：


	У Вас перевéс 2 (два) килогрáмма. 您的行李超重2公斤。






询问行李超重的收费：


	
Скóлько стóит оди́н килогрáмм перевéса?


 超重1公斤收多少钱？
 




	
Где я могý оплати́ть перевéс?
 我可以在哪里付行李超重费?




	
багáж
 行李，行李托运
 




	
ручнáя кладь
 小件行李
 




	
би́рка
 （系在行李、货物上的）标签
 




	
рюкзáк
 背包
 




	
перевéс
 超重
 




	
мéсто
 （行李、货物的）件，货件
 







два мéста в багáж 
 2件行李需要托运
 





	
килогрáмм
 公斤
 




	
оплати́ть
 （及物） 付……费



















	



4







	


У окнá, пожáлуйста. 靠窗户的座位。
























	
如果你没有在网上办理登机手续，工作人员会问：




	
Мéсто у окнá и́ли у прохóда?
 您要靠窗的座位还是挨着过
 道的座位？






你可以回答：


	
У прохóда, пожáлуйста.
 靠过道的座位。
 




	прохóд过道



















	



5







	


Прости́те, какóй у меня́ вы́ход на посáдку?


对不起，我的登机口是几号？



























	
你如果没听清楚工作人员的回答，可以确认一下：




	Извини́те, какóй нóмер гéйта? 不好意思，几号登机口？






机场工作人员会告诉你：


	Нóмер вы́хода укáзан в посáдочном талóне. 登机牌上写着登机口的号码。






如果找不到航站楼，可以问：


	
Извини́те, пожáлуйста, Вы не подскáжете, где терминáл С (цэ)?
 对不起，您知道C航站楼在哪里？（С是拉丁字母，读цэ）




	посáдка登机   
 вы́ход на посáдку 登机口




	гейт（英文
 gate
 ）登机口




	посáдочный талóн 登机牌




	укáзан （
 -на, -но, -ны
 ）
   （被）指定，（
 被
 ） 规定




	терминáл 航站楼



















	



6







	


Во скóлько начинáется посáдка? 什么时候开始登机？
























	
还可以问：




	Скажи́те, пожáлуйста, во скóлько начнётся посáдка? 请问，什么时候开始登机？






机场方面的回答：


	К сожалéнию, из-за тумáна самолёт бýдет задéржан. Врéмя посáдки бýдет объя́влено дополни́тельно. 很遗憾，因为有雾，飞机晚点。登机时间将另行通知。




	Из-за неблагоприя́тных погóдных услóвий Ваш рейс был врéменно отменён. 由于不利的天气条件，您的航班临时取消了。


	начинáться (начинáется, начинáются) 开始




	начáться （
 начнётся, начнýтся
 ）
 начинáться
 的完成体




	задéржан （
 -жана, -жано, -жаны
 ）
 延误




	объя́влен （
 -лена, -лено, -лены
 ）
   通知




	дополни́тельно 补充


	из-за （前置词，接第二格） 由于


	неблагоприя́тные услóвия 不利条件
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Прости́те, пожáлуйста, такýю буты́лку воды́ мóжно пронести́? 请问，这样的瓶装水可以带进去吗？
























	
安检人员回答：




	Нет, нельзя́. 不，不行。






如果你要带一小瓶水，可以这样表达：


	Скажи́те, пожáлуйста, мóжно пронести́ мáленькую буты́лку воды́? 请问，一小瓶水可以带进去吗？






可能的回答：


	Да, такýю мóжно. 这样的可以。






如果你的鞋底或者皮带比较厚，安检人员会说：


	Сними́те ремéнь / óбувь, пожáлуйста. 请您解下皮带 / 脱下鞋子。






过安全门时，工作人员会提这样的要求：


	Пожáлуйста, положи́те в э́ту корóбку ключи́, моби́льный телефóн и други́е металли́ческие предмéты. 请把您身上的钥匙、手机及其他金属物品放到这个小筐里。




	буты́лка 瓶，瓶子


	пронести́ （及物）把……带（拿）过去




	снять （命令式
 сними́, сними́те
 ）
 （及物）取下，拿下，脱下




	
положи́ть
 （命令式
 положи́, положи́те
 ） （及物） 把……（横） 放到




	корóбка 筐，盒




	металли́ческий 金属的
      металли́ческие предмéты 金属物品
















交流面对



С = Сáша = 萨沙
     Со
 = Сотрýдн
 ик = 职员















	

Со:
 Здрáвствуйте! Ваш билéт и пáспорт
 , пожáлуйста.


	

Со:
 您好！请出示您的机票和护照。





	

С:
 Пожáлуйста.


	

C:
 请看。





	

Со:
 Мéсто у окнá и́ли у прохóда?


	

Со:
 座位靠窗还是过道？





	

С:
 У прохóда, пожáлуйста.


	

C:
 靠过道。





	

Со:
 Вы сдаёте чтó-нибудь в багáж?


	

Со:
 您有行李要托运吗？





	

С:
 Да, чемодáн.


	

C:
 有一个箱子。





	

Со:
 Стáвьте на весы́.


	

Со:
 把它放到秤上。





	

С:
 А на рюкзáк в ручнýю кладь нужнá би́рка?


	

C:
 随身携带的背包需要行李牌吗？





	

Со:
 Да, давáйте я прикреплю́ би́рку для ручнóй клáди.


	

Со:
 是的，我帮您固定好。





	

С:
 Спаси́бо.


	

C:
 谢谢。





	

Со:
 Ваш посáдочный талóн и багáжная би́рка. Нóмер вы́хода на посáдку А9 (а дéвять), посáдка начинáется в 9:35 (дéвять три́дцать пять). Прия́тного полёта!



	

Со:
 这是您的登机牌和行李牌。登机口的号码是А9，9点35分开始登机。祝您旅途愉快！





	

С:
 Спаси́бо!


	

C:
 谢谢！

















	сдавáть （
 сдаю́, сдаёшь, сдаю́т
 ）（及物）交，送交




	
стáвить
 （命令式
 ставь, стáвьте
 ）（及物）把……（竖）放到
 







Стáвьте
 чемодáн на весы́. 请把箱子放到秤上。





	давáйте 请允许，让 
   Давáйте я вам помогý. 让我来帮您。




	прикрепи́ть （
 -плю́, -пи́шь, -пя́т
 ）（及物）使……固定在……上




	для  （前置词，接第二格）为了……





文化穿越


如果你在网上买了电子机票，在飞机起飞前24小时内可以通过网络选择座位，办理登机手续，并打印登机牌。到机场以后，如果有行李需要托运的，就办理托运，无须托运的，就领取随身行李牌。不过，最好到柜台去确认一下登机口的号码及相关信息。

如果你在网上买了电子机票，在飞机起飞前24小时内可以通过网络选择座位，办理登机手续，并打印登机牌。到机场以后，如果有行李需要托运，就办理托运，无须托运的话
 ，就领取随身行李牌。不过，最好到柜台去确认一下登机口的号码及相关信息。

有的航空公司并非在每一个机场都有网上办理登机手续的服务。如果你不能在网上办理登机手续，如果你购买的是普通纸质机票，最好提前到达机场。俄罗斯国内航班一般在飞机起飞前1.5 ~ 2小时开始办理登机手续，国际航班通常在起飞前2.5小时。




经济舱乘客的行李重量一般只限20 ~ 23公斤，如果超重了，你可以把一些东西塞到随身行李里面，但是，俄罗斯航空公司对随身行李的重量控制很严，不能超过5 ~ 7公斤。超重了，就得付费。


至于安检，2012年5月实施新的规定，乘客不必脱鞋子解皮带，只有鞋底和皮带太厚时，安检人员才会进行检查。液体物品依然是不能随身带的，不过，工作人员一般会允许你带一小瓶水。


还有一点要注意的，那就是交通。在一些大城市里，特别是在莫斯科，到机场的路上经常会堵车，所以要把时间安排好，早点出发，以防万一。在莫斯科可以选择乘坐Аэроэкспрéсс
 （机场特快），避免交通堵塞。
































3 在飞机上
 В самолёте












乘客都坐好了，机长向乘客表示欢迎，空姐介绍了机上的救生设备。飞机终于飞上了蓝天！再过片刻，乘务员送上饮料，你可以打开电脑干活，也可以看看电视，放松一下。



机舱内空气干燥，如果你渴了，该如何向空姐要水喝？旅途劳累了，如果你想睡一会儿，该怎样向空姐要毯子或者枕头？



我们就一起来学学吧！










口语大放送




	



1







	



Извини́те, пожáлуйста, могý я попроси́ть стакáн воды́?
 对不起，我可以要一杯水吗？





















	
你还可以这样说：




	Прости́те, мóжно стакáн воды́?  对不起，您可以给我一杯水吗？






空姐回答：


	Да, конéчно. 当然可以。






问如何联系乘务员：


	Где здесь кнóпка вы́зова стюардéссы / бортпроводникá?  呼叫空姐 / 服务员的按钮在什么地方？




	
стюардéсса
 空姐
 




	
бортпроводни́к / бортпроводни́ца
 （民航飞机上的）服务员
 




	
кнóпка
 按钮
 




	
вы́зов
 请，呼叫



















	



2







	


Извини́те, пожáлуйста, Вы не могли́ бы поменя́ться со мной местáми? 不好意思，您能和我换个座位吗？
























	
不介意的乘客回答：




	Хорошó.  行。






年轻人可以使用更口语的说法：


	Не вопрóс, пожáлуйста. 没问题。




	поменя́ться чем  交换



















	



3







	


Скажи́те, пожáлуйста, когдá бýдут корми́ть?


请问，什么时候提供食物？





















	
乘务人员会宣布提供食物的信息：




	Чéрез 30 (три́дцать) минýт пóсле взлёта. 起飞30分钟后。




	В полёте Вам бýдут предлóжены напи́тки и обéд. 飞行中将向您提供饮料和午餐。




	Вам вóду с гáзом / газирóванную? 您要汽水吗？






乘客的回答：


	
Без гáза / Негазирóванную, пожáлуйста.
 我要不含碳酸气的。




	взлёт起飞




	предлóжен （
 -жена, -жены
 ）
 （被）提供




	газ 气
      водá без гáза 不含碳酸气的水




	газирóванный 充气的，充碳酸气的（指液体）




газирóванная водá 汽水

















	



4







	


Кýрицу, пожáлуйста. 我要鸡肉。





















	
提供午餐时，空姐会问：




	Пожáлуйста: кýрица, ры́ба, свини́на? 您吃什么： 鸡肉，鱼，猪肉？




	Что Вы желáете: говя́дину с макарóнами и́ли ры́бу с ри́сом? 您要什么，牛肉和通心粉还是鱼和米饭？




	Чай, кóфе? 茶水还是咖啡？




乘客的回答：


	Свини́ну, пожáлуйста. 猪肉。




	Чай, пожáлуйста. Без лимóна. 茶水，不用加柠檬。


	говя́дина 牛肉








	

	макарóна 通心粉




	лимóн 柠檬


	с  （前置词，接第五格） 带……的，有……的






















	



5







	



Прости́те, могý я попроси́ть плед?
 不好意思，我可以要毯子吗？





















	
还可以提别的要求：




	Скажи́те, пожáлуйста, а есть подýшки? 请问，有枕头吗？




	Принеси́те две, пожáлуйста. 请给我两个枕头。




	У вас есть чтó-нибудь от головнóй бóли / бóли в сéрдце? 你们有治头痛 / 心口痛的药吗？




	плед （带穗的）方格毛毯




	подýшка 枕头




	боль 疼痛  
 головнáя боль 头痛   
 боль в сéрдце 心口痛




	чтó-нибудь 随便什么，某物




	от（前置词，接第二格）
 除治，医治




лекáрство от головнóй бóли 头痛药
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Извини́те, а где туалéт? 对不起，卫生间在哪里？





















	
还可以说：




	Прости́те, пожáлуйста, а где туалéт? 对不起，请问，卫生间在哪里？






空姐有时会这样回答：


	В концé салóна. Тóлько подожди́те немнóго, мы сейчáс в зóне турбулéнтности, туалéт покá закры́т. Пристегни́те, пожáлуйста, ремни́. 在客舱的尾部。不过请稍等片刻，我们现在处于湍流区，卫生间暂时关闭。请系好安全带。






如果你坐在靠窗的位置，可以对旁边的乘客说：


	Извини́те, Вы меня́ не пропýстите? Спаси́бо. 不好意思，您能否让我出去一下？谢谢。




	Разреши́те? Спаси́бо. 能让我过去吗？谢谢。


	Разреши́те. Спаси́бо. 请让我过去。谢谢。




	конéц （物体、场所，空间的）末端，尽头，尾部








	
в концé салóна 在客舱的尾部



	турбуле́нтность 湍流
     зо́на турбуле́нтности 湍流区




	пристегнýть （命令式
 пристегни́, пристегни́те
 ）（及物）（用纽扣、扣等）扣住




	пропусти́ть （
 -пущý, -пýстишь, -пýстят
 ）（及物）
 给……让路，放……通行
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Я так бою́сь летáть. 我很害怕坐飞机。





















	
还可以说：




	Ох, как я не люблю́ летáть! 真不喜欢坐飞机！




	У меня́ аэрофóбия. 我有恐高症。






同意的说法：


	Я тóже, но что дéлать! 我也是，可是又没办法！






不同意的说法：


	Я не бою́сь летáть. По стати́стике, самолёт намнóго безопáснее назéмного трáнспорта. 我不怕坐飞机，据统计，飞机比陆地交通安全得多。




	
аэрофóбия
 高空恐怖，恐高症
 




	
стати́стика
 统计学； 统计
 




	
безопáснее
 更安全（
 безопáсный
 的比较级）





намнóго безопáснее
 安全得多
 





	
назéмный
 地上的           
 назéмный трáнспорт
 地上交通
 






Самолёт намнóго безопáснее назéмного трáнспорта. 飞机比陆地交通安全得多。（被比较的事物用第二格表示）















交流面对面





С = Сáша
 = 萨沙
     Ст = Стюардéсса
 = 空姐
     П = Пассажи́р
 = 乘客















	

Ст:
 Каки́е напи́тки желáете? Апе-льси́новый, томáтный сок, минерáльная водá?


	

Ст:
 您喝什么饮料？橙汁，番茄汁，矿泉水？





	

С:
 Вóду без гáза, пожáлуйста.


	

C:
 请给我一杯不含碳酸气的。





	

Ст:
 Пожáлуйста.


	

Ст:
 请吧。





	

С:
 Извини́те, а мóжно попроси́ть плед? А то у окнá прохлáдно.


	

C:
 对不起，可以要一个毯子吗？窗户旁边有点凉。





	

Ст:
 Да, конéчно. Сейчáс закóнчим разноси́ть напи́тки, и я Вам принесý.



	

Ст:
 当然可以。我发完饮料后，给您拿过来。





	

С:
 Спаси́бо большóе.


	

C:
 多谢。





	

Ст:
 Пожáлуйста.


	

Ст:
 别客气。





	

С:
 (сидя́щему ря́дом пассажи́ру) Прости́те, пожалýйста, Вы меня́
 не пропýстите?


	

C:
 （对旁边的乘客）不好意思，您能否让我出去一下？





	

П:
 Пожáлуйста.


	

П:
 好的。





	

С:
 Спаси́бо.


	

C:
 谢谢。

















	апельси́новый сок 橙汁




	томáтный сок 番茄汁




	минерáльная водá 矿泉水




	закóнчить （
 -чу, -чишь, -чат
 ）（接未完成体原形动词）结束




	разноси́ть（及物）分别送到







文化穿越
 




俄罗斯国内飞行的航程有长有短。如果飞行时间不超过两个小时，航空公司只提供饮料，如果超过两个小时，至少会发一次热餐。水，你可以随意要。提供正餐时，空姐会问你想吃什么，一般可以选择鸡肉、
 鱼肉、
 牛肉或者猪肉，配菜一般有土豆泥、
 米饭或者蔬菜，但经济舱的乘客不能挑选配菜。




紧急出口旁边的座位前面有较大的空间，坐着比较舒适。不过，空姐有时会问坐在这儿的乘客，一旦出现险情，他们能否协助乘务员做些工作。假如你在飞行途中感觉不好，可以问空姐要一些药。如果你需要一些专门的药品，最好自己提前有所准备。




在国际航班上，空姐会发放登记卡（регистрациóнные
 кáрточки
 ），乘客填写之后，向护照签证处在机场的办事员出示。外国旅客在俄罗斯逗留期间要保存好这张登记卡。





























4 行李提取
 Получéние багажá











飞机飞行了几个小时，降落在索契机场。国际航班的乘客先查护照后出关，国内航班的乘客不用办理这些手续。Саша乘坐的是国内航班，他下了飞机，大步流星地直奔行李提取处。










口语大放送





	



1







	


Прости́те, пожáлуйста, где вы́дача багажá?


请问，在哪里提取行李？





















	
还可以说：




	Скажи́те, пожáлуйста, где получáют багáж?  请问，在哪里领取行李？






机场工作人员回答：


	Пря́мо и напрáво.  往前走，右拐。




	вы́дача 发放   
 вы́дача багажá 发放行李



















	



2







	


Я не могý найти́ свой чемодáн. 我找不到自己的箱子。





















	
还可以换种说法：




	Я потеря́л / потеря́ла багáж. 我丢失了行李。






工作人员会帮你找：


	Пройди́те со мной. 跟我来。




	потеря́ть（及物）丢失




	пройти́ （命令式
 пройди́, пройди́те
 ）
 走过，走过去



















	



3







	


Я забы́л / забы́ла ручнýю кладь в самолёте.


我把一件随身行李遗忘在飞机上了。
























	
还可以说：




	Извини́те, я, кáжется, забы́л / забы́ла в самолёте свой рюкзáк.  对不起，我好像把背包落在飞机上了。






机场工作人员问：


	Это Ваш? 这行李是您的吧？






应该表示感谢：


	Да, большóе спаси́бо! Извини́те. 是的，非常感谢！很抱歉。






对感谢的回答：


	Пожáлуйста, ничегó стрáшного. 没事，不要紧的。




	кáжется（插入语）好像



















	



4







	


Покажи́те Вáшу багáжную би́рку, пожáлуйста.


请出示您的行李牌。





















	

机场工作人员有时会检查乘客的行李牌，以确认没有人领错行
 李：


	
Вáшу багáжную би́рку, пожáлуйста.
 请出示一下您的行李牌。






出示行李牌时可以说：


	Вот, пожáлуйста. 这就是，请看吧。






机场工作人员检查后说：


	Спаси́бо, проходи́те. 谢谢，您可以走了。




	показáть （命令式
 покажи́, покажи́те
 ）
 （及物）出示




	проходи́ть （命令式
 проходи́, проходи́те
 ）
 走过，走过去



















	



5







	


А éсли я по оши́бке взял / взялá чужóй чемодáн?


如果我错拿了别人的箱子，怎么办？





















	
换种说法：




	Что мне нýжно дéлать, éсли я по оши́бке взял / взялá чужóй багáж? 如果我错拿了别人的行李，该怎么办？




工作人员会这样回答：


	
Вы должны́ вернýть егó нам, и мы сдéлаем объявлéние для егó владéльца.
 您要把行李退还给我们，我们会通知物主的。








	

	оши́бка 错误  
 по оши́бке 因为出错




	объявлéние 布告，通知




	владéлец 业主，物主   
 для владéльца 为了物主



















交流面对面




С = Сáша
 = 萨沙
     Ст = Стюардéсса
 = 空姐
     Н= Незнакóмец
 = 陌生人















	

Ст:
 Всегó дóброго!


	

Ст:
 一路走好！





	

С:
 Спаси́бо, до свидáния!


	

C:
 谢谢，再见！





	
(у мéста вы́дачи багажá)


	
（在提取行李处）





	

С:
 Прости́те, пожáлуйста, а где Вы взя́ли телéжку?


	

C:
 请问，您在哪儿拿的小推车？





	

Н:
 Вон там. Да Вы не спеши́те, ждать, ви́димо, придётся дóлго. Я тут ужé минýт 20 (двáдцать) стою́.



	

Н:
 就在那儿。您甭着急，看来还要等很久呢。我在这里已经等了20来分钟。





	

С:
 Да? Мáло тогó что рейс за-держáли, так тепéрь ещё и вы́дачи багажá ждать придётся.


	

C:
 是吗？航班晚点还不算，现在还要等行李。





	

Н:
 Да, тут такóе чáсто бывáет. Ну, наконéц, нáчали!


	

Н:
 就是，这种情况是屡见不鲜啊。瞧，终于开始发行李了！





	

С:
 О, а вот и мой чемодáн!


	

C:
 啊，这就是我的箱子！





	

Н:
 Давáйте помогý.


	

Н:
 我帮您。





	

С:
 Спаси́бо огрóмное! Всегó хорóшего, до свидáния!


	

C:
 非常感谢！祝您一切顺利，再见！





	

Н:
 Счастли́во!


	

Н:
 再见！














	телéжка小推车




	вы́дача 发放




	прийти́сь （
 придётся
 ）
 （用于无人称句，接动词原形）不得不，只好






Придётся ждать. 只好等着。








	мáло тогó что（复合连接词）除……之外； 不仅……，而且……




	задержáть（及物）延误，推迟






文化穿越




托运行李的时候，你可以在自己的行李上系一块醒目的布条或者贴上胶带，取行李的时候就比较容易找到。你还可以在行李的外面和里面放上一张卡片，最好用英语或俄语写清自己的姓名和联系方式，万一行李丢失，机场可以及时与你联系。




如果你的行李丢失了，你要马上去购票的航空公司代表处，填写一份寻找行李的申请（состáвить
 акт
 рóзыска
 багажá
 ），需要出示你的行李牌并详细描述丢失箱子的形状大小。如果箱子不能马上找到，航空公司会发给你一些钱，以便你购买急需的用品。你要保留购物的发票，直到行李找到为止。




如果你要托运的行李不止一件，建议你把常用的物品放在不同的箱子里。即使丢失了一个箱子，也不必急着去商店买这买那，可以耐心等待航空公司的消息。俄语俗语说得好： Не
 склáдывать
 все
 я́йца
 в
 однý
 корзи́ну
 . 不要把所有的鸡蛋放在一个篮子里。
 


























5
 通关检查
 Прохождéние тамóжни











Саша这次是乘坐国内航班去索契，所以不用通过海关。不过，他记得自己回莫斯科时在北京机场通关的情景，于是列出了过关时最常用的句子和句型，希望对乘坐国际航班的朋友有所帮助。









口语大放送




	



1







	


Есть товáры, подлежáщие деклари́рованию? 有没有需要申报的物品？





















	
如果没有，可以简单回答：




	Нет. 没有。






机场工作人员会说：


	Иди́те по зелёному коридóру. 请您走绿色通道。






如果乘客有需要申报的物品，工作人员会说：


	Вам нýжно идти́ по крáсному коридóру. 您要通过红色过道。




	
подлежáщий чему
 应当……的，必须……的
 




	
деклари́рование 
 声明； 申报



















	



2







	


Бýдьте добры́, постáвьте Ваш багáж на лéнту.


请把您的行李放到传送带上。
























	
工作人员还可能说：




	И ручнýю кладь тóже нýжно постáвить на лéнту. 手提行李也要放到传送带上。






工作人员要求检查时，你回答：


	Хорошó / Пожáлуйста. 好的。




	лéнта 传送带



















	



3







	


Пожáлуйста, открóйте э́тот чемодáн. 请您打开这个箱子。





















	
工作人员进一步检查箱子里的东西：




	Что э́то? 这是什么？






回答：


	Это китáйская вóдка «Маотáй». 这是中国的茅台酒。




	откры́ть （命令式
 открóй, открóйте
 ）
 （及物）打开




	вóдка 俄国白酒，伏特加酒



















	



4







	


Мóжете проходи́ть. 您可以走了。





















	
海关工作人员没发现有什么问题，会说：




	Всё в поря́дке, проходи́те. 一切正常，您可以走了。






可以回答：


	Спаси́бо. 谢谢。
















交流面对面




С = Сáша
 = 萨沙
     P = Рабóтник тамóжни
 = 海关工作人员















	

Р:
 Есть товáры, подлежáщие деклари́рованию?


	

Р:
 有没有需要申报的物件？





	

С:
 Нет.


	

C:
 没有。





	

Р:
 Чéрез зелёный коридóр, пожá-луйста.


	

Р:
 您可以走绿色通道。





	

С:
 Хорошó.


	

C:
 好的。





	

Р:
 Бýдьте добры́, постáвьте Ваш багáж на лéнту.


	

Р:
 请您把行李放到传送带上。





	

С:
 Да, пожáлуйста.


	

C:
 好。





	

Р:
 Подойди́те сюдá, пожáлуйста. (укáзывает на э́кран) Что э́то?


	

Р:
 请您过来一下。（指着屏幕）这是什么？





	

С:
 Это китáйская вóдка «Маотáй», подáрок друзья́м.


	

C:
 这是中国的茅台酒，是送给朋友的礼物。





	

Р:
 Хорошó, мóжете проходи́ть.


	

Р:
 好，您可以走了。





	

С:
 Спаси́бо!


	

C:
 谢谢！

















	тамóжня 海关




	подойти́ （命令式
 подойди́, подойди́те
 ）
 走近






文化穿越




根据俄罗斯联邦海关法和其他
 法律规定，旅客入出境携带酒精饮料超过3升，香烟超过200支，携带卢布、外币和旅行支票总额等值超过10000美元，均应填写申报单（тамóженная
 декларáция
 ）； 旅客携带油画出境时，需向海关提交俄罗斯文化部门开具的油画鉴定出境证明。




如果你没有需要申报的物品，走绿色通道； 如果有需要申报的物品，必须走红色通道。不过，海关工作人员有时在绿色通道会抽查旅客的行李。




入境时，在护照检查处（пáспортный
 контрóль
 ）要出示护照和入境登记卡（регистрациóнная
 кáрточка
 ）； 如果你有需要申报的物品，在海关要出示你填写的申报单。你带进俄罗斯的任何物件的数量要合理，否则就有从事倒卖之嫌疑。
























Глава 3



Ориенти́руемся в гóроде



市内交通


3.1   问路  Как пройти́




3.2   路面公交  Назéмный общéственный трáнспорт




3.3   坐地铁  Поéздка в метрó




3.4   打出租  Такси́




3.5   租车  Арéнда автомоби́ля
 












1
 问路
 Как пройти́





Саша在索契的朋友那里住了几天，回到了莫斯科。迈步在熟悉的街道是多么的惬意！遇到有人向Саша问路，他总是乐意给以帮助。




现在就请Саша向朋友们介绍怎么问路吧！









口语大放送




	



1







	



Прости́те, пожáлуйста, Вы не подскáжете, где ближáйшая
 останóвка? 请问，您能告诉我附近的公交车站在哪里吗？





















	
还可以说：




	Извини́те, Вы не знáете, где ближáйшая останóвка? 请问，您知不知道，附近的公交车站在哪里？






路人回答：


	Пря́мо до концá э́того дóма и напрáво. А мóжно вот так пройти́ чéрез двор. 沿着这座楼往前走到头，再右拐。也可以从院子里这么穿过去。




	Мóжно срéзать чéрез двор. 可以穿过院子抄近路。






要表示感谢：


	Спаси́бо! 谢谢！




	ближáйший 最近的




	конéц 尽头，终点 
   до концá 到尽头




	чéрез（前置词，接第四格）穿过，越过




	срéзать（口语）穿过（指抄近路）



















	



2







	


Прости́те, как пройти́ к метрó, не подскáжете?


对不起，去地铁站怎么走，您知道吗？
























	
路人回答：




	Вы не в ту стóрону идёте. Вам лýчше перейти́ дорóгу и сесть на любóй троллéйбус. 您走的方向不对。您最好到马路对面坐无轨电车吧，任何一辆都行。




	Ви́дите магази́н? Дойдёте до негó, перейдёте чéрез дорóгу и ещё два квартáла пря́мо.您看见商店了吗？先走到商店，过马路，再往前穿过两段街道就是了。




	сторонá 方向； 一面、一边、一侧
    идти́ в ту стóрону 往那个方向走
    на другóй сторонé ýлицы 在街道的另一边




	дойти́ （
 -йдý, -йдёшь, -йдýт
 ）
    до чего 走到




дойти́ до магази́на 走到商店





	перейти́ （
 -йдý, -йдёшь, -йдýт
 ）
 穿过




перейти́ дорóгу / чéрез дорóгу 穿过马路





	квартáл（口语）（两个十字路口之间的）一段街道



















	



3







	



Извини́те, Вы не знáете, Лéнинский проспéкт, дом 53 (пятьдеся́т три)? 
 对不起，您知不知道，列宁大街53号在哪里？





















	
还可以更简单地说：




	Извини́те, Вы не подскáжете, Лéнинский, 53? 对不起，请问，列宁大街53号在哪里？






回答：


	
Это на другóй сторонé, вот, ви́дите – э́то 55 (пятьдеся́т пять), а слéва от негó – 53.
 在马路对面，您看见了吗，这是55号，左边就是53号。
 






要过马路：


	А где лýчше перейти́? 在哪儿过马路好？






可以走地下通道或者人行道：


	А вот подзéмный перехóд. 这就是地下通道。




	
Там пешехóдный перехóд / зéбра.
 那儿有人行横道 / 斑马线。


	от （前置词，接第二格）离
 ……
 ，距
 ……






сле́ва от э́того до́ма  这栋房子的左边





	подзéмный 地下的




	пешехóдный 行人走的








	

	перехóд 通道  
 пешехóдный перехóд 人行横道


	зéбра 斑马； （口语）斑马线






















	



4







	



Скажи́те, пожáлуйста, 15 (пятнáдцать), кóрпус 2 (два) – э́то где?
 请问，15号2栋在哪里？





















	
有时候还可以这样问：




	Скажи́те, пожáлуйста, а где вторóй кóрпус? 请问，2栋在哪里？




	Извини́те, Вы не подскáжете, 19 (девятнáдцать), кóрпус 2 (два) – э́то где? 对不起，请问，19号2栋在哪里？




	
кóрпус
 （大建筑群中的）一栋楼房



















	



5







	


Вы не могли́ бы показáть на кáрте, где я нахожýсь? 您能不能在地图上指出我现在的位置？





















	
如果你迷路了，可以说：




	Я заблуди́лся / заблуди́лась. 我迷路了。




	Вы не могли́ бы показáть э́то мéсто на кáрте? 您能不能在地图上指出这个地方？






路人回答：


	Вы вот здесь. 您就在这里。




	
находи́ться
 （
 -хожýсь, -хóдишься, -хóдятся
 ）
 （物体） 位于； （人）
 在
 




	
заблуди́ться
 迷路
 




	
показáть
 （及物）指出
 




	
кáрта
 地图
     на кáрте
 在地图上
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Это далекó? 到那儿远吗？





















	
还可以说：




	Это далекó отсю́да?  离这儿远吗？






可根据具体情况回答：


	Недалекó. 不远。


	Не óчень далекó. 不太远。








	

	Это совсéм бли́зко. 很近。




	Рукóй подáть. 近在咫尺。






还可告知大约的时间：


	Пешкóм минýт 10 (дéсять).  步行大约10分钟。




	рукóй подáть 很近，伸手可及，近在咫尺




От инститýта до пóчты рукóй подáть. 从学院到邮局迈步就到。

















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 П = Прохóжий
 = 过路人















	

П:
 Извини́те, Вы не подскáжете, Пýшкинский музéй отсю́да далекó?



	

П:
 对不起，请问，普希金博物馆离这儿远吗？





	

С:
 Нет, недалекó. Минýт пять пешкóм.


	

C:
 不远。走路大约五分钟。





	

П:
 А как тудá пройти́?


	

П:
 怎么走？





	

С:
 Перейдёте на другýю стóрону, немнóго пройдёте пря́мо и слéва уви́дите здáние музéя.


	

C:
 过马路，往前走，过一会儿您就能看见左边有个博物馆。





	

П:
 Спаси́бо! А где перейти́ дорóгу?


	

П:
 谢谢！哪里可以过马路？





	

С:
 Мóжно тут, на светофóре, а мóжно подáльше, там есть пешехóдный.


	

C:
 这儿就可以过，有红绿灯的路口，也可以往前走几步，那边有人行横道。





	

П:
 Спаси́бо большóе!


	

П:
 多谢！





	

С:
 Пожáлуйста.


	

C:
 不用。














	светофóр 交通信号灯，红绿灯




	подáльше 远一点（
 далекó
 的比较级）















文化穿越

问路时，最好问女性，尤其是那些手提大包小包的或者推童车的妇女，因为她们很可能是当地居民。大城市里有很多外地来的人，他们要么爱莫能助，要么自作聪明帮倒忙。所以你在出发前最好在maps
 .yandex
 .ru
 或maps
 .google
 .ru
 网站上看看路线。




不管在哪个城市里，外出时要注意安全，不要拿着地图，边看边走。首先是这样容易出危险，可能发生交通事故。其次
 ，明眼人一看就知道你是外国人，而且是人生地不熟的外国人。




过马路时要特别小心，大城市里的轿车一般会给人行横道上的行人让路，可是也不一定。你先要确认这辆轿车是否有意让路，然后才可以放心过去。
































2
 路面公交
 Назéмный общéственный трáнспорт












近来，Саша经常开着自己的小车外出，而以前是天天乘坐公交车的。坐公交，就有一套坐公交的说法，比如，如何确定路线，如何购买车票，乘客与司机之间、乘客与乘客之间又会有哪些交流。

现在，Саша给大家做一个介绍。









口语大放送




	



1







	


Скажи́те, пожáлуйста, э́тот трамвáй идёт до метрó?  请问，这辆有轨电车到地铁站吗？





















	
还可以问：




	
Прости́те, э́тот троллéйбус / автóбус идёт до цéнтра?
 请问，这辆无轨电车 / 公共汽车到市中心吗？
 






路人的回答：


	Да, идёт. 是的。






问详细些：


	
Извини́те, Вы не знáете, 611 (шестьсóт оди́ннадцатый) автóбус давнó ушёл?
 对不起，您是否知道，611公共汽车早就开走了吗？
 






可能听到的回答：


	
Тóлько что. Вам лýчше сесть на маршрýтку, 611 днём хóдит с больши́м интервáлом / с интервáлом в 10 (дéсять) минýт.
 刚开走。您还是坐小公共吧，611公共汽车白天间隔时间长 / 间隔10分钟。
 






关于车的间隔：


	Вы не знáете, 39 (три́дцать девя́тый) трамвáй чáсто хóдит? 您知不知道，39路有轨的车多吗？








	

	Утром довóльно чáсто, а днём – раз в двáдцать минýт. 早上车很多，下午间隔20分钟一趟。




	маршрýтка 小公共  
 éхать на маршрýтке 乘坐小公共




	интервáл 间隔
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Передáйте, пожáлуйста, за одногó.


请交给司机，是一个人的票钱。





















	
坐小公共时，如果你交的钱无需找零，可以说：




	Передáйте, пожáлуйста. Без сдáчи. 请交给司机。不用找零。






如果你们是两个人，可以说：


	Передáйте за двои́х, пожáлуйста. 请交给司机，两个人的票钱。




	сдáча 找头，找回的钱




	двóе（集合数词）两，两个    
 за двои́х 为2个人



















	



3







	


Бýдьте добры́, останови́те на слéдующей.


劳驾，请您下一站停车。





















	
坐小公共，常说：




	На слéдующей останóвке, бýдьте любéзны. 请下一站停车，劳驾了。






司机常问：


	На слéдующей выхóдят? 下一站有人下吗？






你要下车，就回答：


	Да, выхóдят. 有人下。




	останови́ть （命令式
 останови́, останови́те
 ）（及物）停下




останови́ть маши́ну 停车





	любéзен （
 -зна, -зны
 ）
 客气，亲切
      Бýдьте любéзны. 劳驾。
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Извини́те, Вы у метрó выхóдите?


对不起，您是在地铁站下车吗？





















	
如果身边的乘客不下车，可以说：





	

	Извини́те, пожáлуйста, Вы меня́ не пропýстите? 对不起，您能否让我过一下？




	Разреши́те? Спаси́бо.  能让我过去吗？谢谢。






车上很挤的时候还要这样说：


	Вы на слéдующей не выхóдите? Давáйте с Вáми местáми поменя́емся. 您下一站下车吗？咱们换换位置吧。




	поменя́ться （
 -я́юсь, -я́ешься, -я́ются
 ）
 чем 交换




	давáй / давáйте（与未完成体动词
 原形
 或完成体动词将来时复数第一人称连用）咱们来……吧，让咱们……吧







Давáй читáть.
 咱们来读吧。



Давáйте поговори́м.
 咱们谈谈吧。
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На две поéздки, пожáлуйста. 买一张乘坐两次的车票。





















	
乘坐次数不同的车票：




	Мне нýжен проезднóй на двáдцать поéздок. 我想买一张乘坐20次的车票。




	Где мóжно купи́ть безлими́тную / пополня́емую трáнспо-ртную кáрту? 哪里可以买到不限次数 / 能充值的交通卡？






如果你没有票，可以在公交司机那里买：


	
На однý поéздку, пожáлуйста.
 劳驾，要一张乘坐一次的车票。




	поéздка （乘车）走一次




	проезднóй 车票






проезднóй на однý поéздку  乘坐1次的车票


проезднóй на пять поéздок  乘坐5次的车票




проезднóй на мéсяц 月票




еди́ный проезднóй 通票





	безлими́тный 没有次数限制的






безлими́тный проезднóй 没有次数限制的车票





	пополня́емый 得到补充的，能充值的






пополня́емая трáнспортная кáрта 能充值的交通卡

















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
     П = Пассажи́р
 = 乘客















	

С:
 Передáйте, пожáлуйста. За одногó.


	

C:
 请交给司机，一人票。





	

П:
 Возьми́те сдáчу с сóтни.


	

П:
 一百卢布的找头，请收好。





	

С:
 Спаси́бо. Извини́те, Вы не могли́ бы прикры́ть окнó, а то дýет.



	

C:
 谢谢。对不起，请您把窗户关上一点，这里透风。





	

П:
 Да, конéчно.


	

П:
 当然可以。





	

С:
 Спаси́бо.


	

C:
 谢谢。





	
    (води́телю) Останови́те, пожá-луйста, на слéдующей.


	

  （对司机）请在下一站停车。






	
    (пассажи́ру) Вы не выхóдите?


	

 
 （对乘客）您下车吗？





	

П:
 Нет, пожáлуйста.


	

П:
 我不下，您请。





	

С:
 Спаси́бо.


	

C:
 谢谢。














	сóтня 一百




	прикры́ть（及物）稍微关上




	дуть （
 дýет, дýют
 ）
 （风）刮，吹






文化穿越




俄罗斯地面上的公共交通工具有公共汽车、有轨电车、无轨电车，其中大部分是市政交通。除外，还有私立公司的公共汽车和所谓的“小公共”。





小公共一般等乘客坐满了以后才发车。司机收车钱，找零钱，一般不给票。乘客可以要求司机在任何地方停车，如果这个地方不太方便或交通规则不允许停车，他会将车停在合适的地方。小公共常常受到批评，因为其中有很多旧车，安全系数较差。乘坐这种小公共，最好不要选择前面的座位。坐市政公交车，你可以事先在专门的售票亭买车票。乘坐一次的车票能在司机那里买，乘坐多次的车票、月票或者通票只能在售票亭买到。乘坐多次的车票价格会有优惠。
 







私立公司公交车的车票在司机那里买。




车票必须全程保留，因为检票员随时可能上车，要求乘客出示车票： Предъяви́те
 проездны́е
 докумéнты
 . 假如乘客是无票乘车，检票员会开出罚单（квитáнция
 на
 оплáту
 штрáфа
 ），莫斯科罚1000卢布，彼得堡罚500卢布。




你可以通过网络事先安排路线，比如，rusavtobus
 .ru
 这个网站能提供俄罗斯十多个大城市的交通信息。

























3 坐地铁
 Поéздка в метрó











在大城市，地铁是居民生活不可缺少的一部分。Саша虽然有车，不过也常坐地铁，第一是快，第二是他和朋友们经常把见面的地点定在地铁站台或者地铁出口。

你想不想和Саша一起同行，看一看宫殿般美丽的莫斯科地铁？你学一学乘坐地铁需要的词汇和句型，以后选择地铁出行就会更加自信踏实了。









口语大放送




	



1







	


Дáйте, пожáлуйста, проезднóй на двáдцать поéздок. 我要买一张乘坐20次的车票。





















	
买票时可以更简短：




	На дéсять поéздок, пожáлуйста. 要一张乘坐10次的车票。




	На однý поéздку / две поéздки, пожáлуйста. 要一张乘坐1次 / 2次的车票。






询问票价：


	Скóлько стóит проезднóй на пять поéздок? 乘坐5次的车票多少钱？






车票的价格：


	135 (сто три́дцать пять) рублéй. 135卢布。



















	



2







	


Мне нýжно éхать до стáнции «Цветнóй бульвáр».


我要去鲜花街心公园地铁站。





















	
在哪一站下车：




	Я бýду выходи́ть на конéчной. 我在终点站下。








	

	Я éду до кольцевóй. 我要坐到环线。




	конéчный 在末端的，末尾的，最后的






конéчная стáнция 终点站





	кольцевáя 环线






















	



3







	


Где нýжно сдéлать пересáдку?哪里可以换车？





















	
还可以这样问：




	От «Люблинó» до «Бáуманской» мóжно доéхать без пересáдок?  从柳勃里诺地铁站到巴乌曼斯克地铁站可以不换车吗？






需要换车：


	Нýжно  сдéлать пересáдку на кольцевóй / на кольцé. 要在环线换车。




	Мóжно сдéлать перехóд на «Плóщади Револю́ции». 可以在革命广场站换车。




	На «Библиотéке» я перехожý на «Борови́цкую» . 我在图书馆站下，然后去博罗维茨克站换车。




	плóщадь 广场




	револю́ция 革命  
 площáдь револю́ции  革命广场



















	



4







	


За скóлько я доéду от «Мáрьино» до «Беля́ево»?


我用多少时间可以从马利伊诺站到别里亚耶沃站？





















	
还可以这样问：




	Скóлько нýжно врéмени, чтóбы от «Университéта» доéхать до «Междунарóдной»? 从大学站到国际站要多少时间？






回答：


	Примéрно полторá часá / три́дцать минýт. 大概一个半小时 / 30分钟。


	доéхать （
 -éду, -éдешь, -éдут
 ）
 до чего（乘车）到达




	примéрно  大概


	полторá  一个半，一又二分之一








	
полторá часá  一个半小时
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Извини́те, Вы выхóдите на слéдующей?


请问，您下一站下车吗？





















	
还可以问：




	Прости́те, Вы на слéдующей не выхóдите? 请问，您下一站下车吗？






对线路不太熟悉：


	Прости́те, пожáлуйста, какáя э́то стáнция? 请问，这是什么站？






身边的乘客回答：


	«Лубя́нка». 卢比扬卡站。






听到回答，要致谢：


	Спаси́бо. 谢谢。
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Встречáемся на «Пáрке культýры» в цéнтре зáла.


我们在文化公园站大厅的中央见面。





















	
确认见面的地点：




	На кольцевóй и́ли на радиáльной? 在环线还是在径向线？（文化公园站有两个站台，一个在环线，另一个在径向线，务必要确
 认
 见面的地点。）




	культýра 文化






Парк культýры 文化公园





	радиáльный 径向的
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Пéрвый вагóн из цéнтра, из стекля́нных дверéй напрáво, вы́ход на ýлицу налéво.  坐市中心开来的第一节车厢，出了玻璃门，往右拐，从左边的出口上街。





















	
确认出口很重要：




	Послéдний вагóн из цéнтра, пóсле стекля́нных дверéй налéво, в концé подзéмного перехóда напрáво вверх.
 坐市中








	

心开来的最后一节车厢，出了玻璃门，往左拐，在地下通道的尽头右转弯，往上走。（玻璃门是指地铁站的出入口。）





	стекля́нный 玻璃的




	вверх 向上（空），往上（方）
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Во скóлько открывáется стáнция?  地铁站几点开门？





















	
还可以问：




	Когдá открывáется стáнция? 地铁几点开始运行？




	Во скóлько закрывáется перехóд? 通道几点关闭？
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Аня
 = 阿尼娅















	

А:
 Аллó, Саш? Привéт! Ты не зáнят?


	

А:
 喂，是萨什吗？你好！你忙不忙？





	

С:
 Привéт! Нет, а что?


	

C:
 你好！我不忙，有事吗？





	

А:
 Я хочý уточни́ть, где мы сегóдня встречáемся?


	

А:
 我想确认一下，我们今天在哪儿见面？





	

С:
 У метрó «Юго-Зáпадная».


	

C:
 地铁的西南站。





	

А:
 На стáнции?


	

А:
 在站台上？





	

С:
 Нет, давáй у вы́хода, на ýлице.


	

C:
 不，在出口处吧，在街上。





	

А:
 Там оди́н вы́ход?


	

А:
 那儿是一个出口吗？





	

С:
 Нет, не оди́н. Знáчит, так: пéрвый вагóн из цéнтра, из стекля́нных дверéй налéво, по ступéнькам вверх тóже налéво, у останóвки.



	

C:
 不，不是的。这样吧： 你坐从市中心开来的第一节车厢，出了玻璃门，往左拐，顺着台阶往上走，再往左拐，在公交站旁边。






	

А:
 Хорошó, я записáла. Тогдá до встрéчи!


	

А:
 好的，我记下了。那就再见了！





	

С:
 До встрéчи!


	

C:
 再见！

















	Саш 萨什（
 Сáша
 的口语简称）




	уточни́ть（及物）确切




	ступéнька 台阶






文化穿越




俄罗斯的地铁，尤其是莫斯科地铁闻名于世，它是世界地铁史上的璀璨明珠，是精美的地下艺术宫殿。除了莫斯科之外，有地铁的城市为数不多： 圣彼得堡（Санкт
 -Петербýрг
 ）、下诺夫哥罗德（Ни́жний
 Нóвгород
 ）、新西伯利亚（Новосиби́рск
 ）、萨玛拉（Самáра
 ）、叶卡捷琳堡（Екатеринбýрг
 ）和喀山（Казáнь
 ）。俄罗斯的地铁一般是在地下，也有一种在路面上行驶的“轻便地铁”（лёгкое
 метрó
 ）。




你出行前，可以在俄罗斯的网站yandex
 .ru
 上找到地铁的线路图，确定起始站（стáнция
 отправлéния
 ）和终点站（стáнция
 прибы́тия
 ），网上就会显示最佳路线以及所需的时间。




俄罗斯人喜欢地铁这一快捷的出行方式，而且经常把地铁站台或者出口作为约会的地点。




有不少趣事与地铁相连。莫斯科的革命广场地铁站以众多精美的铜像而闻名。你仔细观察，就会看到一些铜像上的小旗、军犬的脸被蹭得铮亮，这是为什么呢？俄罗斯人说，清晨摸一摸信号员手中的小旗，这一天就会诸事如意； 大学生在考试前去摸摸军犬的鼻子，期盼
 取得好成绩。很有意思吧！




乘坐地铁，要小心谨慎，尤其是在站台和滚梯上。乘客之间也要以礼相待，地铁到达时，等待上车的乘客应该站在车门的左右两旁，给下车的乘客让出一条道，等他们出来后，再进车厢。












4
 打出租
 Такси́



在火车站和机场附近，出租车很多。如果你在别的地方需要乘坐出租车，可以电话预约，以免在街上久等。那怎样预约呢？如何提出自己的一些特殊要求？如何与出租车司机沟通交流？Саша来告诉你。









口语大放送




	



1







	


Здрáвствуйте, мне нýжно в аэропóрт. 您好，我要去机场。





















	
要去的地方：




	В Экспоцéнтр на Крáсной Прéсне. 去克拉斯纳亚普列斯尼亚的展览中心。




	Вот по э́тому áдресу, пожáлуйста. 请去这个地址。




	До ближáйшей поликли́ники / аптéки, пожáлуйста. 请到最近的医院 / 药店。




	Экспоцéнтр 展览中心




	Крáсная Прéсня克拉斯纳亚普列斯尼亚（莫斯科的一个地名）




	поликли́ника（分科）诊所，门诊部




	аптéка 药店



















	



2







	


С Вас 450 (четы́реста пятьдеся́т) рублéй.


您得付450卢布。





















	
别忘了拿收据：




	Дáйте мне, пожáлуйста, чек. 请给我收据。






不要找零：


	Сдáчи не нýжно. 零头不要了。



















	



3







	


(Закáз такси́ по телефóну) Здрáвствуйте, я хочý заказáть такси́ в аэропóрт на зáвтра, на дéвять утрá.


（电话预约出租车）您好，我想预
 订
 一辆出租车，明天，去机场，上午9点。
























	
询问有关事项：




	Скóлько бýдет стóить такси́ в аэропóрт? 出租车去机场要多少钱？




	Скóлько врéмени нýжно, чтóбы доéхать до «Домодéдово»? 到多莫杰多沃机场要多长时间？






出租车公司询问：


	
Назови́те, пожáлуйста, áдрес подáчи.
 请告诉车子要开到哪里。




	Ваш контáктный телефóн. 您的联系电话。




	Как Вас зовýт / Как к Вам обращáться? 您怎么称呼？




	Нóмер Вáшего закáза 1549 (пятнáдцать-сóрок дéвять), когдá маши́на бýдет по́дана, оперáтор свя́жется с Вáми и назовёт нóмер маши́ны. 您的预约号是1549，车到的时候，业务员会与您联系，告诉
 您
 车号。




	подáть（把车）开到




	подáча  подáть
 的名词




	обращáться к кому 对……说






Как к Вам обращáться? 您怎么称呼？





	пóдан （
 пóдана
 或
 поданá, пóдано, пóданы
 ）（被）开到




	
связáться
 （
 свяжýсь / по́дана , свя́жешься, свя́жутся
 ）
 с кем-чем
 联系，联络



















	



4







	


Оплáта по счётчику и́ли фикси́рованная?


按计程器计价还是规定的价格？





















	
回答不同：




	По счётчику. 按计程器计价。


	В аэропóрт ценá фикси́рованная, 1000 (ты́сяча) рублéй. 去机场的价格是固定的，1000卢布。








	

	оплáта 支付； 酬金




	счётчик 计程器




	фикси́рованный 规定的，固定的






















	



5







	


Мне нýжно такси́ с дéтским крéслом.


我需要带儿童椅的出租车。





















	
特殊的要求：




	Я хочý заказáть такси́ с дéтским сидéньем / автокрéслом.

我想预
 订
 带儿童安全座椅的出租车。




	крéсло 扶手椅




	дéтское сидéнье / дéтское автокрéсло 儿童安全座椅



















	



6







	


Извини́те, Вы не могли́ бы вы́звать мне такси́?


请原谅，您能帮我叫出租车吗？





















	
还可以说：




	Пожáлуйста, вы́зовите для нас такси́. 请您替我们叫一辆出租吧。




	вы́звать （命令式
 вы́зови, вы́зовите
 ）
   （及物） 叫来，请来
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 О = Оперáтор
 = 业务员
   
 Т = Такси́ст
 = 司机















	

С:
 Аллó!


	

C:
 喂！





	

О:
 «Городскóе такси́». Алексáндр?


	

O:
 市出租汽车公司。是亚历山大吗？





	

С:
 Да.


	

C:
 是的。





	

О:
 Здрáвствуйте. Маши́на подъéхала, бéлый форд фóкус, госнóмер 326 (три́ста двáдцать шесть).


	

O:
 您好！您预订的车到了，白色的福特福克斯，车号326。





	

С:
 Спаси́бо.



	

C:
 谢谢。





	

С:
 Здрáвствуйте! Открóйте, пожáлуйста, багáжник. У меня́ чемодáн.



	

C:
 您好！请打开行李箱，我有一个皮箱。





	

Т:
 Пожáлуйста.


	

Т:
 好的。





	

С:
 Ну как, прóбки на мкáде ужé есть?


	

C:
 怎么样，环形公路已经堵车了吗？





	

Т:
 Местáми есть затруднéния, но покá мкад éдет.


	

Т:
 有些地段不那么通畅，不过，暂时还可以通行。


















	подъéхать 驶近




	форд фóкус 福特福克斯




	госнóмер （汽车或其他运输工具在国家车检部门登记的）车号，牌照




	прóбка（口语）堵车




	мкад （
 Москóвская кольцевáя автомоби́льная дорóга
 ）
 莫斯科环形公路




	затруднéние 困难，障碍







文化穿越
 




在俄罗斯，合法的出租车平均价格低于欧洲，但是高于中国。俄罗斯的黑车（нелегáльное
 такси
 ）不少，价格也便宜。当局正在整治不合法的出租车，要求他们办理营业执照（лицéнзия
 ）和交纳税款。





黑车司机被称为“无照司机”（
 бомби́ла
 ），他们无照载客，用自己的私车进行非法运营。黑车通常出现在人群密集的地方，比如，火车站、飞机场、地铁站，这些司机主动提供服务。你站在路边示意要车，就可能有一辆黑车停在你的跟前。坐黑车是有风险的，建议你在手机上储存几个出租车公司的电话号码，以备不时之需。最快捷的方法是在智能手机安装
 taxi
 .
 yandex
 .
 ru
 的应用程序，你可以同时向几个汽车服务公司发出用车的信息，很快就会在网页上看到一辆车子，向你在网上显示的地点驶来。还有一点需要提醒： 你预订出租车时，最好用本地手机，预订成功后，手机会收到确认这次服务的密码，以及有关车子号码、司机姓名的信息。
 




俄罗斯还有一种乘车方式： 顺风车（автостóп
 ），就是请求过路的司机顺路把你送到目的地。搭乘是免费的，不过风险还是有的，尤其是俄语水平差一些的朋友最好不要搭顺风车。




对了，再提醒一句： 一定要乘坐合法的出租车，看看车子是否安装了带方格图案的车顶灯和计程器。









































5
 租车
 Арéнда автомоби́ля



在机场租车最简单。最好是通过因特网登录汽车出租公司的网页，填写申请表。实业界和商界人士经常使用这一服务，他们去某地出差，下了飞机，在机场租一辆车，需要用几天，就租几天，出差结束了，到了机场把车子一还，坐上飞机便返航了，非常方便。









口语大放送




	



1







	


Здрáвствуйте, я хочý заброни́ровать маши́ну.


您好，我想预
 订
 一辆车。





















	
询问订车需要的证件：




	Что нýжно, чтóбы заброни́ровать маши́ну? 预
 订
 车需要什么证件？






出租公司回答：


	Нýжен Ваш пáспорт, води́тельские правá и креди́тная кáрта. 需要您的护照、驾驶证和信用卡。






公司的回答也可以更简单：


	
Пáспорт, води́тельское удостоверéние и креди́тная кáрта.
 护照、驾照和信用卡。






预订车还可以提其他条件：


	
Я хочý арендовáть маши́ну с води́телем.
 我想租一辆汽车
 和司机。




	заброни́ровать（及物）预
 订




	води́тельские правá （只用复数）驾驶证




	креди́тный 信贷的，（商业上）信用的




креди́тная кáрта 信用卡



	удостоверéние 证明








	

	арендовáть（及物）租赁




	води́тель 司机



















	



2







	


Когдá бýдет заморóжена сýмма за арéдну на моéй креди́тной кáрте? 我的信用卡上的租赁费什么时候冻结？
























	
对方回答：




	При откры́тии договóра арéнды.  租赁合同开始履行时。






关于冻结的款项：


	
Сýмма не тóлько за арéнду, но и за отвéтственность при ДТП (дэ-тэ-пэ́).
 这笔款项不仅含租赁费，而且包括承担交通事故的赔偿。
 






有疑问就问：


	
Когдá бýдет разморóжена э́та сýмма?
 这笔款什么时候解冻？






回答：


	Эта сýмма бýдет разморóжена в течéние недéли / тридцати́ дней с момéнта возврáта автомоби́ля. 归还车子后的一星期 / 30天内，这笔款会被解冻。




	заморóжен （
 -ена, -ено, -ены
 ）
 （口语）（被）冻结




	сýмма за арéдну 租赁款




	при（前置词，接第六格）在……情况下






при откры́тии чего 在（某种活动）开始时





	договóр 合同
     договор арéнды 租赁合同




	отвéтственность 责任




	ДТП （
 дорóжно-трáнспортное происшéствие
 ）
 交通事故




	разморóжен （
 -ена, -ено, -ены
 ）
 （口语）（被）解冻




	возврáт 归还



















	



3







	


Мне нужнá маши́на с GPS (джи-пи-э́с).


我需要带全球定位系统的车子。





















	
还可以有别的要求：




	У Вас есть маши́ны с навигáтором / со спýтниковой навигáцией? 你们有配备卫星导航系统的汽车吗？








	

	Мне нýжен автомоби́ль с дéтским сидéньем / крéслом. 我需要带儿童椅的汽车。






出租汽车公司说：


	Дéтское сидéнье и GPS-навигáтор предоставля́ются за отдéльную плáту. 儿童椅和卫星导航器需要另付款。




	
Атласы и кáрты предоставля́ются бесплáтно.
 地图免费提供。
 




	GPS（英语
 Global Positioning System
 ）全球定位系统




	навигáтор （
 GPS-навигáтор
 ）
 卫星导航器




	спýтниковый 卫星的   
 спýтниковая навигáция 卫星导航




	отдéльный 单独的   
 отдéльная плата 单独付款




	áтлас 地图册，地图集




	предоставля́ться （
 предоставля́ется, предоставля́ются
 ）
 提供






















	



4







	


Я ся́ду вперёд.  我坐前面。





















	
在车中的座位：




	Я ся́ду на перéднее сидéнье. 我坐前面的位置。




	Я ся́ду назáд / на зáднее сиде́нье. 我坐后面 / 后面的位置。






坐车要注意：


	Не забýдь / забýдьте пристегнýться. 别忘了系安全带。




	забы́ть （命令式
 забýдь, забýдьте
 ）
 （接完成体原形动词）忘记




	пристегнýться（把自己）扣在……






пристегнýться ремня́ми безопáсности 扣上安全带

















	



5







	


Бензи́н кончáется.  油快用完了。





















	
需要加油：




	Нá́до заéхать на запрáвку. 要去加油。




	Нáдо срóчно запрáвиться. 需要马上加油。






加什么油：


	Пя́тая колóнка, девянóсто пя́тый, на 1000 (ты́сячу). 第五号加油柱，95号汽油，加1000卢布的油。




	
Вторáя колóнка, девянóсто пя́тый, пóлный бак / до пóлного
 . 第二号加油柱，95号汽油，加满。








	

	кончáться （
 кончáется, кончáются
 ）
 结束； 用完，耗尽




	запрáвка 加油




	запрáвиться（口语）（给自己的汽车）加油




	колóнка加油柱




	бак（盛液体用的）桶，箱，（汽车里的）油箱






пóлный бак 满满的一桶油
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Здесь запрещенá паркóвка.  这里不能停车。





















	
有关的说法：




	Здесь работáет эвакуáтор. 这里有拖车。




	Мою́ маши́ну эвакуи́ровали. 我的车子被拖走了。




	запрещён （
 -енá, -енó, -ены́
 ）
 （被） 禁止




	эвакуи́ровать（及物）撤走，拖走
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Здесь устанóвлена кáмера.  这里有摄像头。





















	
有关的说法：




	Мне прислáли штраф за превышéние скóрости. 给我寄来了超速的罚单。（通过邮局递送违章汽车的照片、超速记录及罚款金额通知单。）




	Мне нýжно оплати́ть штраф. 我需要交罚款。




	устанóвлен （
 -ена, -ено, -ены
 ）
 安装




	кáмера摄像头




	превышéние  超过，超越
      превышéние скóрости 超速




	штраф罚款
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Андрéй
 = 安德烈
   
 Ан = Аня
 = 阿尼娅















	

С:
 Я на маши́не, могý подбрóсить вас с Аней до дóма.


	

C:
 我开车来的，可以把你和阿尼娅捎回家。





	

А:
 Отли́чно, спаси́бо! Ань, сади́сь вперёд.


	

A:
 太棒了，谢谢！阿尼，你坐前面。





	

Ан:
 Нет, спаси́бо, я ся́ду сзáди. Андрéй, закрóй окнó, пожáлуйста.



	

Ан:
 不，谢谢了，我坐后面。安德烈，请关上窗户。





	

С:
 Пристегнýлись?


	

C:
 系好安全带了吗？





	

А:
 Агá.


	

A:
 系好了。





	

С:
 Тогдá поéхали. Жáрко, я включý кондиционéр. Мóжет, мýзыку?


	

C:
 那就上路了。挺热的，我把空调打开。要不要听听音乐？





	

А:
 Включи́ рáдио, послýшаем нóвости.


	

A:
 打开收音机，听听新闻吧。





	

С:
 Опа, мне нáдо на запрáвку. Ничегó, сейчáс довезý вас, а потóм заéду.


	

C:
 哟，我该去加油了。没关系，我现在送你们到家，然后去加油。





	

А:
 Ря́дом с нáми есть АЗС (а-зэ-э́с).



	

A:
 我们那里就有加油站。





	

С:
 Отли́чно. Приехáли!


	

C:
 太好了。到了！





	

А:
 Спаси́бо, Саш!


	

A:
 萨什，谢谢了！





	

С:
 Нé за что, счастли́во!


	

C:
 不用谢，再见！

















	подбрóсить （
 及物
 ）把……送到




	агá （读作
 ahá
 ）
 （语气词）
 是的，对，嗯（表示同意，肯定）




	включи́ть （
 -чý, -чи́шь, -чáт,
 命令式
 включи́, включи́те
 ）
 （及物）接通（电源），打开（开关）




	кондиционéр 空调




	довезти́ （
 -везý, -везёшь, -везýт
 ）（及物）（用车）拉到，送到，载到




	óпа（俚语）啊，对啦




	АЗС （
 автозапрáвочная стáнция
 ）
 加油站










文化穿越
 




汽车租赁在俄罗斯还不很流行，租车点不多，所处的地段也不太方便。不过，一些国际汽车租赁大公司在俄罗斯的市场上已开始营业。

租车要等多长时间，看你是否需要司机，如果不需要，提前24小时预订
 ，如果需要带司机，要在用车前3小时预订
 。租赁时，要明确所租车辆的等级，不必提及车子的品牌。






































Глава 4


 


 Идём в ресторáн
 


 去餐厅
 




4.1   选择一下  Кудá пойти́




4.2   点菜  Как сдéлать закáз




4.3   用餐  За столóм




4.4   买单  Оплáта счёта




4.5   喝咖啡  В кафé




4.6   在酒吧  В бáре












1
  
 选择一下
 Кудá пойти́



Саша是一个大学生，经常去学校的食堂或者校园里的咖啡厅就餐。今天他和朋友们要在一起吃晚饭。猜一猜，他们会选哪家餐厅呢？









口语大放送
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Не хóчешь перекуси́ть?  你想吃点东西吗？





















	
和朋友或熟人还可以说：




	Я проголодáлся / проголодáлась. Пошли́ поеди́м? 我饿了。咱们去吃点东西吧。






稍微正式一点：


	Мóжет быть, пообéдаем? 咱们是不是共进午餐？




	Пойдём / Пойдёмте поýжинаем. 咱们去吃晚饭吧。






同意去可以说：


	Давáй, тóлько соберýсь. 好的，我准备一下啊。






不好意思，已经吃过了：


	
Извини́ / Извини́те, я тóлько что поéл / поéла.
 抱歉，我刚吃过。




	пошли́ （口语）咱们走吧（同
 пойдём, пойдёмте
 ）




	перекуси́ть 吃点东西，吃点心




	проголодáться 觉得饥饿，饿




	собрáться （
 -берýсь, -берёшься, -берýтся
 ）
 做好（启程）准备




	поéсть （
 поéм, поéшь, поéст, поеди́м, поеди́те, поедя́т,
 过去时
 -éл, -éла, -éли
 ）
 吃
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Поýжинаем дóма и́ли схóдим кудá-нибудь?


咱们在家吃还是去外面吃？






























	
还是去外面吃：




	Я не хочý готóвить, давáй лýчше схóдим кудá-нибудь. 我不想做饭，还是去外面吃吧。




	
Давáй пойдём в какóе-нибудь кафé на территóрии кáмпуса
 . 就去校园里的咖啡厅吧。






在家吃：


	Давáй лýчше дóма. Не хóчется никудá идти́. 还是在家吃吧。我哪儿
 也
 不想去。




	кудá-нибудь 随便去哪里




	хотéться （
 хóчется
 ）
 кому （无人称动词，行为主体用第三格，动词用原形）想




Мне не хóчется есть. 我不想吃东西。





	никудá（用于否定句）哪儿也（不）






Никудá не поéду. 我哪儿也不去。





	территóрия 地域，用地




	кáмпус 大学校区，校园
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Мне хóчется домáшней еды́. 我想吃点家常便饭。





















	
厌烦吃快餐：




	Мне надоéл фаст-фýд, хóчется нормáльной / домáшней еды́. 我讨厌吃快餐，想吃点正餐 / 家常便饭。






同意对方的看法：


	Мне тóже. Давáй сегóдня вéчером приготóвим чтó-нибудь дóма. 我也是。咱们今晚在家做点什么吃吧。






建议去好的餐馆：


	Мне тóже надоéл фаст-фýд. Давáй сегóдня вéчером схóдим в хорóший ресторáн. 我也讨厌吃快餐。咱们今晚去个好餐馆吧。




	фаст-фýд 快餐
 （英文
 fast food
 ）


	чтó-нибудь 随便什么




	надоéсть （过去时
 -éл, -éла, -éли
 ）
 кому
 讨厌，厌烦
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Мóжет быть, вы́берем какóе-нибудь мéсто попрóще? 咱们去个便宜点的地方，好吗？





















	
觉得这个餐馆太豪华了：




	По-мóему, э́то сли́шком пáфосное мéсто. Давáй найдём чтó-нибудь попрóще. 我觉得这个地方太奢华了。咱们找个比较大众化的餐厅吧。






觉得这个地方太低挡了：


	Это мéсто кáк-то не осóбо. Давáй пои́щем чтó-нибудь поприли́чнее. 这个地方不怎么样。咱们找个体面一点的地方吧。




	
попрóще
 普通一点的（
 простóй
 的比较级）
 




	
сли́шком
 太，过于  
 сли́шком дóрого
 太贵了
 




	
пáфосный
 奢华的，追求新奇的
 




	
найти́
 （
 найдý, найдёшь, найдýт
 ）（及物）找到
 




	
кáк-то
 不知怎么的； 有点
 




	
не осóбо
 （口语）一般，中不溜儿
 




	
поискáть
 （
 поищý, пои́щешь, пои́щут
 ）（及物）找找
 




	поприли́чнее体面一点的； 比较好的，更令人满意的（
 прили́чный
 的比较级）
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Вообщé мне нрáвится э́тот ресторáн, но сегóдня я бы сходи́л / сходи́ла в китáйский.


我一向是喜欢这家餐馆的，可是今天我想去中国餐馆。





















	
或者别的建议：




	
Этот ресторáн ничегó, но я бы предложи́л / предложи́ла сегóдня пойти́ в италья́нский.
 这家餐馆不错，可是我建议今天去意大利餐馆。
 







还可以建议去别的地方：



	
Как насчёт грузи́нского ресторáна?


 去格鲁吉亚餐馆，怎么样？


	
Я тóлько вчерá был / былá в грузи́нском ресторáне. Мóжет быть, схóдим в инди́йский?
 我昨天刚去过格鲁吉亚餐馆了。要不咱们去印度餐馆？








	
这个主意不错：


	Хорóшая мысль! Пойдём. 好主意！走吧。




	Окéй. Я – за. OK。
 我支持。




	Окéй. Я не прóтив. 好的。我不反对。




	бы（语气词，与动词过去时连用，构成假定式）表示愿望




	насчёт （前置词，接第二格）关于，有关






говори́ть насчёт рабóты 谈谈工作


















交流面对面





С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Аня
 = 阿尼娅
   
 О = Официáнт
 = 服务员















	

С:
 Чтó-то я проголодáлся. Мóжет быть, пообéдаем?


	

C:
 我有点饿了。咱们该吃午饭了吧？





	

А:
 Я не прóтив. Кудá пойдём?


	

А:
 我不反对。去哪里？





	

С:
 Я знáю однó неплохóе мéсто, здесь недалекó. Как ты отнóсишься к китáйской кýхне?



	

C:
 我知道一个不错的地方，离这儿不远。你觉得中餐怎样？





	

А:
 Я óчень люблю́ китáйскую кýхню.


	

А:
 非常喜欢。





	

С:
 Здóрово. Тогдá пойдём.


	

C:
 太好了。那咱们走吧。





	

С:
 (Ане) Ну, вот мы и пришли́.


	

C:
 （对阿尼娅） 瞧，到了。





	

О:
 Здрáвствуйте. У вас закáзан стóлик?


	

О:
 你们好！你们预订了吗？






	

С:
 Нет.


	

C:
 没有。





	

О:
 Вам зал для некуря́щих?


	

О:
 给你们安排禁烟区？





	

С:
 Да.


	

C:
 好的。





	

О:
 Пожáлуйста, стóлик у окнá. Пожáлуйста, вот меню́.


	

О:
 窗户旁边有空桌子，请坐。这是菜单。





	

А:
 Спаси́бо.


	

А:
 谢谢。














	чтó-то 有点，似乎










	относи́ться （
 -ношýсь, -нóсишься, -нóсятся
 ）
 к кому-чему 对待






Мы должны́ бéрежно относи́тся к своемý культýрному наслéдию. 我们应该爱护自己的文化遗产。





	китáйская кýхня 中国菜




	закáзан （
 -на, -но, -ны
 ）
 （被）
 预订




	некуря́щий 不抽烟的
 некуря́щий зал / зал для некуря́щих 禁烟区


	куря́щий зал / зал для куря́щих 抽烟区







文化穿越
 




俄罗斯有不少快餐店，名气较大的“
 小土豆”
 （Крóшка
 Картóшка
 ），在全国有300个服务点，经营烤土豆，并配有各种沙拉和调料。麦当劳（Макдóнальдс
 ）、肯德基（Рóстикс
 KFC
 ）这样的快餐店在大城市才有。




许多地方有日本和意大利餐厅，俄罗斯人喜欢寿司（сýши
 ）、比萨（пи́цца
 ）和面条（пáста
 ）。格鲁吉亚餐厅也很受欢迎。纯粹的俄罗斯餐厅不多见，而且价格很贵。在一些大城市出现了面向美食家（гурмáны
 ）的“大厨餐厅”（ресторáны
 áвторской
 кýхни
 ）。
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 点菜
 Как сдéлать закáз











Саша和朋友们到了餐厅。哟，还有空闲的桌子呢。他们坐到了窗户旁边。服务员拿来了菜单，各种各样的菜还真不少。怎么点菜？要什么饮料？服务员会说什么? 顾客又该如何应答？Саша这就给你一一道来。









口语大放送
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Здрáвствуйте. Стóлик на двои́х, пожáлуйста.


您好。要一张两人桌。





















	
服务员领座：




	Сюдá, пожáлуйста. 这边请。






位置不理想：


	Скажи́те, а есть мéсто подáльше от вхóда? 对不起，有没有离门口远一点的位置？






服务员回答：


	Да, конéчно. Вы мóжете сесть за тот стóлик у окнá. 当然有啊。你们可以坐靠窗的那张桌子。




	Извини́те, остальны́е столы́ зарезерви́рованы. 对不起，别的桌子都是为客人预留的。






餐馆人多，需要等一会儿：


	Вам придётся немнóго подождáть. 要等一小会儿。




	подáльше 远一点（
 далекó
 的比较级）




	
зарезерви́рован
 （
 -вана, -вано, -ваны
 ）（被） 留着备用， （被） 预订
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Би́знес-ланч и́ли по меню́ бýдете закáзывать?


套餐还是点菜？





















	
套餐包括什么：




	А что вхóдит в би́знес-ланч? 商务套餐包括什么？




	Сегóдня в би́знес-ланч вхóдит салáт с кýрицей, на пéрвое – суп-лапшá, вторóе блю́до – филé сёмги с ри́сом, безалкогóльный напи́ток на вы́бор. 今天的商务套餐有鸡肉色拉，第一道菜是面条汤，第二道菜是大马哈鱼里脊加米饭，无醇饮料可任选。






要菜单时：


	Меню́, пожáлуйста. 请把菜单拿来看看。






要选择酒类：


	
Принеси́те, пожáлуйста, ви́нную кáрту.
 请拿一张酒单看看。




	
би́знес-ланч
 （商务）套餐（在食堂的套餐是
 кóмплексный обéд
 ）
 




	
блю́до
 菜  
 пéрвое блю́до
 第一道菜  
 вторóе блю́до
 第二道菜
 




	
лапшá
 面条
 




	
филé
 里脊
 




	
сёмга
 大马哈鱼
 




	
безалкогóльный напи́ток
 不含酒精的饮料，无醇饮料
 




	
ви́нная кáрта
 酒单
 




	
меню́
 （中性，不变）食谱，菜单
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Скажи́те, пожáлуйста, а есть вегетариáнское меню́? 请问，有素食菜单吗？





















	
如果你想尝尝俄罗斯斋饭：




	Извини́те, а пóстное меню́ у вас есть? 对不起，你们有斋戒期菜单吗？






如果你带孩子来：


	Скажи́те, пожáлуйста, у вас есть дéтское меню́? 请问，你们有儿童菜单吗？




	
вегетариáнское меню́
 素食菜单
 




	пóстное меню́ 斋戒期菜单
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Что Вы нам порекомендýете? 您能给我们推荐些什么？





















	
如果不知道点什么菜，可以问服务员：




	Какóй салáт / суп / десéрт Вы мне порекомендýете? 您能给我推荐什么色拉 / 汤 / 甜点？




	Какóе горя́чее Вы нам порекомендýете? 您能给我们推荐什么热菜？






服务员回答：


	Могý порекомендовáть ры́бную соля́нку и варéники с картóшкой и грибáми. 可以推荐鱼丁辣汤
 、
 土豆和蘑菇馅的煮饺。






好，就点这些：


	Хорошó, тогдá однý соля́нку и две пóрции варéников, пожáлуйста. 好，来一份鱼汤
 、
 两份煮饺。




	порекомендовáть （
 -дýю, -дýешь, -дýют
 ）（及物）推荐




	горя́чее 热菜




	ры́бная соля́нка 鱼辣汤




	варéники（复数）一种水饺（有甜馅的，也有肉
 /
 菜馅的）




	картóшка 土豆




	грибы́（复数）蘑菇




	пóрция 一份（饭菜或饮料）




пóрция морóженого 一份冰淇淋




две пóрции варéников 两份煮饺
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Подавáть всё срáзу и́ли по готóвности?


菜是一起上还是一道道上?





















	
指定上菜顺序：




	По готóвности. 菜做好了，就端上来。




	Если мóжно, пи́во принеси́те к горя́чему, пожáлуйста. 如果可以的话，啤酒和热菜一起上吧。






如果有特别的要求：


	Если мóжно, бéзо льда / со льдом. 如果可以，不加冰块 / 加冰块。








	

	
подавáть
 （及物）上（菜）； 端（酒）； 送（茶）
 




	
пи́во
 啤酒
 




	
лёд
 冰，冰块  
 бéзо льда
 不加冰   
 со льдом
 加冰
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Каки́е у вас есть безалкогóльные напи́тки?


你们有什么无醇饮料?





















	
服务员回答：




	
Минерáльная водá, квас, морс, спрайт, кóла, фáнта, сок апельси́новый, сок мультифрýкт, молóчные коктéйли.
 矿泉水，克瓦斯，果汁清凉饮料，雪碧，可乐，芬达，橙汁，混合果汁，奶昔。
 






如果需要含酒精的饮料，可以问：


	Скажи́те, алкогóльные напи́тки у вас есть? 请问，你们有含酒精的饮料吗？






服务员回答：


	Да, в сáмом концé меню́. 有的，在菜单的最后。




	Извини́те, у нас нет алкогóля. 对不起，我们没有含酒精的饮料。




	
апельси́новый сок
 橙子汁
 




	
сок мультифрýкт
 混合果汁
 




	
молóчные коктéйли
 奶昔
 




	
алкогóльные напи́тки
 含酒精的饮料
 




	
алкогóль
 酒精
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Две окрóшки на квáсе, оди́н бифштéкс с яйцóм, оди́н цыплёнок табакá. Покá всё. 两份克瓦斯冷杂拌汤，一份煎牛排加鸡蛋，一份烤童子鸡。先点这些吧。





















	
需要再点菜，可以说：




	Мóжно остáвить однó меню́? 可以留下一份菜单吗？






关于配菜：


	Скажи́те, пожáлуйста, а цыплёнок с гарни́ром? 请问，烤鸡配菜吗？








	

	Цыплёнок подаётся с картóфельным пюрé (пюрэ́). 烤鸡配土豆泥。






点另一种配菜：


	А мóжно вмéсто пюрé заказáть жáреную картóшку? 不要土豆泥，点一份炸土豆，可以吗？




	Да, пожáлуйста.  好的，可以。




	окрóшка（用克瓦斯饮料、菜丁、肉丁做成）冷杂拌汤




	квас 克瓦斯（一种饮料）




	бифштéкс牛排




	цыплёнок табакá 烤童子鸡




	гарни́р（用蔬菜、马铃薯等做的）配菜




	пюрé（中性，不变） 菜泥，果泥




картóфельное пюрé 土豆泥





	суп-пюрé 菜泥调的菜汤




	вмéсто（前置词，接第二格）代替




	жáреная картóшка 炸土豆
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Десéрт бýдете закáзывать? 要甜点吗?





















	
服务员介绍甜点：




	На десéрт у нас есть морóженое, я́блочный пирóг, шоколáдный торт, пирóжные. 我们有冰淇淋，苹果馅饼，巧克力蛋糕，甜点心。






根据自己的喜好点甜点：


	Морóженое и шоколáдный торт, пожáлуйста. 劳驾，来一份冰淇淋和巧克力蛋糕。






服务员回答：


	Хорошó.  好的。




	пирóжное 甜点心


	я́блочный 苹果的




	пирóг 馅饼




	шоколáдный торт 巧克力蛋糕



















交流在面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Андрéй
 = 安德烈
   
 О = Официáнт
 = 服务员















	

О:
 Что бýдете закáзывать?


	

О:
 你们想吃点什么？





	

С:
 Извини́те, мы ещё не готóвы.


	

C:
 对不起，我们还没想好。






	

О:
 Пожáлуйста.


	

О:
 好的。





	
(Прошлó́ нéсколько минýт.)


	
（几分钟后）





	

А:
 Пожáлуйста, салáт из помидóров и котлéты домáшние. Саш, ты что бýдешь?


	

A:
 请来西红柿色拉、家常肉饼。萨什，你想吃什么？





	

С:
 Я возьмý овощнóй суп и свинýю отбивнýю.


	

C:
 我要菜汤、炸猪排。





	

О:
 Каки́е напи́тки бýдете закáзывать?


	

О:
 两位点什么饮料？





	

А:
 Я, навéрное, бýду пи́во. 0,3 (ноль три).


	

A:
 我喝啤酒吧。0.3升的。





	

С:
 Я тóже. Тогдá два по 0,3 (ноль три), пожáлуйста.


	

C:
 我也一样。要两杯0.3升的。





	

О:
 Хорошó.


	

О:
 好的。





	

С:
 И мáленькую буты́лку минерáльной
 воды́, пожáлуйста.


	

C:
 还要一小瓶矿泉水。





	

О:
 С гáзом и́ли без?


	

О:
 带气的还是不带气的？






	

С:
 Без.


	

C:
 不带气的。





	

О:
 Хорошó.


	

О:
 好的。














	котлéта 肉饼




	помидóр 西红柿




	овощнóй суп （或
 суп из овощéй
 ）
 蔬菜汤




	свинáя отбивнáя 煎猪肉排




	Саш 萨什（
 Сáша
 的口语简称）









文化穿越




俄罗斯人在餐厅先点冷盘（закýска
 ），多为各种色拉以及香肠、火腿、煎蛋等。然后是第一道菜和第二道菜。




第一道菜是汤，有冷汤（холóдные
 супы́
 ）和热汤（горя́чие
 супы́
 ），冷汤有冷杂拌汤（окрóшка
 ）和甜菜叶汤（свекóльник
 ），热汤有蘑菇汤（грибнóй
 суп
 ）、菜汤（щи
 ）、红菜汤（борщ
 ）、加鱼或者肉的酸黄瓜汤（рассóльник
 ）等。除外，还有菜泥汤（крем
 -суп
 或者суп
 -пюрé
 ）、用肉、鸡等煮成的清汤（бульóн
 ）。




第二道菜是热菜，比如，肉排（отбивнáя
 котлéта
 ）、肉饼（котлéта
 ）、
 烤鱼（жáреная
 ры́ба
 ）、烤鸡（жáреная
 кýрица
 ）以及各种蔬菜等，有时配菜可以单点，如，炸土豆、果泥，米饭等。




最后一道是甜食。




假如你在俄罗斯餐厅想尝一尝煎牛排（стейк
 , 读作 стэйк
 ），可以根据自己的喜好决定生熟的程度： 一分熟（с
 крóвью
 ），三分熟（слáбой
 прожáрки
 ），五分熟（срéдней
 прожáрки
 ），七分熟（почти́ прожáренный
 ），完全熟（прожáренный
 ）。在菜单上有这些说明，点菜时，服务员也会问你的。




需要指出一点，斋戒期的素食和儿童的菜肴不是每一家餐厅都有的。




对餐厅的服务员不能用“официáнт
 / официáнтка
 ”来称呼，就餐时，你可以用目光找到服务员，然后招手示意他（她）过来，也可以用“молодóй
 человéк
 ”或“дéвушка
 ”称呼他们。















3
 用餐
 За столóм











点的菜已经端上来了，真是香味扑鼻，勾人食欲！来，尝一尝吧，这个菜真好吃！而这菜不够咸……哎呀，吃不下了，打包带回吧！

怎么用俄语来表达呢？我们就一起来听听Андрей和Аня怎么说吧。









口语大放送




	



1







	


Вы́глядит аппети́тно.  菜的卖相勾人食欲。





















	
你满意菜的卖相：




	Мм, как вкýсно пáхнет! 这菜真是香味扑鼻！




	Вы́глядит неплóхо. 卖相不错。




	Хорóшая / Неплохáя пóрция. 菜的份量不小。






喜欢菜的味道可以说：


	Неплóхо! 不错！




	Очень вкýсно! 很可口！




	Мм, пáльчики обли́жешь! 好吃极啦！




	Прóсто объедéние! 真是太好吃啦！




	вы́глядеть （
 -яжу, -ядишь, -ядят
 ）
 看起来，看上去




	пáхнуть （
 -ну, -нешь, -нут
 ）
 发出……气味




	облизáть （
 оближý, обли́жешь, обли́жут
 ）（及物）舔干净






пáльчики обли́жешь 把手指舔干净（喻指非常好吃）





	объедéние 极好吃的东西



















	



2







	


Вы́глядит не óчень. 看起来不怎么样。





















	
你对菜的卖相不满意：





	

	Вы́глядит не сли́шком аппети́тно. 这菜看起来不怎么好吃。




	Зáпах какóй-то подозри́тельный / стрáнный. 气味有点不对劲儿 / 怪怪的。




	Пóрция маловáта. 菜的份量少一点。






不喜欢菜的味道：


	Мне не нрáвится э́та ры́ба. 我不喜欢这鱼。




	Мне не óчень нрáвится э́то мя́со. 我不太喜欢这肉。






对菜的色香味不满意，还可以说：


	Пересóлено. 盐放多了。




	Недосóлено. 盐放少了。




	Плóхо прожáрено / провáрено. 没有炸透 / 煮透。




	Мя́со подгорéло. 肉烤焦了。




	Это блю́до сли́шком солёное / слáдкое / ки́слое / óстрое. 这道菜太咸 / 甜 / 酸 / 辣。




	Это блю́до горчи́т. 这道菜有点苦。




	подозри́тельный 令人怀疑的




	подгорéть 烧焦，烤焦




	горчи́ть （
 горчи́т
 ）
 发苦，有苦味






















	



3







	


Извини́те, пожáлуйста, мóжно попроси́ть ещё оди́н прибóр? 对不起，可以再要一套餐具吗？





















	
缺少什么东西时，可以说：




	Извини́те, пожáлуйста, здесь не хватáет ви́лки / лóжки / ножá / бокáла / стакáна. 对不起，这儿还缺一个叉子 / 勺子 / 刀子 / 酒杯 / 杯子。




	Бýдьте добры́, принеси́те салфéтки, пожáлуйста. 劳驾，请拿点餐巾纸。






有时候你需要调料：


	Извини́те, пожáлуйста, Вы не могли́ бы принести́ соль / пéрец / кéтчуп / майонéз? 对不起，请您拿点盐 / 胡椒粉 / 番茄酱 / 色拉酱，好吗？




	
прибóр
 餐具（一般包括叉子、勺子、刀子）
 




	
не хватáет кого-чего
 不够








	

	
ви́лка
 叉子
 




	
лóжка
 勺子
 




	
нóж
 刀子
 




	
бокáл
 高脚酒杯
 




	
кéтчуп
 （英语
 ketchup
 ）番茄沙司






















	



4







	


Извини́те, мы э́то не закáзывали.


对不起，这可不是我们点的。





















	
还可以这样说：




	Ой, э́то не то, что я закáзывал / закáзывала! 哎呀，这不是我点的！






服务员会道歉：


	Извини́те, пожáлуйста. Сейчáс испрáвим. 抱歉。我马上给您换。




	испрáвить （
 -влю, -вишь, -вят
 ）
 纠正，改正



















	



5







	


Прости́те, пожáлуйста, по-мóему, Вы забы́ли принести́ салáт. 对不起，您好像忘了上色拉了。





















	
如果服务员忘了你点的东西，可以提醒一下：




	Извини́те, мы ещё закáзывали кувши́н сóка / мóрса. 对不起，我们还点了一罐果汁 / 果汁清凉饮料。






服务员会说：


	Извини́те, пожáлуйста. Сейчáс принесý. 抱歉。这就给您端上来。




	
кувши́н
 （带把、有嘴，上细下粗的）高水罐
















交流面对面




Ан = Аня =
 阿尼娅
   
 А = Андрéй
 = 安德烈















	

А:
 Я гóлоден как волк! Когдá ужé принесýт едý?


	

A:
 我饿极了。他们什么时候给我们上菜啊？





	

Ан:
 По-мóему, официáнт несёт наш суп.


	

Ан:
 我看服务员给我们端汤来了。





	

А:
 Пáхнет вкýсно! Осторóжно, óчень
 горячó.


	

A:
 香气扑鼻啊！小心，很烫。





	

Ан:
 По-мóему, немнóго недосóлено. (официáнту) Извини́те, прине-си́те, пожáлуйста, солóнку. Спа-си́бо.



	

Ан:
 我觉得，盐放少了点儿。  （对服务员）对不起，请把盐瓶拿过来。谢谢。





	

А:
 А мне кáжется, в сáмый раз.


	

A:
 我倒觉得， 不咸不淡正好。






	

Ан:
 Слýшай, я не смогý съесть вторóе
 . Я наéлась.


	

Ан:
 嘿，热菜我吃不下。我吃饱了。





	

А:
 Ты ешь как пти́чка. (официáнту) Извини́те, пожáлуйста, однó горя́чее мы хотéли бы забрáть с собóй, Вы нам упакýете?


	

A:
 你吃饭就像小鸟啄食。 （对服务员）对不起，我们要把一份热菜带回去，能帮我们打包吗？





	

О:
 Хорошó.


	

Ан:
 好的。





	

А:
 Большóе спаси́бо.


	

A:
 多谢。

















	солóнка 盐瓶




	в сáмый раз 正好




	забрáть（及物）带走




	упаковáть （
 -кýю, -кýешь, -кýют
 ）
 包装







文化穿越
 




用西餐时的一些细节需要注意。我们通常是左手持叉，右手持刀，把肉切成小块，吃一块，切一块，不要一下子全切了，也不要用叉子叉起整块肉咬嚼。如果需要中途离座，把刀叉放在碟子两旁，否则服务员会把这些餐具收走。用餐时，注意不要把刀叉弄得叮当作响。喝汤时，要用汤匙从里向外舀，喝完后，将汤匙留在盘子里，匙把指向自己。盐和胡椒通常是桌上必备的，在意大利餐厅还可能有橄榄油（
 оли́вковое
 мáсло
 ）和香醋（
 бальзами́ческий
 ýксус
 ）。
 







如果您有不满意之处，而服务员又不能解决这个问题，您可以平心静气地请管理员来解决问题。




打包在俄罗斯也开始普及，你可以请服务员打包，把没有吃完的食物带回家。






























































4
  
 买单
 Оплáта счёта











这顿饭吃得不错啊，菜的味道很可口，服务员的工作也令人满意。现在该结账了，买单时，朋友们都争着付钱。Саша说： “好了，这次我不争了，下次我来请客。”

买单，刷卡或者付现款，给小费等等怎么用俄语来表达呢？您会说吗？哦，不太会说，那就让Саша来介绍吧。









口语大放送




	



1







	


Принеси́те, пожáлуйста, счёт. 请您把账单拿来。





















	
还可以这样说：




	Счёт, пожáлуйста. 请给账单。






也可以这样说：


	Рассчитáйте меня́ / нас, пожáлуйста. 买单。




	Посчитáйте меня́ / нас, пожáлуйста. 结账。（这两种说法
 都常用，但是规范的说法是：
 Принеси́те, пожáлуйста, счёт
 和
 Счёт, пожáлуйста
 。）




	
счёт
 账单； 收费单，付款单
 




	
рассчитáть
 （命令式
 рассчитáй, рассчитáйте
 ） （及物） 结账， 算清
 




	
посчитáть 
 （命令式
 посчитáй, посчитáйте
 ） （及物）算一算



















	



2







	


Я заплачý. 我来付钱。





















	
请客还可以说：




	Позвóль / Позвóльте мне заплати́ть.  让我来买单吧。




	Сегóдня я угощáю. 今天我请客。






别人请客时，你可以说：





	

	Спаси́бо!  谢谢！






承诺下次自己做东：


	
Спаси́бо! Но в слéдующий раз плачý я.
 谢谢！下次我买单。




	позвóль / позвóльте（接动词原形）劳驾，请






Позвóльте пройти́. 劳驾，让我过去。





	плати́ть （
 плачý, плáтишь, плáтят
 ）
 付款（完成体
 заплати́ть
 ）




	угощáть 请吃（饭），请喝（茶）； 请客






















	



3







	


Скóлько остáвить на чай? 该留下多少小费？





















	
记得给小费哦：




	Каки́е чаевы́е дать официáнту? 该给服务员多少小费？




	
Как дýмаешь, скóлько дать на чай?
 你觉得，该给多少小费？






小费数额取决于服务：


	Я обы́чно оставля́ю процéнтов дéсять от сýммы. 通常我给的小费是用餐费的10%左右。




	Я óчень довóлен / довóльна обслýживанием. Мóжет быть, дать рублéй три́ста? 我对服务质量很满意。要不就给300卢布？




	Не знáю, стóит ли за такóе обслýживание давáть чаевы́е. 真不知道，这样的服务是否值得给小费。




	остáвить （
 -влю, -вишь, -вят
 ）
 （及物）留下






остáвить на чай 留小费（未完成体
 оставля́ть
 ）





	чаевы́е 小费




	процéнт 百分点（
 %
 ）




	сýмма（一定数量的）金额，款项




	довóлен （
 -льна,-льны
 ）
 кем-чем
 满意




	обслýживание 服务



















	



4







	


Сдáчи не нáдо. 不用找零了。





















	
零钱也可以作为小费给服务员：




	Возьми́те, пожáлуйста. Сдáчи не нýжно. 请拿好，不用找零了。








	
服务员会说：


	Спаси́бо! 谢谢！




	Благодарю́! 谢谢！ （用得最多的是
 Спаси́бо!）






















	



5







	


Вы принимáете кáрты? 你们接受银行卡支付吗？





















	
可否刷卡：




	Могý я оплати́ть кáртой? 我可以刷卡吗？






收银员回答：


	Извини́те, мы принимáем тóлько нали́чные. 对不起，我们只收现金。




	Да, пожáлуйста, Вы мóжете оплати́ть кáртой. 是的，您可以用银行卡支付。




	
кáрта / бáнковская кáрта
 银行卡   
 оплати́ть кáртой 
 用银行卡支付




	нали́чные（用作名词，复数）现金



















	



6







	


Извини́те, что э́то за сýмма? 对不起，这项费用是什么？





















	
如果对账单有异议：




	
Извини́те, откýда э́та ци́фра?
 对不起，这数字是怎么回事？






服务员会向你解释清楚：


	Это минерáльная водá. 这是矿泉水。




	Это за салáт. 这是付色拉的钱。




	что э́то за кто-что  什么样的，怎么样的




Что э́то за кни́га? 这是一本什么书？




Что э́то за человéк? 这是什么人？





	ци́фра 数字
















交流在面对面




С = Сáша =
 萨沙
     А = Аня
 = 阿尼娅
     О = Официáнтка
 = 服务员















	

С:
 Я заплачý.


	

C:
 我来付钱。





	

А:
 Нет, ты плати́л в прóшлый раз, тепéрь моя́ óчередь!


	

А:
 不，上次是你付的，这次该我了！





	

С:
 Хорошó, но на слéдующей недéле я угощáю!


	

C:
 好吧，不过下个星期我请你！





	

А:
 Я не прóтив. (официáнтке) Могý ли я расплати́ться кá-рточкой?


	

А:
 我不反对。 （对服务员）可以刷卡结账吗？





	

О:
 Извини́те, мы врéменно не принимáем кáрты, у нас проблéмы с терминáлом.


	

О:
 抱歉，我们暂时不接受银行卡支付，网络出了问题。





	

А:
 Хорошó, тогдá я заплачý нали́чными.


	

А:
 好的，我用现金支付。





	

С:
 Давáй чаевы́е заплачý я.


	

C:
 我来付小费吧。





	

А:
 Окéй. (возвращáет счёт и дé-ньги официáнтке) Сдáчи не нáдо.



	

А:
 OK。 （把账单和钱给服务员）不用找零了。





	

О:
 Большóе спаси́бо! Всегó дóброго
 , до свидáния. Приходи́те ещё.


	

О:
 多谢！一切顺利，再见。欢迎再次光临。





	

С:
 Спаси́бо, до свидáния!



	

C:
 谢谢，再见！

















	óчередь （轮到的）次序




моя́ óчередь 轮到我





	расплати́ться 付清，付款，清账




расплати́ться кáрточкой  刷卡结账





	врéменно 暂时，临时




	терминáл （计算机上的）终端，终端装置







文化穿越
 




在餐厅，可以刷卡结账或者现金支付，大部分人还是用现金。按照惯例，要给服务员小费。小费的金额通常是餐费的5~
 10%，如果消费的数额大，就5%。也可以告诉服务员不要找零。







刷卡时，需要注意一点： 服务员要把卡拿到收银台去刷卡，不过卡上的数据有可能被窃取，因此最好有一个用于餐饮的数额有限的银行卡。











































5
 喝咖啡
 В кафé











咖啡馆是一个很好的休闲之处，与朋友们喝杯咖啡，坐一坐，聊一聊，惬意地消磨时光。在这儿，除了咖啡还有哪些饮料？现在就来了解一下。









口语大放送




	



1







	


Не хóчешь пойти́ попи́ть кóфе?  你想去喝咖啡吗？





















	
邀请别人喝咖啡：




	Мóжет быть, вы́пьем кáк-нибудь по чáшке кóфе? 我们找个时间一起喝杯咖啡吧？




	Не хóчешь пóсле кинó пойти́ вы́пить по чáшке кóфе? 看完电影后，你想去喝杯咖啡吗？






接受朋友或熟人的邀请：


	Давáй, хорóшая идéя. 好吧，这个主意不错。




	Мóжно. 可以。






稍微正式一点：


	С удовóльствием. 乐意前往。






拒绝邀请：


	К сожалéнию, не могý, я бýду зáнят / занятá.  很遗憾，去不了，过一会儿我有事。




	Я бы с удовóльствием, но у меня́ ещё мнóго дел. 我倒是很想去，可还有好多事情要做。




	
кафé
 （不变，读作
 кафэ́
 ）咖啡馆
     в кафé
 在咖啡馆里
 




	
кóфе
 （阳性，不变）咖啡（饮料）
 




	
попи́ть
 （及物）喝点








	

	вы́пить （
 -пью, -пьешь, -пьют
 ）（及物）喝下




	чáшка 带把的
 杯




	по（前置词，与数量数词或表示数量的词连用，大多用第三格，指出分摊到每人的平均数量）每，各




Все купи́ли по однóй кни́ге. 每人买了一本书。


Пóдали нам по стакáну чáя. 给我们每人端上了一杯茶。




















	



2







	


Два эспрéссо (эспрэ́ссо), пожáлуйста.


请来两杯浓缩咖啡。





















	
具体的要求：




	Оди́н капучи́но и оди́н лáтте (лáттэ), пожáлуйста. 请来一杯卡布奇诺和一杯拿铁。




	Оди́н кóфе со сли́вками, пожáлуйста. 请来一杯咖啡加奶油。




	Кóфе с обезжи́ренным молокóм, пожáлуйста. 请来一杯咖啡加脱脂牛奶。




	Кóфе с молокóм пони́женной жи́рности, пожáлуйста. 请来一杯咖啡加低脂牛奶。






如果柜台旁边放着糖、勺子、餐巾纸：


	Взять тебé сáхар? 给你拿点糖吗？




	
Я взял / взялá лóжки и салфéтки.
 我已经拿了勺子和餐巾纸。




	эспрéссо（不变）浓缩咖啡




	сли́вки （复数）奶油




	обезжи́ренное молокó 脱脂牛奶




	пони́женный 降低了的，低于标准的，低于一般的




	жи́рность 含脂量，含脂率






молокó пони́женной жи́рности 低脂牛奶
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Вам большóй, срéдний и́ли мáленький?


您要大杯
 、
 中杯还是小杯？





















	
询问容量：




	А большóй – э́то скóлько? 大杯的容量是多少？






服务员会解释：





	

	Большóй – 150 мл. (сто пятьдеся́т миллили́тров) 大杯是150毫升。（具体的容量取决于饮料种类。）






你的需要：


	Срéдний, пожáлуйста. 我要中杯。




	миллили́тр  毫升
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Скажи́те, пожáлуйста, а что такóе «лáтте (лáттэ) макиáто»? 请问，“拿铁玛奇朵”是什么咖啡？





















	
服务员回答：




	Это молокó плюс эспрéссо, в пропóрции 3:1 (три к одномý). 拿铁玛奇朵是牛奶加浓缩咖啡，比例是3:1，三份牛奶，一份浓缩咖啡。






你想尝尝：


	Поня́тно. Тогдá две чáшки лáтте макиáто, пожáлуйста. 明白了。那就来两杯拿铁玛奇朵。




	что такóе 什么是




	пропóрция 比例
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Кóфе óчень крéпкий! 咖啡好浓啊！





















	
还可以这样说：




	Кóфе для меня́ сли́шком крéпкий. 对于我来说，这咖啡太浓了。




	Этот кóфе не сли́шком крéпкий. 这咖啡不太浓。




	крéпкий 浓的，烈性的  
 крéпкий чай 浓茶
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Чáйник чёрного чáя, пожáлуйста. 请来一壶红茶。





















	
茶的种类不同：




	
Оди́н чáйник фруктóвого чáя, пожáлуйста.
 请来一壶水果茶。




	
Дáйте две чáшки зелёного чáя, пожáлуйста.
 请来两杯绿茶。




	чай茶  
 чёрный чай  红茶
     зелёный чай 绿茶




жасми́новый чай 茉莉花茶






	
фруктóвый чай 水果茶（指将某些水果与茶一起制成的饮料，有梨茶、桔茶、香蕉茶、山楂茶等）





	чáйник 壶
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Два глинтвéйна, пожáлуйста. 请来两杯热红酒。





















	
服务员可以确认：




	Вам алкогóльный и́ли безалкогóльный? 您要含酒精的还是无醇的？






两者都要：


	
О, есть безалкогóльный? Тогдá оди́н алкогóльный, оди́н безалкогóльный.
 噢，有无醇的？那就要一杯含酒精的，一杯不含酒精的。
 




	
А есть безалкогóльный? Тогдá оди́н такóй, оди́н такóй.
 无醇的有吗？就各要一杯吧。
 




	глинтвéйн 热红酒
 （用红葡萄酒加糖和香料制成的一种热饮料）
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Аня =
 阿尼娅















	

А:
 Симпати́чное кафé!


	

А:
 这家咖啡馆蛮可爱的！





	

С:
 Да, хорóшее мéсто, мне нрáвится. Какóй кóфе ты бýдешь?



	

C:
 是的，这个地方不错，我很喜欢。你喝什么咖啡？





	

А:
 Я не óчень люблю́ кóфе. На-вéрное, я возьмý горя́чий шо-колáд.



	

А:
 我不太喜欢喝咖啡。我就要一杯热巧克力吧。





	

С:
 Мóжет быть, попрóбуешь капучи́но? Он не óчень крéпкий.


	

C:
 你要不要尝尝卡布奇诺？它不太浓。





	

А:
 Ну, не знáю. Сейчáс мне бó-льше всегó хóчется горя́чего шоколáда.



	

А:
 不知道。我现在最想喝的就是热巧克力。





	

С:
 Хорошó. А я возьмý эспрéссо. Обожáю крéпкий чёрный кóфе.


	

C:
 好。那我喝浓缩咖啡吧。浓缩黑咖啡是我的最爱。





	

А:
 Ты пьёшь кóфе без сáхара?


	

А:
 你喝咖啡不加糖吗？





	

С:
 Обы́чно да.


	

C:
 一般是这样的。





	

А:
 А я не могý пить кóфе без сáхара.
 Если я и пью кóфе, то тóлько с сáхаром и молокóм.


	

А:
 可我不能不加糖。如果喝咖啡，我一定要加糖和牛奶。

















	попрóбовать （
 -бую, -буешь, -буют
 ）
 （及物）
 尝尝




	обожáть（及物）非常喜欢，酷爱




	чёрный кóфе 黑咖啡 （指不加任何其他成分的咖啡）




	пить （
 пью, пьёшь, пьют
 ）（及物）喝







文化穿越
 




咖啡馆在俄罗斯越来越多。不过，俄罗斯人更喜欢喝茶，而且一般爱喝红茶，但是绿茶的爱好者开始呈上升趋势。




许多俄罗斯人在家中通常喝速溶咖啡（раствори́мый
 кóфе
 ），很少煮磨碎的咖啡（мóлотый
 кóфе
 ）。如果想喝上品的好咖啡，还是要去咖啡馆。




再来谈谈кóфе
 这个词，-е结尾的名词在俄语中一般属中性，而кóфе
 却是阳性名词，但是在日常的言语交际中，常常可以听到крéпкое
 кóфе
 的说法，所以近几年出版的词典也反映了这一变化。不过，规范的用法是： кóфе
 依然属阳性，чёрный
 кóфе
 。























6
 在酒吧
 В бáре











星期五晚上和双休日的最佳去处是酒吧。朋友们聚在一起，点几盘凉菜，要几杯好啤酒，边吃边喝边聊，真爽！

如果有人请你去酒吧，你很想去，可是开着车，怎么办呢？那也没有关系啊，酒吧有不少无酒精的饮料。

我们就和Саша去酒吧享受一下生活的乐趣吧。









口语大放送




	



1







	


0,5 (ноль пять) «Бáлтики семёрки», пожáлуйста.


请来半升波罗的海7号。





















	
还可以说：




	0,3 (ноль три) «Хáйнекена». 0.3 升海尼根。






服务员需要确认：


	Вам буты́лочное и́ли разливнóе? 您要瓶装的还是生啤？






你的选择：


	Разливнóе, пожáлуйста. 生啤。




	Бáлтика семёрка 波罗的海7 号（俄罗斯的品牌啤酒）




	Хáйнекен 海尼根啤酒，喜力啤酒




	буты́лочный 瓶装的




	разливнóй  零售的，散装的



















	



2







	


Чтó-нибудь к пи́ву? 要下酒菜吗？





















	
服务员问需要什么凉菜：




	Закýски бýдете закáзывать? 点凉菜吗？




	Закýски желáете? 要下酒菜吗？








	
要简单的冷盘：


	Да, грéнки с чеснокóм, пожáлуйста. 是的，要一份蒜香炸面包块。




	закýска 小吃； 凉菜，冷盘； 下酒菜




	грéнки （复数）
 炸面包块




	чеснóк 蒜
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Я бы вы́пил ещё однý крýжку тёмного.


我想再喝一杯黑啤酒。





















	
建议朋友或熟人再喝一杯：




	Ещё по однóй? 咱们再喝一杯吧？




	Мóжет, вы́пьем ещё по крýжечке свéтлого? 要不，咱们再喝一杯淡啤酒？






同意再喝一点：


	Давáй / Давáйте. 好的。






不喝了：


	Нет, я всё. 不，我够了。




	Нет, я, пожáлуй, не бýду. 不，我不想再喝了。




	Я пас. 我放弃。




	крýжка（带把的）杯子




	крýжечка  крýжка
 的指小




	пожáлуй 大概，看来（插入语，在此表示委婉的拒绝）



















	



4







	


Однý «Кровáвую Мэ́ри», пожáлуйста.


请来一杯血玛丽。





















	
可以要烈性酒：




	50 (пятьдеся́т) грамм вóдки, пожáлуйста. 请来伏特加50克。




	Графи́нчик вóдки, пожáлуйста. 请来一瓶伏特加。




	Пожáлуй, я попрóбую ваш фи́рменный коктéйль (коктэ́йль). 我还是想尝尝你们的特色鸡尾酒。




	кровáвый 带血的； 血红的




	вóдка 伏特加酒








	

	грамм 克
     50 грамм вóдки  50克伏特加


	пол-ли́тра вóдки 半升伏特加（散装零售的烈酒以“克”为单位，瓶装的烈酒则用“升”）


	графи́нчик  盛水或盛酒的长颈玻璃瓶




	коктéйль 鸡尾酒
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Я сегóдня за рулём, поэ́тому бýду чтó-нибудь безалкогóльное. 我今天开车，所以要无酒精饮料。





















	
可以选择无酒精饮料：




	0,3 (ноль три) безалкогóльного пи́ва, пожáлуйста. 请来0.3升无酒精啤酒。




	Крýжку квáса, пожáлуйста. 请来一杯克瓦斯。




	руль 方向盘  
 за рулём 开汽车
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Принеси́те, пожáлуйста, пéпельницу. 请给一个烟灰缸。





















	
如果需要换烟灰缸：




	Смени́те нам пéпельницу, пожáлуйста. 请帮我们换一个烟灰缸。






服务员会回答：


	Конéчно, однý секýнду. 当然，等一会儿。




	пéпельница 烟灰缸




	смени́ть （命令式
 смени́, смени́те
 ）（及物）换




	секýнда 秒  
 Однý секýнду. 等一下。
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Андрéй =
 安德烈















	

С:
 Огó, бар сегóдня заби́т под завя́зку!


	

C:
 喔唷，今天酒吧里人好多啊！






	

А:
 Не то слóво. Пои́щем другóе мéсто?


	

A:
 可不是么。 咱换个地方？





	

С:
 Да лáдно, побли́зости всё равнó
 ничегó прили́чного нет.


	

C:
 算了，反正附近也没有什么好地方。





	

А:
 Тогдá придётся сидéть у стóйки.



	

A:
 那咱们只好坐吧台了。





	

С:
 Ничегó.


	

C:
 没关系。





	

А:
 Не знáешь, тут кури́ть мóжно?


	

A:
 你知不知道，这里可以吸烟吗？






	

С:
 Да, мóжно.


	

C:
 可以。





	

А:
 Окéй. Ну что, я возьмý какóго-нибудь разливнóго свéтлого.


	

A:
 OK。那好，我喝点散装的淡啤。






	

С:
 Хорóшая мысль, я тóже!


	

C:
 好主意，我也要淡啤！

















	заби́т （
 -би́та, -би́то, -би́ты
 ）
 挤满






Кафé заби́то. 咖啡馆里挤满了人。





	под завя́зку 非常多； 达到极限






рабóты под завя́зку 工作多得不得了





	не то слóво 可不是么




	поискáть （
 поищý, пои́щешь, пои́щут
 ）（及物）找一找




	стóйка 吧台






文化穿越




酒吧在俄罗斯相当普遍，各式各样，不尽相同。有一种是体育酒吧（спорт
 -бáры
 ），遇到大型的体育比赛，那里是宾客满座，非常热闹。酒吧里有大屏幕，体育迷们一边喝啤酒，一边观看比赛的直播。




不久前，俄罗斯颁布了一项新的法令： 禁止在酒吧和餐厅以外的地方喝含有酒精的饮料。以前，许多人买了啤酒，就在院子里、街心公园等地方喝，现在这种行为要被罚款。还有一项规定出台： 夜晚11点之后，禁止销售超过15°
 的酒精饮料。












Глава
 5





 Дéлаем покýпки
 


 购物




5.1   逛商店  Собирáемся в магази́н




5.2   挑选商品  Дéлаем вы́бор




5.3   退货换货  Возврáт и обмéн




5.4   电子及家电商店
   В магази́не электрóники и бытовóй тéхники
 












1
 逛商店
 Собирáемся в магази́н



有些人喜欢逛商店，有些人不喜欢。不管你喜欢不喜欢，我们每天要和商店打交道，总要买点东西啊。

如何打听什么地方有你需要的东西？怎么买到打折的商品？今天Аня和Андрей要去购物，Аня爱逛商店，哥哥说她是一个购物狂。我们就别错过这个机会，去凑个热闹吧！









口语大放送




	



1







	


Ты не знáешь, где мóжно купи́ть сувени́ры?


你知不知道，哪儿可以买纪念品？





















	
询问哪家商店好：




	Как ты дýмаешь, где лýчше купи́ть пáлехскую шкатýлку? 你觉得，最好到哪儿去买帕列赫首饰盒?




	
Как Вы дýмаете, где хорóший вы́бор жéнской / мужскóй
 óбуви? 您觉得，哪家商店的女鞋 / 男鞋品种齐全？




	
Я хочý посмотрéть оренбýргские пухóвые платки́. 
 我想看
 看奥伦堡的绒毛头巾。




	
Меня́ интересýют пáвловские платки́ и матрёшки.
 我对巴
 甫洛沃的印花头巾和套娃感兴趣。






可以推荐一家好的地方：


	
Я знáю хорóший магази́н у метрó «Университéт».
 我知道
 大学地铁站附近有一家不错的商店。




	
Попрóбуй / Попрóбуйте посмотрéть в торгóвом цéнтре
 «Мéга». 可以到美加购物中心看看。






可以网上购物：


	Моби́льный мóжно купи́ть в интернéте.可以网上购买手机。








	

	Могý посовéтовать тебé хорóший интернéт-магази́н бытовóй тéхники. 我可以向你推荐一个很好的家电网店。




	
пáлехская шкатýлка
 帕列赫首饰盒（
 Пáлех
 帕列赫镇，位于俄罗斯伊万诺沃州）
 




	
оренбýргский пухóвый платóк
 奥伦堡绒毛头巾（
 Оренбýрг
 奥伦堡，俄罗斯城市）
 




	
пáвловский
 巴甫洛沃的
 （
 Пáвлово
 巴甫洛沃，俄罗斯城市，离莫斯科不远）
 




	
торгóвый центр
 购物中心
 




	
бытовáя тéхника
 家用电器
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Мне нýжно в продуктóвый магази́н. Не хóчешь поéхать со мной? 我要去食品店。你想和我一起去吗？





















	
邀请朋友一起逛商场：




	
Я хочý пройти́сь по магазинáм. Не хóчешь состáвить мне компáнию?
 我想去逛逛商店。你愿意和我做伴儿吗？
 




	
Мне нýжно в кни́жный. Не хóчешь со мной сходи́ть?
 我要去书店。你想和我同行吗？
 






接受邀请：


	
Хочý, а когдá ты собирáешься идти́? 
 想啊，你打算什么时候走？
 




	
Давáй, мне тóже нýжно кóе-что купи́ть.
 好，我也要买点东西。
 




	
пройти́сь
 走一走   
 пройти́сь по магазинáм
 逛商店
 




	
компáния
 （一起消遣、娱乐等的）一伙人，伙伴
 






состáвить компáнию кому 加入……一伙





	
кни́жный магази́н
 书店
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Нам нýжно купи́ть продýкты. 我们需要买些食品。





















	
要买吃的东西：




	У нас кóнчились продýкты. Мóжет быть, ты зайдёшь в супермáркет? 我们没有食品了。要不，你去一趟超市？


	Слýшай, у нас хлеб кончáется. Купи́ по дорóге домóй батóн. 听我说，我们的面包快要吃完了，回家的路上你买个长形白面包吧。








	
买东西的钱够不够：


	
У тебя́ дéнег хвáтит? 
 你的钱够吗？
 




	
Хвáтит.
 够啊。
 




	
Дéньги у меня́ есть.
 我有钱。
 




	
Бою́сь, на всё не хвáтит.
 恐怕我的钱不够买所有想买的东西。
 




	продýкты （复数）
 食品




	супермáркет超市




	хвати́ть （
 хвáтит
 ）
     чего （用于无人称句，接第二格）
 足够




	батóн 长形白面包
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Мне нýжно купи́ть óбувь. 我要买鞋。





















	
要买新鞋：




	Мне нужны́ нóвые тýфли. Эти совсéм износи́лись. 我要买双新鞋。这双都磨破了。




	К э́тому костю́му / э́той одéжде придётся купи́ть другýю óбувь. 我得再买一双鞋配这套西装 / 这件衣服。




	
У меня́ порвали́сь кроссóвки, мне срóчно нáдо купи́ть
 нóвые. 我的运动鞋破了，我需要马上买双新的。






一起去买：


	Мóжем сходи́ть вмéсте. Мне нáдо купи́ть зи́мние боти́нки. 我们可以一起去。我要买过冬的皮鞋。




	óбувь 鞋




	тýфли（复数）鞋，便鞋




	износи́ться （衣服，鞋）穿破




	порвáться （过去时
 -вáлся, -валáсь, -валóсь, -вали́сь
 ） （衣服、鞋上）出现破洞




	кроссóвки 运动鞋，旅游鞋
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Мне нужнá лéтняя одéжда. 我要买夏装。





















	
想去买衣服吗：




	Мне нýжно купи́ть чтó-нибудь на лéто. Не хóчешь сходи́ть со мной в торгóвый центр? 我要买些夏天穿的衣服，你想和我一起去购物中心吗？








	

	Я идý в магази́н. Не хóчешь присоедини́ться? 我要去商店，想一起去吗？






好，一起去：


	Хочý, мне как раз нýжно купи́ть лёгкую кýртку на веснý. 想啊，我正好要买一件春季穿的薄上衣。




	Пойдём, я как раз хотéл / хотéла купи́ть нóвые джи́нсы. 走吧，我也正想买一条新牛仔裤呢。




	присоедини́ться 与……联合，加入




	как раз 正好




	джи́нсы（复数）牛仔裤
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Давáй зайдём в магази́н бытовóй тéхники.


我们去家电商店吧
 。





















	
再去别的商店购物：




	Давáй пóсле э́того магази́на найдём магази́н игрýшек, у моегó племя́нника скóро день рождéния. 我们在这家商店完事儿后去玩具店吧，我侄子的生日快到了。




	Мóжет быть, загля́нем в отдéл электрóники? 咱们是不是去电器部看看？






好的：


	Конéчно, давáй! 当然，好呀！




	игрýшка 玩具
      магази́н игрýшек 玩具店




	племя́нник 侄子
      племя́нница 侄女




	заглянýть （
 -янý, -я́нешь, -я́нут
 ）
 （口语）顺便去看看……




	отдéл （企事业单位的）部门，部，处






отдéл электрóники 电器部
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Смотри́, здесь есть ски́дки. 你看，这里有打折。





















	
讨论打折：




	Здесь распродáжа, давáй зайдём. 这里大甩卖，咱们进去吧。




	Я купи́л э́ти брю́ки со ски́дкой 30% (три́дцать процéнтов). 我买的这条裤子打7折。








	

	Сегóдня послéдний день распродáжи. 今天是大甩卖的最后一天了。






不是所有商品都打折的：


	
На нóвую коллéкцию ски́док нет.
 一套新款产品不打折扣。
 




	
Я купи́ла э́ту ю́бку без ски́дки.
 我买的这条裙子不打折。
 




	
ски́дка
 打折
 




	
распродáжа
 抛售，大甩卖
 




	коллéкция  收藏品； 全套



















交流面对面




Ан = Аня =
 阿尼娅
   
 А = Андрéй =
 安德烈















	

А:
 Я поéду в торгóвый центр, мне нýжно купи́ть пáру рубáшек и, мóжет быть, нóвые джи́нсы. Тебé ничегó не нýжно?



	

A:
 我去购物中心，要买两件衬衫，也许还会买条新牛仔裤。你不买点什么东西吗？






	

Ан:
 Я бы купи́ла беговы́е кро-ссóвки и шóрты.



	

Ан:
 我要买跑步鞋和短裤。






	

А:
 Тогдá поéхали вмéсте.

(в торгóвом цéнтре)



	

A:
 那咱们一起去吧。

（在购物中心）






	

Ан:
 О, распродáжа! Давáй по-смóтрим здесь рубáшки. Хóчешь вот э́ту я́ркую, в горóшек?



	

Ан:
 嘿，大甩卖！咱们进去看看衬衫吧。看，这件衬衫真鲜亮，带圆点，你想要吗？






	

А:
 Ни за что. Я возьмý э́ту си́нюю в клéтку и вот э́ту сéрую в по-лóску.



	

A:
 不，不，不。我要买这件方格的蓝衬衫和那件灰色的条纹衫。






	

Ан:
 А я вы́брала себé вот такýю футбóлку. Тебе нрáвится принт? И ещё я возьмý орáнжевое плáтье с пóясом и босонóжки.



	

Ан:
 瞧，我挑了这件T恤。你喜欢上面的图案吗？我还要买一条橙色的连衣裙，系腰带的，再买一双凉鞋。






	

А:
 Слýшай, я не знал, что моя́ сестрá – шопогóлик!



	

A:
 真不知道，我妹还是个购物狂啊。






	

Ан:
 Я не шопогóлик, прóсто хочý купи́ть хорóшие вéщи со ски́дкой.



	

Ан:
 我才不是呢，我就是想买打折的好东西。






	

А:
 Лáдно, тепéрь поéхали домóй.


	

A:
 好啦，现在回家吧。






	

Ан:
 Как э́то домóй? Мне нýжно ещё зайти́ в спорти́вный магази́н за кроссóвками и шóртами!


	

Ан:
 怎么要回家？我还要去体育用品商店买运动鞋和短裤呢！


















	беговы́е кроссóвки （复数） 跑鞋




	горóшек 豌豆； （纺织品上的） 圆点
     рубáшка в горóшек 带圆点的衬衫




	шóрты （复数） 短裤




	клéтка 方格
     рубáшка в клéтку 方格衬衫




	полóска （织物上的） 条； 条纹
     ткань в полóску 条纹布




	футбóлка T恤




	принт 图案，印的花样




	пóяс 腰带
     плáтье с пóясом 系腰带的连衣裙




	шопогóлик 购物狂 （英文
 shopaholic
 ）












当然，大城市里的商店最多，人们购物通常在大型的购物中心。在俄罗斯可以买到许多商品，需要注意的是： 俄罗斯的服装价格可能比欧洲的贵，名牌时装如此，廉价的服装也如此。





俄罗斯和中国一样，食品可以在大超市、小食品店以及集
 市上买到。外国人在超市购物比较方便，不过要检查一下食品的保质期（срок
 гóдности
 продýктов
 ）。如果你想买热销的时尚商品，比如，平板电脑（
 планшéтный
 компью́тер
 ,
 планшéт
 ）、苹果手机（
 айфóн
 ，英文
 iPhone
 ）等，最好去专卖店，那里不会有水货（
 сéрый
 товáр
 ，
 контрабáндный
 товáр
 ）和冒牌货（
 поддéлка
 ,
 фейк
 ，读作
 фэйк
 ，源自英文
 fake
 ）。
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 挑选商品
 Дéлаем вы́бор



购物并非是一件容易的事，商品琳琅满目，令人目不暇接，甚至眼花缭乱。有时候挑来挑去，却没有挑中一件称心的东西； 有时候钱花了不少，买回来的东西却不合自己的心意，所以挑选商品也是很有学问的。

建议大家好好读读这一节，听听Аня和Андрей是怎么挑选自己要购买的商品，怎么了解商品的原料组成，怎么有礼貌地拒绝售货员的推荐。









口语大放送
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Скажи́те, пожáлуйста, а моегó размéра такóе пальтó есть? 请问，这款
 大
 衣有我的尺寸吗？





















	
询问尺寸还可以说：




	Скажи́те, пожáлуйста, 37 (три́дцать седьмóго) размéра есть таки́е боти́нки? 请问，这款皮鞋有37号的吗？




	Скажи́те, пожáлуйста, есть 41 (сóрок пéрвый) размéр? 请问，有41号的吗？






服务员会帮您看一下：


	Сейчáс посмотрю́. 我来看看。




	До́лжен / Должны́ быть. 应该有。




	Извини́те, остáлись тóлько óчень больши́е / мáленькие размéры. 对不起，只剩下了特大 / 小号的。






服务员问您的尺寸：


	Какóй у Вас размéр? 您穿几号的？




	Какóй размéр Вы нóсите? 您穿什么尺寸？








	

	Я ношý 40 (сороковóй) размéр. 我穿40的。




	Мне нýжен 36 (три́дцать шестóй). 我要36的。




	размéр（衣、帽、鞋、袜等的）尺寸，尺码，号




	боти́нки（复数）皮鞋




	носи́ть （
 ношý, нóсишь, нóсят
 ）（及物）穿，戴




	нýжен （
 нужнá, нýжно, нужны́
 ）
 需要






Мне нýжен три́дцать шестóй размéр. 我要36号。


Нам нужнá вáша пóмощь. 我们需要你们的帮助。
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Вам подойдёт М (эм). M号会适合您。





















	
售货员建议您试试：




	
Попрóбуйте размéр XL (икс эль). Примéрочная вон там.
 您试一下XL吧。试衣间就在那儿。


	
Вот, примéрьте S (эс).
 给您，请试试S号。（M常读作
 э́мка
 ，S常读作
 э́ска
 ，L常读作
 э́лька
 。）
 






试了以后要买：


	Эти вéщи мне не подошли́, а вот э́ту блýзку я возьмý. 这些不合适，这件衬衫我要买。






去付款：


	Хорошó, кáсса вон там. 好的，收银台就在那儿。




	блýзка 女衫




	кáсса收银台




	
подойти́
 （
 подойдёт, подойдýт
 过去时
 подошёл, -шлá, -шлó, -шли́
 ）
 кому合适
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Эта рубáшка мне великá. 这件衬衫我穿着大。





















	
这个尺寸不合适：




	
Великовáто / Сли́шком великó. Дáйте, пожáлуйста, на размéр / пáру размéров мéньше.
 有点大了 / 太大了。请给我小一号 / 两号的吧。
 




	Узко в плечáх. 肩膀这里窄了。


	
Это плáтье мне малó / немнóго малó.
 这条连衣裙我穿着小 / 有点小了。








	

	Эти тýфли мне малы́. 这双鞋我穿着小了。




	Вот здесь немнóго жмёт. А есть на размéр / полразмéра бóльше? 鞋子这里有点夹脚。有大一号 / 半号的吗？




	вели́к （
 -кá, -кó, -ки́
 或
 вели́ки
 ）（衣服、鞋帽等）过大，太大






Эти тýфли тебé велики́. 这双鞋你穿着大。





	великовáт （
 -та, -то, -ты
 ）
 有点大




	мал （
 малá, малó, малы́
 ）（衣服、鞋帽等）过小，太小






Этот пухови́к мне мал. 这件羽绒服我穿着小。





	мéньше на размéр 小一号




	бóльше на размéр 大一号




	жать （
 жмёт, жмут
 ）（鞋）夹脚，太紧； （衣服）箍身体
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Принести́ Вам другóй размéр? 给您看看别的尺寸？





















	
服务员还可以说：




	К сожалéнию, э́той модéли (модэ́ль) такóго размéра нет. 很遗憾，这种款式没有这个号的。




	Бýдете смотрéть другýю модéль? 您要看别的款式吗？






可以回答：


	Да, принеси́те, пожáлуйста. 是的，请拿给我看看。




	Нет, спаси́бо. 不看了，谢谢。




	модéль 款式



















	



5







	


Какóй цвет Вы предпочитáете? 您更喜欢什么颜色?





















	
询问喜欢的颜色：




	
Какóго цвéта ю́бку Вы бы хотéли?
 您需要什么颜色的裙子？




	Какóй оттéнок помáды Вас интересýет? 您要哪种色彩的口红？






自己喜欢什么就说什么：


	Мне нужнá ю́бка чёрного и́ли кори́чневого цвéта. 我要黑色的或者棕色的裙子。




	
Я ищý помáду бóлее тёмного оттéнка.
 我要颜色更深的口红。








	

	предпочитáть（及物）看中，选中，更喜欢




	оттéнок 色调




	помáда 口红




	кори́чневый棕色的
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Это стопроцéнтный хлóпок.
 这是百分之百的纯棉。





















	
都是天然的：




	Это стопроцéнтная / чи́стая шерсть. 这是纯羊毛的。




	Эти перчáтки из натурáльной кóжи. 这手套是真皮的。






询问成分：


	
Какóй состáв у э́той футбóлки?
 这件足球衫的成分是什么？




	95% (девя́носто пять процéнтов ) хлóпка, 5% (пять процéнтов) полиэ́стера. 95%棉布，5%聚酯。






自己的感觉：


	По-мóему, э́то синтéтика (синтэ́тика). 我看，这是合成纤维。




	Я бы сказáл / сказáла, что э́та сýмка из искýсственной кóжи. 我觉得，这个包是人造革做的。




	
стопроцéнтный
 百分之百的
 




	
хлóпок
 棉花
 




	
шерсть
 毛   
 чи́стая шерсть
 纯毛
 




	
полиэ́стер
 聚酯
 




	
состáв
 构成，成分
 




	
из
 （前置词，接第二格） 用……材料组成
   рубáшка из хлóпка
 棉衬衫
 




	
кóжа
 皮
 натурáльная кóжа
 真皮，天然皮





искýсственная кóжа
 人造皮，人造革


перчáтки из натурáльной кóжи 真皮手套
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Не хоти́те офóрмить нáшу дискóнтную кáрту?


您想办理我们的打折卡吗？





















	
服务员推荐您办理会员卡：




	
Вы мóжете офóрмить нáшу кáрту и получи́ть пятипроцéнтную ски́дку на пéрвую покýпку.
 您可以办理我们的会员卡，首次购货能享受95折。








	

	Эта кáрта накопи́тельная, когдá óбщая сýмма покýпок превы́сит 10000 (дéсять ты́сяч) рублéй, ски́дка повы́сится до 10 (десяти́) процéнтов. 这张卡是积分的，当购货款累计到1万卢布时，折扣就提高到10%。




	Максимáльная ски́дка по кáрте – 20% (двáдцать процéнтов). 会员卡打折的最高线是20%（8折）。






怎么办理会员卡：


	А что нýжно сдéлать, чтóбы офóрмить кáрту? 办卡需要做什么？




	Вам нýжно запóлнить вот э́ту анкéту. 您需要填这个表格。






商场将向会员发送信息：


	Вы бýдете получáть нáши смс-сообщéния о предстоя́щих áкциях и ски́дках. 您会收到关于各种活动和打折的短信。




	Мы тáкже мóжем высылáть их на Ваш электрóнный áдрес. 我们也可以把这些消息发到您的电子邮箱。




	
офóрмить
 （及物）办理
 




	
дискóнтная кáрта
 打折卡，会员卡
 




	
накопи́тельная дискóнтная кáрта
 会员积分卡
 




	
превы́сить
 （
 -вы́шу, -вы́сишь, -вы́сит
 ）（及物）超过
 




	
повы́ситься
 （
 -вы́сится
 ）
 提高
 




	
анкéта
 （有关个人情况的）调查表
 







запóлнить анкéту
 填写表格
 





	
смс-сообщéние
 （
 SMS,
 读作
 эсэмэ́с
 ）
 手机短信
 




	
áкция
 活动   
 предстоя́щие áкции
 将要举办的活动
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Мне нýжно килогрáммов пять. Мóжет быть, устýпите немнóго? 我大约要买5公斤。您能让价吗?





















	
农贸市场上买很多东西时可以讨价：




	Мóжет, сбрóсите немнóго? Я тогдá всё возьмý. 能降点价钱吗？那我就全买了。




	Лáдно, бери́те по 30 (три́дцать). 那好吧，30卢布一公斤。




农贸市场上产品质量差时，也可以讲讲价钱：





	

	Ой, тут мнóго перезрéлых. Мóжет быть, подешéвле тогдá отдади́те? 瞧，这里有很多都熟过头了，可以便宜点吗？




	Лáдно, сбрóшу немнóжко. 好吧，我就降点价吧。




	уступи́ть （
 -уплю́, -ýпишь, -ýпят
 ）
 让出，出让； 让价




	сбрóсить （
 сбрóшу, сбрóсишь, сбрóсят
 ）
 降低




	перезрéлый 过分成熟的，熟透了的




	подешéвле 便宜点（
 дешёвый
 的比较级）


	брать （
 命令式
 бери́, бери́те
 ） 拿




	
отдáть
 （
 -дáм, -дáшь, -даст, -дади́м, -дади́те, -дадýт
 ）
 （口语） 卖掉



















交流面对面




A = Аня =
 阿尼娅
    П
 = Продавéц =
 售货员















	

А:
 Скажи́те, пожáлуйста, э́ти тýфли есть 37 (три́дцать седьмóго) ра-змéра?


	

А:
 请问，这款鞋有37号的吗?





	

П:
 Сейчáс посмотрю́. Вот, пожáлуйста.


	

П:
 我看看。有，您试试。





	

А:
 Спаси́бо. Прáвая нормáльно, а лéвая немнóго жмёт. А есть 37 (три́дцать семь) с полови́ной?


	

А:
 谢谢。右鞋合适，左鞋有点夹脚。有没有37号半的？





	

П:
 Нет, у них не бывáет с полови́ной. Могý дать Вам 38 (три́дцать во-сьмóй). Бýдете мéрить?


	

П:
 没有带半号的。可以给您38的。要试一下吗？





	

А:
 Нет, спаси́бо.


	

А:
 不，谢谢。





	

П:
 Вы знáете, у нас есть похóжая модéль. Очень удóбные тýфли из натурáльной мя́гкой кóжи. Хоти́те примéрить?


	

П:
 您知道吗，我们有类似的款式。穿着很舒服，真皮做的，非常柔软。要试一下吗？





	

А:
 Ну, давáйте. Действи́тельно, óчень удóбные.


	

А:
 那好吧。果然很舒服。





	

П:
 Бýдете брать?


	

П:
 要买吗？





	

А:
 Да. Ой, а они́ с витри́ны?


	

А:
 要买。哎，这是从橱窗拿下来的样鞋吧？





	

П:
 Да. Это послéдняя пáра, к сожа-лéнию.


	

П:
 是的。很遗憾，这是最后一双了。





	

А:
 Дáже не знáю. Навéрное, не бýду брать. Извини́те. До свидáния.


	

А:
 买不买，我也说不好。还是先不买吧。抱歉啊，再见。





	

П:
 Пожáлуйста. Приходи́те ещё.


	

П:
 没关系。请再次光临。

















	похóжий 类似的




	удóбный 舒服的，方便的




	мя́гкий 柔软的




	витри́на橱窗







文化穿越
 





在俄罗斯商店购物，很少讨价还价，甚至在集市上也不砍价，如果您要买的东西多，比如5公斤苹果，才会有一点点折扣。
 





商店有时会搞一些打折的活动，往往是事先提价（
 накрýчивают
 цéну
 ），打着甩卖的招牌，实际上卖的还是原价，或者比原价稍稍降一点。
 





许多连锁店向顾客推荐打折卡，填写一张表格，留下电话号码或者
 E
 -
 mail
 ，商场会通报将要举行的甩卖或者打折的活动。这种打折卡实惠，使用方便，所以受到顾客的欢迎。
 

























3
 退货换货
 Возврáт и обмéн











有时顾客觉得买回的商品不合心意，有时刚买的商品出了问题，能换货吗？能退款吗？保修期内的商品怎么送去修理？消费者的权益受到了伤害，又该如何维权？

我们就来学一学吧。









口语大放送




	



1







	


Гарáнтия оди́н год. Сохраня́йте чек, пожáлуйста.


保修期为一年，请把收据保存好。





















	
买东西时注意保修问题：




	Скажи́те, пожáлуйста, а какáя гарáнтия на э́тот чáйник? 请问，这热水壶的保修期有多长?




	На э́тот товáр увели́ченная гарáнтия – два гóда. 这个商品的保修期长一些，两年。






售货员会提醒你：


	Вот Ваш гаранти́йный талóн, я егó запóлнила. Чек в корóбке, егó не теря́йте. 这是您的保修单，我已经填好了。收据在纸箱里，别遗失了。




	Вéщи со ски́дкой / Уценённые товáры возврáту и обмéну не подлежáт. 打折的东西 / 减价的商品不能退，也不能换。




	гарáнтия 担保，保证




	гаранти́йный талóн 保修单




	уценённый减价的
     уценённый товáр 减价商品（常常是样品或者有瑕疵的商品）




	подлежáть （
 -жý, -жи́шь, -жáт
 ）   
 чему 应当，必须






не подлежáть возврáту и обмéну 不能退换
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Мне не подошёл размéр. Я хочý обменя́ть э́то пальтó.





这件大衣不合身。我想换一件。





















	
交换必须符合条件：




	Я егó не носи́л / носи́ла, тóлько примеря́л / примеря́ла, дáже би́рка на мéсте. 我没穿过，只是试了试，标签都还在呢。




	С момéнта покýпки прошлó тóлько 3 (три) дня. 买了才3天。






经理会确认：


	Да, в течéние 14 (четы́рнадцати) дней Вы мóжете без проблéм егó обменя́ть. 对，14日内，您可以换货，没问题。




	Давáйте, я посмотрю́. Да, всё чи́стое, всё в поря́дке. 好吧，我看看。好的，非常干净，完整无损。






经理会请你出示收据：


	Чек у Вас сохрани́лся? 收据您保留了吗？




	Чек покажи́те, пожáлуйста. 请出示收据。




	обменя́ть（及物）换，交换




	в течéние чего 在……期间
     в течéние недéли 在一周内
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Посмотри́те, пожáлуйста, здесь брак. Я бы хотéл / хотéла вернýть свои́ дéньги. 请您看一下，这里有瑕疵。我想退款。





















	
要退货退款：




	Я хочý вернýть товáр. Он бракóванный. 我要退货。它是一个废品。




	Здесь есть дефéкт. Я бы хотéл / хотéла сдать э́ту вещь и получи́ть дéньги обрáтно. 这里有毛病。我想退货退款。






要出示收据：


	Покажи́те, пожáлуйста, Ваш чек. 请出示您的收据。




	брак 废品； （产品的）瑕疵，毛病




	бракóванный 不合格的，有毛病的




	дефéкт 瑕疵，毛病
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Мéсяц назáд я купи́л у вас фотоаппарáт. Он перестáл
 рабóтать. 一个月前我在你们这儿买了照相机，可它坏了。





















	
要出示收据和保修单：




	Покажи́те Ваш чек и гарáнтию / гаранти́йный талóн. 请您出示一下您的收据和保修单。




	Вот, пожáлуйста. 请查阅。






可否退货：


	Я могý егó сдать и́ли обменя́ть на нóвый? 我可以退货或者换一个新的吗？




	Бою́сь, что нет. 恐怕不行。






这个问题只好这样解决：


	Я Вам дам нóмер официáльного сéрвис-цéнтра. Вы сдади́те тудá Ваш фотоаппарáт, они проведýт эксперти́зу. 我把正规的服务中心的电话号码告诉您。您把您的相机送过去，他们会做鉴定的。




	Если эксперти́за покáжет, что э́то гаранти́йный слýчай, ремóнт Вам сдéлают бесплáтно. 如果鉴定证明属保修范围，那就会给您免费修理。




	Если поло́мка произошла́ по Ва́шей вине́, то ремо́нт пла́тный. 如果这毛病是您的过失造成的，修理是要收费的。




	перестáть（接未完成体原形动词）停止，中止




	официáльный сéрвис-центр 正
 规
 的服务中心




	эксперти́за 测定，鉴定
     провести́ эксперти́зу 进行鉴定




	полóмка 损坏； 损坏的地方




	ремо́нт 修理
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Позови́те администрáтора, пожáлуйста. 请主管过来。





















	
要主管解决问题：




	
Оди́н из продавцóв мне нагруби́л. Позови́те администрáтора
 , пожáлуйста. 有一位售货员对我出言不逊。请主管过来。


	Позови́те сюдá администрáтора, пожáлуйста. Я хочý пожáловаться на поведéние одногó из консультáнтов. 请主








	

管过来。我要投诉一位咨询员的服务态度。
 




主管会妥善处理的：


	Давáйте разбирáться. Вы запóмнили и́мя продавцá / консультáнта? Мóжете егó показáть? 我们来谈谈事情的来龙去脉。您记得这个售货员 / 咨询员的名字吗？能指我看看吗？




	позвáть （命令式
 позови́, позови́те
 ）（及物） 叫




	администрáтор 管理员






Позови́те сюдá администрáтора. 请主管过来。





	продавéц 售货员


	консультáнт 咨询员




	нагруби́ть说许多粗鲁的话




	пожáловаться на кого-что 投诉，抱怨




	поведéние 行为，举止态度




	разбирáться 弄清楚，弄明白
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Дáйте жáлобную кни́гу, пожáлуйста. 请给我意见簿。





















	
留个意见是很有效的办法：




	Дáйте мне кни́гу жáлоб и предложéний, пожáлуйста. 请给我意见簿。




	Дáйте мне, пожáлуйста, жáлобную кни́гу и рýчку. 请给我意见簿和笔。






好的：


	Пожáлуйста. 请拿好。




	жáлобная кни́га 意见薄




	жáлоба 抱怨，申诉




	предложéние 建议  
 кни́га жáлоб и предложéний 意见薄
















交流面对面




А =
 Андрéй =
 安德烈
    С =
 Сотрýдник сéрвисного цéнтра =
 服务中心的员工


















	

А:
 Здрáвствуйте, у меня́ проблéма с моби́льником. Я купи́л егó две
 недéли назáд, он работáл но-рмáльно, а послéдние три дня самопроизвóльно отключáется. Он на гарáнтии.


	

A:
 您好，我的手机出了问题。两个星期以前买的，开始很正常，最近三天一直自行关机，还在保修期呢。





	

С:
 Дáйте, пожáлуйста, Ваш гара-нти́йный талóн.


	

С:
 请把您的保修单给我。





	

А:
 Пожáлуйста.


	

A:
 您看吧。





	

С:
 Знáчит, так. Вы сейчáс оставля́ете нам телефóн, сим-кáрту не забýдьте вы́нуть, в течéние не-дéли мы провóдим эксперти́зу, éсли э́то заводскóй брак, то отремонти́руем бесплáтно.


	

С:
 那好，您把手机留在我们这儿，别忘了取出SIM卡。一周之内我们做检验，如果是厂方出的毛病，我们免费修理。





	

А:
 А скóлько врéмени займёт эксперти́за и ремóнт?


	

A:
 检验和修理要多长时间？





	

С:
 Всё вмéсте – недéли две-три, мáксимум мéсяц. Вот нóмер Вáшего закáза, Вы мóжете зво-ни́ть и узнавáть о стáтусе закáза и́ли отслéживать егó на нáшем сáйте.


	

С:
 一共需要2~3周吧，最多一个月。这是您的维修号码，您可以打电话询问修理进展情况，也可以在我们的网站进行跟踪。





	

А:
 Ясно, спаси́бо! До свидáния.


	

A:
 知道了，谢谢！再见。





	

С:
 До свидáния.


	

С:
 再见。














	проблéма 问题
     проблéма с моби́льником 手机出问题




	самопроизвóльно 自发地，自动地




	отключáться 断路，断开




	сим-кáрта SIM卡  
 вы́нуть сим-кáрту 取出SIM卡




	заня́ть （
 займý, займёшь, займýт
 ）（及物）占用




	мáксимум 最大限度，最高限度； 至多










	стáтус 地位，状态




	закáз 定制（这里指：
 预订
 维修）




	отслéживать（及物）跟踪




	сайт 网站







文化穿越
 




顾客当然希望买到称心如意的商品。可一旦消费者的权利受到了伤害，或者售货员的服务水平极其低下，顾客可以在意见簿留言。意见簿通常放在“消费者信息”栏（информáция
 для
 потреби́теля
 ），也可以向售货员或者管理员要。商店的工作人员应该提供意见簿和笔，而且要找个可以坐的地方，以便顾客留下自己的意见。如果售货员拒绝合作，可能会处以3
 万卢布的罚款。




顾客留言要简单明了，避免使用感情化的字眼，更不能侮辱商店的工作人员，同时还应留下自己的姓名、地址，否则这条意见会
 被视为匿名留言。




顾客的意见会注册在案，并编上号码，商店领导要及时签署自己的意见，并在规定的时间内反馈给顾客，否则商店可能会
 被处以3
 万卢布的罚款。


























4
 电子及家电商店
 В магази́не электрóники и бытовóй тéхники






各种各样的电子产品已经是我们生活的一部分。假如你在俄罗斯居住期间需要购买智能手机、数码相机、液晶电视等电子及家电用品，那你就跟着Саша去逛一逛商店吧，对你会有帮助的。









口语大放送




	



1







	


Мне нýжен моби́льный телефóн на две сим-кáрты.


我要能插两张SIM卡的手机。





















	
要普通的还是智能的：




	Я ищý простóй / недорогóй моби́льный. 我要普通的 / 便宜的手机。




	Каки́е у вас есть смартфóны / коммуникáторы? 你们有什么样的智能手机？






售货员会给你介绍：


	У нас есть вот такáя популя́рная и недорогáя модéль. 我们的这款手机很受欢迎，而且价格不贵。




	Могý Вам предложи́ть вот такóй смартфóн, э́то нови́нка / послéдняя модéль. 我可以向您推荐这一款智能手机，这是新款式 / 最新的一款。




	смартфóн 智能手机（亦称
 коммуникáтор
 ）




	нови́нка 新出现的东西，新产品
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Вам нýжен моноблóк, слáйдер и́ли раскладýшка?


您要一体式
 、
 滑盖还是折叠手机？





















	
售货员进一步询问：





	

	Цветнóй сéнсорный (сэ́нсорный) дисплéй (дисплэ́й) и́ли сáмый простóй? 彩色触摸屏还是最普通的屏幕？




	Вам нужнá встрóенная кáмера? 您要内置相机吗？




	Вам нýжно встрóенное рáдио? 您要内置收音机吗？




	Вам нýжен блютýз? 您要蓝牙吗？






你可以回答：


	Мне нýжен класси́ческий / моноблóк, желáтельно противоудáрный. 我要经典手机 / 一体式手机，最好是防撞击的。




	Я ищý кнóпочный телефóн, не сéнсор. 我要按钮手机，不要触摸屏。






售货员也许会继续询问：


	Металли́ческий кóрпус и́ли плáстик? 金属外壳还是塑料外壳？




	На какýю цéну Вы ориенти́руетесь? 您要什么样的价位？






你的选择：


	Лýчше металли́ческий кóрпус. 还是金属外壳吧。




	Хотéлось бы уложи́ться в 15000 (пятнáдцать ты́сяч). 价格最好不超过15000卢布。




	Ценá не имéет значéния. 价格不是主要的。




	
раскладýшка
 （口语）轻便折叠手机
 




	
дисплéй
 （计算机、手机的）显示屏
 （同义
 экрáн
 ）
 




	
сéнсор
 传感器
 




	
сéнсорный дисплéй
 触摸屏
 




	
кáмера
 相机  
 встрóенная кáмера
 内置的相机
 




	
блютýз
 蓝牙（英语
 bluetooth
 ）（也可以说
 си́ний зуб
 ）
 




	
желáтельно
 最好
 




	
противоудáрный
 防撞击的，防震的
 




	
ориенти́роваться
 （
 -руюсь, -руешься, -руются
 ）
 на что 以……为目标




	
уложи́ться
 在……以内，不超过……范围
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На скóлько хватáет аккумуля́тора? 电池能用几天？





















	
电池容量很重要哦：





	

	Аккумуля́тор хорошó дéржит заря́д? 电池容量大吗？




	У э́той модéли батарéя мóщная? 这一款的电池功率大吗？






售货员回答：


	В режи́ме ожидáния до 500 (пятисóт) часóв, в режи́ме разговóра 4,5 (четы́ре с полови́ной) часá. 待机时间可达500个小时，通话时间是4个半小时。




	
заря́д
 电荷
     держáть заря́д
 存电
 




	
батарéя
 电池   
 аккумуля́тор
 蓄电池
 




	
мóщный
 功率大的
 




	
режи́м
 方式
     режи́м разговóра
 对话方式
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В корóбке наýшники, заря́дное устрóйство, USB-кáбель, гаранти́йный талóн.
 盒子里有耳机，充电器，USB连接线、保修单。





















	
售货员可以推荐其他产品：




	
Чехóл не желáете купи́ть? Есть из кóжи, из тексти́ля.
 外套需要吗？有真皮的，也有针织的。
 




	
Мóжно купи́ть защи́тную плёнку на дисплéй / экрáн.
 您可以买一个屏幕保护膜。
 






该去交款了：


	Сейчáс я распечатáю квитáнцию, с ней Вы пройдёте на кáссу. 现在我把单据打印出来，您拿着它去收银台。




	Хорошó, спаси́бо. 好，谢谢。




	
корóбка
 盒子
 




	
заря́дное устрóйство
 充电器
 




	
USB
 （读作
 юэсби́
 或
 юэсбэ́
 ） U盘
 




	
кáбель
 电缆


	
чехóл
 套，罩
 




	
тексти́ль
 针织品
 




	
плёнка
 薄膜，膜  
 защи́тная плёнка
 保护膜


	
распечáтать
 （及物）打印
 




	квитáнция 收据
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Мне нýжен двухкáмерный холоди́льник. 我要双门冰箱。
























	
想要什么样的冰箱：




	Я ищу́ однока́мерный / многока́мерный холоди́льник. 我要单门/多门冰箱。




	Я хоте́л / хоте́ла бы холоди́льник с систе́мой No frost. 我喜欢无霜冰箱。




	Покажи́те, пожа́луйста, холоди́льники энергосбере-га́ющие, с небольши́м шу́мом. 请给看看节能的、噪音小的冰箱。






你要买别的电子产品：


	Мне ну́жно купи́ть цифрово́й фотоаппара́т. 我需要买一个数码相机。


	Мне нужна́ ка́мера с высо́ким разреше́нием. 我要一个高像素的相机。




	Хоти́м посмотре́ть планше́тные компью́теры / планше́ты. 我们想看看平板电脑。


	
Мне ну́жен жидкокристалли́ческий телеви́зор с диагона́лью 26 (два́дцать шесть) дю́ймов.
 我要液晶的电视机，26英寸。




	Я ищу́ утю́г с па́ром, бо́лее мо́щный, но не о́чень дорого́й. 我要一个喷气熨斗，功率大一点，但是价格不太贵的。




	No frost（英语）无霜（俄文
 Без и́нея
 ）




	энергосберега́ющий 节能的




	цифрово́й фотоаппара́т 数码相机




	планше́тный компью́тер / планше́т 平板电脑




	жидкокристалли́ческий 液晶的




	диагона́ль 对角线


	дюйм 英寸
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
    П
 = Продавéц =
 售货员















	

П:
 Дóбрый день! Я могý Вам чéм-то помóчь?


	

П:
 您好！我可以帮您什么吗?





	

С:
 Да, пожáлуйста. Я ищý утю́г с пáром, желáтельно не óчень тяжёлый и не óчень дорогóй.


	

C:
 好啊，谢谢。我要喷气熨斗，最好不太重，也不太贵。





	

П:
 Пойдёмте, я Вам покажý, что у нас есть. Смотри́те, есть такáя модéль: достáточно мóщный утю́г, 2000 Вт (две ты́сячи Ватт), ёмкость для воды́ 300 мл (три́ста миллили́тров), антипригáрная подóшва.


	

П:
 请跟我来，先让您看看我们的商品。您看，有这样一款： 功率比较大，2000瓦特，盛水300毫升，防糊底板。





	

С:
 А где он сдéлан?


	

C:
 是哪儿生产的？





	

П:
 Странá-производи́тель Китáй.


	

П:
 产地是中国。





	

С:
 А гарáнтия – год?


	

C:
 保修期一年？





	

П:
 Да, гарáнтия стандáртная, оди́н год.


	

П:
 是的，标准的保修期，一年。





	

С:
 Навéрное, я егó возьмý.


	

C:
 那我就买了吧。





	

П:
 Сейчáс я распечáтаю квитáнцию для оплáты на кáссе.


	

П:
 我现在给您打印单据，请去收银台付款。





	

С:
 Спаси́бо. Скажи́те, а где егó мóжно провéрить?


	

C:
 谢谢。请问，哪儿可以检查一下熨斗？





	

П:
 За кáссами есть специáльная стóйка, Вам там помóгут.


	

П:
 收银台后面有专门的柜台，那儿有人会帮您。






	

С:
 Спаси́бо.


	

C:
 谢谢。

















	пар 蒸汽  
 утю́г с пáром 喷气熨斗




	миллили́тр 毫升


	ёмкость 容量
 




	антипригáрный 防糊的  
 антипригáрная подóшва 防糊底板




	стандáртная гарáнтия 标准保修期




	специáльный 专门的
 









文化穿越

假如你在国外要住上一段时间，就需要买一部手机。在俄罗斯，销售手机是不带SIM
 卡的，价格有优惠，SIM
 卡可以在联络厅（салóн
 свя́зи
 ）买到。




手机的品种繁多，一些时尚手机，比如，苹果手机在俄罗斯的售价比中国贵。




买这些贵重的商品，需要认真地挑选，应该货比三家，不能糊里糊涂地不看质量，俄语有一个说法： покупáть котá в мешкé，字面意思是“买袋子里的猫”，
 就是形容购物马马虎虎的人。




购买大宗电器时，可以办理送货上门，不过这项服务是收费的，费用根据运货路程的远近以及楼内有无运货电梯而定。




在俄罗斯，网上购买电器也很方便，可以比较不同商店的价格以及用户对商品质量以及商家服务的反馈。这样的网站不少，比如http
 : // market
 .yandex
 .ru
 。
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 交流看法
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1
 喜欢与讨厌
 Нрáвится и́ли не нрáвится



人是有感情，有思想的，对某一个现象或者事件都会有自己的态度。你喜欢什么，酷爱什么，不喜欢什么，讨厌什么，厌恶什么，如何在不同的场合里恰如其分地表达自己的看法和观点，是很有讲究的。









口语大放送




	



1







	


Мне нрáвится мýзыка.我喜欢音乐。





















	
你喜欢什么就说：




	Мне нрáвится зимá / такáя погóда. 我喜欢冬天 / 这种天气。




	Мне нрáвятся э́ти тýфли. 我喜欢这双鞋。






兴趣相同：


	Мне тóже. 我也是。






很喜欢可以说：


	Я люблю́ теáтр / кинó. 我爱戏剧 / 电影。




	Я люблю́ танцевáть / путешéствовать. 我爱跳舞 / 旅行。




	Я тóже. 我也是。
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Я обожáю мýзыку. 我酷爱音乐。





















	
非常喜欢：




	Мне безýмно нрáвится егó послéдний альбóм. 我非常喜欢他最近发行的专辑。




	Я фанáт тяжёлого рóка. 我是重摇滚迷。






还可以这样说：





	

	Я фанатéю от тяжёлого рóка. 我酷爱重摇滚。






说到心坎上了：


	Рáзве не здóрово / крýто? 难道不酷吗？






可以用俚语：


	Я тащýсь от э́той пéсни. 我被这首歌迷住了。




	Да, онá офигéнная. 是的，它棒极了。




	обожáть（及物）非常喜欢，酷爱




	альбóм 专辑




	тяжёлый рок  重摇滚




	фанáт 迷
 Я фанáт Зени́та. 我是泽尼特球队的球迷。




	фанатéть от кого-чего（俚语）酷爱，赞不绝口




	тащи́ться （
 тащýсь, тáщишься, тáщатся
 ）
 （俚语）迷恋，迷上，被……迷住




	офигéнный（口语）棒极了的，非常棒的
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Мне не óчень нрáвится такáя мýзыка.


我不太喜欢这种音乐。





















	
不太喜欢还可以说：




	Я не сли́шком большóй фанáт такóй мýзыки. 我不是这种音乐的铁杆粉丝。




	Я бы не сказáл / сказáла, что мне óчень нрáвится такáя мýзыка. 我不能说，我很喜欢这种音乐。






持同一看法：


	Я тóже не фанáт. 我也不是这种音乐的粉丝。






萝卜青菜各有所爱：


	Да? А мне óчень нрáвится. 是吗？我倒是很喜欢。
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Мне совсéм не нрáвится электрóнная мýзыка.


我压根儿就不喜欢电子音乐。





















	
非常不喜欢还可以说：




	Мне óчень не нрáвится электрóнная мýзыка. 我很不喜欢电子音乐。








	
还可以更强烈一点：


	Ненави́жу óчереди. 我特讨厌排队。




	Терпéть не могý сигарéтный дым. 我无法忍受雪茄的烟味。




	Не перевáриваю таки́х людéй. 我受不了这种人。




	Бéсит егó манéра рéчи. 特别厌恶他说话的方式。






感觉相同：


	Мне тóже не нрáвится. 我也不喜欢。




	Я тóже терпéть не могý. 我也难以忍受。




	Меня́ тóже бéсит. 我也很恼火。




	ненави́деть （
 -ви́жу, -ви́дишь, -ви́дят
 ）（及物）恨，痛恨




	терпéть（及物）忍受




	перевáривать（口语，及物，与
 не
 连用）极不喜欢，忍受不了，厌恶




	беси́ть （
 бешý, бéсишь, бéсят
 ）（及物）
 把……气疯，使大怒






Меня́ бéсит егó упря́мство. 他的固执令我十分恼火。
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Это óчень здóрово. 这非常棒。





















	
换种说法：




	Отли́чно. 太好了。






表达非常棒可以用俚语：


	Это óчень крýто. 酷毙了。




	Клáссно. 太棒了。




	Это офигéнно. 这棒极了。




	клáссно 非常好，极好
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Это ужáсно. 这太糟糕了。





















	
还可以说：




	Это прóсто кошмáр. 这简直太可怕了。






可以用俚语：


	Это совсéм не крýто. 这一点也不酷。




	Фигóво. 太次了！








	

	Отстóй. 太差劲了。




	кошмáр（口语）非常可怕的事情，令人憎恶的事物




	фигóво（俚语）太次




	отстóй  渣滓； 极差的东西，垃圾



















交流在面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Андрéй =
 安德烈















	

А:
 Ты послýшал тот альбóм, о ко-тóром я тебé говори́л?


	

A:
 我跟你说过的专辑，你听了吗？





	

С:
 Да. Ничегó так.


	

C:
 听了，还行。





	

А:
 Ничегó так? Тебé не понрáвилось?


	

A:
 还行？你不喜欢吗？





	

С:
 Не осóбенно.


	

C:
 不太喜欢。





	

А:
 Почемý?


	

A:
 为什么？





	

С:
 Мне не нрáвится такáя мýзыка.


	

C:
 我不喜欢这种音乐。





	

А:
 А я дýмал, ты фанáт тяжёлого рóка.


	

A:
 我以为你是个重摇滚迷呢。





	

С:
 В послéднее врéмя мне бóльше нрáвится электрóнная мýзыка.


	

C:
 我最近更喜欢听电子音乐。





	

А:
 Фу, терпéть не могý электрóнную мýзыку.


	

A:
 咳，我可真受不了电子音乐。





	

С:
 А по-мóему, э́то óчень крýто.


	

C:
 我倒认为很棒。





	

А:
 Ну, на вкус и цвет, как говори́тся…


	

A:
 得了，常言道，萝卜青菜，各有……





	

С:
 Затó кóе в чём нáши вкýсы схó-дятся: мы óба хорошó отнóсимся к класси́ческой мýзыке!


	

C:
 不过，咱俩的爱好还是有共同点的，都喜欢古典音乐嘛！














	кóе-что 某事，某物，有些东西，有些事情




	вкус 爱好，兴趣




	сходи́ться （
 схожýсь, схóдишься, схóдятся
 ）
 в чём 一致，相投









Кóе в чём нáши вкýсы схóдятся. 我们俩的爱好还是有共同点的。




Мы схóдимся во вкýсах. 我们趣味相投。





	óба 两个（都）




	относи́ться （
 -ношýсь, -нóсишься, -нóсятся
 ）
 к чему 对……抱……态度； （以某种方式）对待







文化穿越
 




人与人各不相同，爱好也不尽相同。人们在交谈中往往会有这样的情况： 你喜欢的东西，别人不喜欢； 人家喜欢的东西，你不喜欢，甚至不能忍受。这是完全可以理解的，人们的爱好不可能完全相同。通常在这种情况下，人们不会为各自的爱好争论得面红耳赤。俄语谚语说得好： На
 вкус
 и
 цвет
 товáрищей
 нет
 .萝卜青菜，各有所爱。
 О
 вкýсах
 не
 спóрят
 ! 各有所好，无需争论！
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 同意与分歧
 Соглáсие и несоглáсие











我们在与他人交谈时，意见相同或者相左是常有的事。意见相同时，应直截了当地表示赞同，而意见相左时，应明确亮出自己的观点，不可模棱两可，含糊其词，以免发生不必要的误会。

现在，就让Саша来告诉大家，如何对他人的看法表示同意与否。









口语大放送




	



1







	


Я соглáсен / соглáсна с тобóй. 我同意你的意见。





















	
英雄所见略同：




	Я соглáсен / соглáсна с Вáми. 我同意
 您
 的意见。




	Пóлностью с тобóй соглáсен / соглáсна. 我完全同意你的意见。




	Я тóже так дýмаю. 我也这样想。




	Я тóже так считáю. 我也这样认为。




	В э́том вопрóсе я солидáрен / солидáрна с Влади́миром Петрóвичем. 在这个问题上，我与弗拉基米尔 ·彼得罗维奇的看法一致。


	Вы прáвы. 您是对的。




	Она́ совершéнно правá. 她完全正确。




	Я считáю, что он прав.  我认为他对。






双方的意见不完全一致：


	Я не пóлностью с тобóй соглáсен / соглáсна. 我不完全同意你的意见。




	Я в основнóм соглáсен / соглáсна с Вáми. 我基本同意您的看法。








	

	
Я части́чно соглáсен / соглáсна с Вáми .
 我部分同意您的说法。




	соглáсен （
 -сна, сны
 ）
     с кем-чем  同意




	пóлностью 完全




	считáть 认为




	солидáрен （
 -рна, -рны
 ）
 с кем-чем 一致，与……（的看法、观点）一致




	в основнóм 基本上，大体上
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Я так не дýмаю. 我不这么想。





















	
可以直接表示不同意：




	Я не соглáсен / соглáсна с Вáми. 我不同意您的说法。




	Не соглашýсь с тобóй. 我不会同意你的说法。




	Я другóго мнéния. 我持不同的看法。






比较正式的说法：


	Позвóлю себé не согласи́ться с Вáми. 我斗胆表示不同意您的观点。




	Я категори́чески не соглáсен / соглáсна. 我断然不能同意。




	
согласи́ться
 （
 соглашýсь, согласи́шься, соглася́тся
 ）
 






с кем-чем 赞同，同意





	
мнéние
 见解，看法  
 Вы какóго мнéния?
 您意见如何？





Какóе у тебя́ мнéние?
 你有什么看法？
 





	
позвóлить
 （
 -лю, -лишь, -лят
 ）
 允许，准许； 敢于，放肆
 




	
категори́чески
 坚决，绝对
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Стрáнно, что ты со мной не соглáсен / соглáсна.


奇怪，你不同意我的看法。





















	
想法不一样：




	Не ожидáл / ожидáла, что ты со мной не согласи́шься. 没料到，你会不同意我的看法。




	Не дýмал / дýмала, что у Вас / тебя́ другóе мнéние на э́тот счёт. 没想到，您 / 你对此事持不同意见。




	Меня́ удивля́ет Вáша / твоя́ тóчка зрéния. 您 / 你的看法让我很吃惊。








	
看法不同，各持己见：


	Да? Мне казáлось, э́то очеви́дно. 是吗？我以为这是显而易见的。




	А с чегó я дóлжен / должнá с тобóй соглашáться? 我干嘛要同意你的看法呢？




	стрáнно 感到奇怪，令人不解






Стрáнно, что Вы об э́том не знáете. 奇怪，您竟然不知道这件事。





	на э́тот счёт 在这件事上，在这个问题上




	удивля́ть（及物）使吃惊，使惊讶




	тóчка 点  
 тóчка зрéния 观点，看法




	казáться （
 кáжется, казáлось
 ）
 кому  觉得，感到，以为






Мне кáжется, что я Вас где-то ви́дел. 我觉得在什么地方见过您。


Мне казáлось, что он прав. 我觉得他是对的。





	очеви́дно明显




	с чегó 因为什么，根据什么




	соглашáться с кем-чем 赞同，同意（
 согласи́ться
 的未完成体）
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Я рад / рáда, что ты тóже так дýмаешь.


我很高兴，你也这样想。





















	
看到有人持相同的意见：




	Я рад / рáда, что Вы со мной соглáсны. 我很高兴，您同意我的说法。




	Хорошó, что ты со мной соглáсен / соглáсна. 你同意我的看法，太好了。




	Я боя́лся / боя́лась, что Вы не согласи́тесь. Рад / Рáда, что у нас одинáковая тóчка зрéния. 我曾担心您会不同意呢。很高兴我们的看法不谋而合。






对方也很高兴：


	Знáешь, я тóже рад / рáда, что мы óба / óбе с э́тим соглáсны. 你要知道，我也很高兴，我们俩在这件事上看法一致。




	одинáковый 一样的




	óба / óбе 两个（都）








	
óба сы́на  两个儿子 
   óбе дóчери 两个女儿
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Здóрово, что ты тóже так считáешь.


你也这样认为，真是太好了。





















	
换种说法：




	Крýто, что и ты так дýмаешь. 你也这样想，这太棒了。




	
Как хорошó, что ты тóже так дýмаешь! Пря́мо горá с плеч.
 你也这么认为，真是太好了！如释重负啊。


	горá 山




	плечó 肩膀
     горá с плеч  如释重负
















交流面对面



А = Андрéй =
 安德烈
   
 Г = Гри́ша =
 格里沙















	

А:
 Слýшай, я вчерá сказáл мáме, что мы собирáемся идти́ в похóд.


	

A:
 听我说，我昨天告诉妈妈我们要出游。





	

Г:
 Ну и что?


	

Г:
 那怎么样呢？





	

А:
 Онá не считáет, что э́то хорóшая идéя.


	

A:
 她不认为这是什么好主意。





	

Г:
 А что ей не нрáвится? С чем онá не соглáсна?


	

Г:
 她不喜欢什么？又不同意什么呢？





	

А:
 Ей кáжется, что байдáрки – это небезопáсно. Онá предложи́ла, чтóбы мы прóсто поéхали на мóре. Но я сказáл, что никогдá на э́то не соглашýсь.



	

A:
 她觉得皮艇不安全。她建议我们就去海边玩玩。可是我说，我是决不会同意的。





	

Г:
 Я считáю, ты прáвильно сдéлал. Это ведь твой óтдых, ты дóлжен сам решáть, что тебé дéлать.


	

Г:
 我认为你做得对。这是你的休假嘛，要做什么就得你自己做主。





	

А:
 Да, я вот тóже так дýмаю.


	

A:
 是啊，我也这么想。





	

Г:
 Хóчешь, я расскажý твоéй мáме, как мы в прóшлом годý крýто сходи́ли на байдáрках. Дýмаю, что смогý её переубеди́ть и онá поймёт, что никакóй осóбой опáсности нет.



	

Г:
 你要是愿意， 我给你妈说说， 去年我们乘皮艇漂游有多痛快。我想能说服她， 她会理解这没什么特别的危险。






	

А:
 Крýто, я дýмаю, э́то отли́чная идéя.


	

A:
 棒极了，我看这个主意很好。

















	
похóд
 旅行
 （一般是带着帐篷，在森林里宿营，白天徒步旅行或者在河上漂游）
 




	байдáрка 皮艇




	никогдá（用于否定句中）无论什么时候（也不，都不），永远（不）




Я никогдá не забýду. 我永远不会忘记。





	согласи́ться на что 答应，同意




	переубеди́ть（及物）劝服，使回心转意




	никакóй（用于否定句中）无论什么样的……（也不，都不）




Нет никаки́х книг. 什么书都没有。





	поня́ть （
 поймý, поймёшь, поймýт
 ）
 明白
 , 懂得




	опáсность 危险







文化穿越
 





人们对政治、经济、孩子教育等等问题的看法是不尽相同的。如果你同意某人的看法，那就表示赞同； 如果你不同意对方的说法，就表示不赞同。这时，你要做好思想准备，也许会引起一场激烈的争论。不过，即使争得面红耳赤，也不意味朋友关系会恶化。当然，在某些场合，人们不会十分明确地说出自己的异议，比如，下级未必会反对上级的决定。
 





人们意见一致时，常常会异口同声地说：
 Все
 ýмные
 дýмают
 одинáково
 .
 英雄所见略同
 。不过，你也许会听到俄罗斯人这样说：
 У
 дуракóв
 мы́сли
 схóдятся
 .
 傻瓜会说到一起。
 这时，往往话音未落，在场的人便会发出会心的微笑。这是俄罗斯人自谦的幽默，很有意思吧。
 














3
 信任与怀疑
 Довéрие и сомнéние











信任是人与人建立良好关系和友谊的基础。一旦对某人某事产生了怀疑，必须去核实，如果确实可疑，就应该直截了当地说出来。如何表达自己对别人的信任和怀疑呢？Саша来给你做个介绍。









口语大放送




	



1







	


Я знáю, что могý тебé доверя́ть. 我知道可以信任你。





















	
信任的程度可以更深：




	Я тебé доверя́ю. 我信任你。




	Я тебé пóлностью доверя́ю. 我完全信任你。




	Я тебé доверя́ю, как самомý / самóй себé. 我相信你，就像相信我自己。


	Я тебé доверя́ю бóльше, чем себé. 我相信你胜过相信自己。




对方也信任你：


	Спаси́бо. Я тóже знáю, что могý быть в тебé увéрен / увéрена. 谢谢。我也知道可以对你深信不疑。




	Я тóже знáю, что могý на тебя́ положи́ться. 我也知道可以信赖你。




	доверя́ть кому 委托，托付； 信任




	увéрен （
 -рена, -рены
 ）
 в ком-чём 坚信，对……深信不疑，对……有把握




	положи́ться на кого-что 指望，信赖




	сам （
 самá, самó, сáми
 ）
 自己
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Я хочý тебé кóе-что сказáть, но не увéрен / увéрена, стóит ли. 我想告诉你一些事情，但我拿不准是否有必要。
























	
犹豫该不该相信：




	Я не увéрен / увéрена, что могý тебé доверя́ть. 我拿不准能否信任你。




	Я не дýмаю, что могý на тебя́ положи́ться. 我不认为自己能够信任你。






对方有可能会问：


	Почемý?  为什么？




	Почемý ты мне не доверя́ешь? 为什么你不信任我？






直接的回答：


	Я никомý не доверя́ю. 我谁也不信任。






开玩笑的、不太礼貌的回答：


	По кочанý! 摸摸脑袋就知道了！（一种答非所问的说法。）




	кочáн 白菜头
 ； （俚语）脑袋
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Я бы не хотéл / хотéла э́то обсуждáть с тобóй.


我不想跟你讨论这件事。





















	
还可以说：




	Я не увéрен / увéрена, что хочý э́то обсуждáть с тобóй. 我说不准自己是否想跟你讨论这件事。




	
Я бы не хотéл / хотéла об э́том говори́ть.
 我并不想说这件事。






对方会问你原因：


	Почемý? Ты мне не доверя́ешь?为什么？你不信任我吗？
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Я тебé не вéрю. 我不相信你。





















	
还有类似的表达：




	Я тебé не доверя́ю. 我不信任你。




	Я не могý на тебя́ положи́ться. 我不能信赖你。




	
Я в тебé не увéрен / увéрена, хотя́ мне бы óчень хотéлось тебé доверя́ть.
 虽然我很想信任你，但是我对你这个人拿不准。


	Мне кáжется, я не могý тебé вéрить. 我觉得我不能相信你。








	
询问原因：


	Почемý? Что я сдéлал / сдéлала не так? 为什么？我是不是做错什么了？




	Я что-то сдéлал не так? 我做错什么了吗？






无奈的回答：


	Ну что ж, я не могý застáвить тебя́ доверя́ть мне. 好吧，我也不能强迫你信任我。




	хотéться （
 хóчется, хотéлось
 ）
 кому  想
 （用于无人称句，主体第三格）
 Мне хóчется спать.我想睡觉。




	вéрить кому-чему 信赖，相信




	застáвить（及物，可接原形动词）强迫






















	



5







	


Мне кáжется, я могý на тебя́ положи́ться.


我觉得我能信赖你。





















	
换种说法：




	Я надéюсь, что могý тебé довéриться. 我希望我能信任你。






对方也很肯定：


	Конéчно, ты мóжешь мне доверя́ть. 你当然可以相信我。




	
Конéчно, ты мóжешь на меня́ положи́ться.
 你当然可以信赖我。




	надéяться 希望




	довéриться кому-чему信任； 委托，托付
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Я в э́том сомневáюсь. 我对此持怀疑态度。





















	
不可信：




	Я в э́том не увéрен / увéрена. 我不太相信这件事。




	Я так не дýмаю. 我不那么认为。




	У меня́ есть сомнéния на э́тот счёт. 我对此持怀疑态度。




	Не знáю, не знáю. 不知道，不知道。




	Сомневáюсь. 我怀疑。




	Вряд ли. 未必吧。




	сомневáться в чём  怀疑




	сомнéние 怀疑
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Я в э́то не вéрю. 我不相信这个。





















	
换种说法：




	Я не вéрю томý, что ты говори́шь. 我不相信你说的话。




	Я дýмаю, что э́то непрáвда. 我想这不是真的。






这是真的：


	Но э́то прáвда! 这可是真的呀！




	непрáвда 谎话，假话，不是实情
















交流面对面



А = Аня =
 阿尼娅
   
 М = Мáма =
 妈妈















	

А:
 Мам, мóжно с тобóй кóе о чём поговори́ть?


	

А:
 妈，能和你说点事吗？





	

М:
 Конéчно, что случи́лось?


	

М:
 当然可以，发生什么事了？






	

А:
 У однóй моéй подрýги проблéмы с её молоды́м человéком.



	

А:
 我的一个女友和她男朋友出问题了。





	

М:
 Так.


	

М:
 哦。





	

А:
 Ей кáжется, что он ей изменя́ет.


	

А:
 她觉得男朋友对她变心了。






	

М:
 Почемý онá так дýмает?


	

М:
 她为什么这样想？





	

А:
 Есть кóе-какие при́знаки. Во-общé, в послéднее врéмя их отношéния всё хýже и хýже.



	

А:
 有一些迹象呗。总之，最近他们之间的关系越来越不好。





	

М:
 Похóже, что они́ перестáли доверя́ть друг дрýгу.


	

М:
 看来，他们俩相互不再信任了。





	

А:
 Это прáвда.


	

А:
 是这样的。





	

М:
 Для крéпких взаимоотношéний довéрие прóсто необходи́мо. Если твоя́ подрýга подозревáет егó в чём-то, то отношéния ужé, скорéе всегó, обречены́.


	

М:
 亲密的相互关系需要信任。如果你的朋友怀疑他，那他们的关系很可能已经到头了。





	

А:
 Да, я тóже так дýмаю. Я прóсто хотéла узнáть твоё мнéние.


	

А:
 是的，我也这么认为。我只是想听听你的意见。

















	случи́ться 发生




	изменя́ть кому 变心，对……不忠




	при́знак 征兆，迹象




	отношéния 关系




	взаимоотношéния 相互关系




	хýже 更坏（
 плохóй
 的比较级）
      всё хýже и хýже  越来越坏




	подозревáть（及物，或
 в чём
 ）怀疑，猜疑，认为有嫌疑




	скорéе всегó 很可能，多半




	обречён （
 -ченá, -чены́
 ）
 注定灭亡，注定完结












在俄罗斯人的交谈中，还可以听到这样一句问话： “А
 был
 ли
 мáльчик
 ?”这不是问“有过这么一个孩子吗？”，而是表示说话者对事情的真实性持一种怀疑的态度。




























































4
 接受与拒绝
 Приня́ть или отказáться



经常有人给你提建议、发邀请和送礼吗? 你是接受还是拒绝？接受时如何表达自己的谢意？拒绝时该说什么不让对方难堪？你自己是否也经常给别人提建议、发邀请和送礼呢？别人拒绝时，你又该说些什么？Саша在这方面很有体会，我们一起来听一听吧。









口语大放送




	



1







	


Я хочý Вам кóе-что предложи́ть. 我想给您提个建议。





















	
希望别人接受可以说：




	Надéюсь, что Вы при́мете / ты при́мешь моё предложéние. 我希望您 / 你能接受我的建议。




	Я óчень хочý, чтóбы ты согласи́лся / согласи́лась приня́ть моё приглашéние. 我很想你能同意接受我的邀请。




	Надéюсь, э́то Вам / тебé понрáвится. 希望您 / 你会喜欢。




	приня́ть （
 примý, при́мешь, при́мут
 ）（及物）接受




	предложéние建议
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Спаси́бо, мне óчень прия́тно! 谢谢，我很高兴！





















	
可以这样表达谢意：




	Большóе спаси́бо! Я с удовóльствием примý Вáше / твоё приглашéние. 多谢！我很乐意接受您 / 你的邀请。




	Замечáтельный подáрок! Большóе спаси́бо! 这个礼物真好！多谢！






对方的回复：


	
Рад / Рáда, что Вам / тебé понрáвилось.
 您 / 你喜欢，我很高兴。








	

	Я óчень рад / рáда, что Вы при́няли моё приглашéние. 我很高兴，您接受了我的邀请。




	Хорошó, что ты при́нял / принялá моё приглашéние. 你接受了我的邀请，太好了！




	замечáтельный 非常好的






















	



3







	


Я не могý э́то приня́ть. 我不能接受这个。





















	
还可以说：




	Я не могý приня́ть э́то предложéние / э́тот подáрок. 我不能接受这个建议 / 礼物。






对方有时候会坚持：


	
Почемý нет? Пожáлуйста, возьми́ / возьми́те.
 为什么不呢？
 请你 / 您收下吧。




	Да ты чегó? Бери́, не стесня́йся. 你怎么了？拿着吧，别不好意思啊。




	стесня́ться （命令式
 стесня́йся, стесня́йтесь
 ）
 感到难为情，害羞




	чегó（口语）干吗，为什么
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Я не дýмаю, что могý приня́ть э́тот подáрок.


我不认为我可以接受这个礼物。





















	
含蓄的拒绝：




	Я э́того не заслýживаю. 这不是我应得的。




	Я не увéрен / увéрена, что могý э́то приня́ть. 我拿不准自己可否接受这个东西。




	Бою́сь, я дóлжен / должнá отказáться. 恐怕我得拒绝。






对方有可能会坚持：


	Почемý нет? Бери́, бери́! 为什么不呢？拿着，拿着吧!




	Конéчно, заслýживаешь! 这当然是你应得的！




	отказáться拒绝




	заслýживать 值得，不愧于，配得上






















	



5







	


Мне так давнó э́того хотéлось. 我早就想要这个了。





















	
欣喜接受：




	Я так давнó об э́том мечтáл / мечтáла. 我对此盼望已久了。




	Я ужé давнó мечтáл / мечтáла об э́том, огрóмное спаси́бо! 这真是我梦寐以求的东西，太感谢了！






对方也很高兴：


	Здóрово. Я óчень рад / рáда. 太棒了。我很高兴。




	
Я так рад / рáда, что Вам / тебé нрáвится.
 您 / 你喜欢，我非常高兴。
 




	мечтáть о чём 梦想，幻想； 向往，憧憬
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Извини́те, но я дóлжен / должнá отказáться.


抱歉，但是我得拒绝。





















	
还可以说：




	Прости́те, но я я дóлжен / должнá Вам отказáть. 抱歉，但是我得拒绝您。




	
Мне óчень жаль, но я дóлжен / должнá тебé отказáть.
 很遗憾，但是我必须拒绝你。
 






对方回答：


	Ну что ж. Очень жаль. 那好吧。很遗憾。




	отказáть кому拒绝……  
 отказáть емý 拒绝他
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Извини́те, мне э́то неинтерéсно.


对不起，我对这个没有兴趣。





















	
没心情：




	Извини́ / Извини́те, мне сейчáс не до э́того. 对不起，现在我顾不上这事儿。






那好吧：


	Лáдно, мóжет быть, в слéдующий раз. 好吧，那就下次吧。


	
не до кого-чего
 不喜欢，没兴趣，没心思，顾不上
 






Емý не до меня́. 他顾不上我。

















交流面对面



А = Андрéй =
 安德烈
   
 М = Мари́на =
 玛丽娜















	

А:
 Привéт, Мари́на!


	

A:
 你好，玛丽娜！





	

М:
 Привéт!


	

М:
 你好！





	

А:
 Я достáл билéты на музыкáльный фестивáль, о котóром ты говори́ла.



	

A:
 我弄到了音乐节的票，就是你说过的那个音乐节。






	

М:
 Да?


	

М:
 是吗？





	

А:
 Да, тут оди́н мой друг реши́л не ходи́ть. Как дýмаешь, ты смóжешь взять отгýл на рабóте?



	

A:
 是的，我一个朋友决定不去了。你意下如何，能调休吗？





	

М:
 Я поговорю́ с начáльницей, дýмаю, онá согласи́тся.



	

М:
 我和老板说说，我想，她会同意的。





	

А:
 Крýто. Позвони́ мне, когдá уз-нáешь тóчно.


	

A:
 太棒了。你有了确切的消息，就给我打电话吧。





	

М:
 Хорошó. Здóрово, что ты достáл билéты, я так хотéла пойти́! Спаси́бо тебé огрóмное!


	

М:
 好的。你弄到了票，这太好了，我特想去！太谢谢你了！





	

А:
 Ну что ты, нé за что. Лáдно, до свя́зи!


	

A:
 瞧你说的，谢什么啊。好吧，再联系！





	

М:
 Покá!


	

М:
 拜拜！














	музыкáльный фестивáль 音乐节




	отгýл 补假




	начáльница 女老板










文化穿越
 




你收到并接受了对方的礼物，不管礼轻还是礼重，都要表示感谢。俄罗斯的谚语说得好： Не
 дóрог
 подáрок
 , дорогá
 любóвь
 . 礼轻情意重
 。 Дарёному
 коню́ в
 зýбы
 не
 смóтрят
 . 赠得的马不看牙
 ，意思是得礼不挑剔。




如果你不想接受，就用一个适当的理由拒绝，可以直截了当，也可婉言谢绝。不必勉强自己，也不必委屈自己，无需过分考虑对方的感受。俄罗斯人不会因为你的拒绝有什么想法，也不会因为你委曲求全而心存感激。你在俄罗斯常常可以听到这样一句俏皮话： Даю́т
 – бери́
 , бьют
 – беги́
 . 给你，你就拿； 打你，你就跑。
 生活就是这么简单，并不复杂。













































5
 犹豫与后悔
 Сомнéние и сожалéние











你曾经为自己犹豫不决、优柔寡断而感到痛苦吗？你有过后悔的时候吗？这样的情况每个人都曾遇到过。现在，我们请Аня 和 Андрей给大家讲一讲，如何来表达犹豫与后悔以及如何宽慰举棋不定和后悔不已的朋友。









口语大放送




	



1







	


Я не знáю, что дéлать. 我不知道怎么办。





















	
不确定还可以这样表达：




	Я не знáю, чегó я хочý. 我不知道自己想要什么。




	
Я без поня́тия, что мне дéлать.
 我实在不知道自己该怎么办。




	Я в сомнéниях. 我是疑团重重。






对方可以鼓励你：


	Ну, подýмай хорошéнько. 那你好好想想吧。




	Не нáдо сли́шком мнóго сомневáться, ты мóжешь упусти́ть свой шанс. 别太犹豫了，你会错过机会的。




	поня́тие 概念； 了解  
 без поня́тия 不了解




	упусти́ть（及物）失手放掉； 错过，放过（有利条件等）




	шанс 机会，机遇



















	



2







	


Что мне дéлать? 我该怎么办呢？





















	
该怎么办啊：




	Скажи́, что мне дéлать? 你说，我该怎么做啊？




	Скажи́, что бы ты сдéлал / сдéлала на моём мéсте?  请告诉我，你要是我，会做什么呢？








	
对方也不知道：


	Не знáю. 我不知道。




	ХЗ (хэзэ́).  嘿嘿，不知道。




	Поня́тия не имéю. 不清楚。




	мéсто 地方，位置
 ，地位




	ХЗ  （俚语） 不知道






















	



3







	


Не знáю. Я волнýюсь. 我不知道。我好紧张啊。





















	
紧张之下的犹豫：




	Я ужé весь / вся на нéрвах. 我已经紧张得不得了。




	Я ужé весь издёргался / вся издёргалась. 我心里乱极了。






对方的安慰鼓励：


	Ну что ты переживáешь? 你干吗那么紧张？




	Не нáдо нéрвничать, всё бýдет хорошó, вот уви́дишь. 别着急，用不了很久，一切都会好起来的。




	Не дёргайся, всё нормáльно. 别紧张，一切正常啊。




	волновáться （
 волнýюсь, -нýешься, -нýются
 ）
 不安，发慌，焦急； 激动




	издёргаться 神经过分紧张； 精神上受极大折磨； 心绪烦躁




	переживáть（口语）激动，不安，烦恼，担心




	нéрвничать 激动，紧张，不安，着急




	дёргаться（命令式
 дёргайся, дёргайтесь
 ） （口语） 烦躁不安， 急躁



















	



4







	


Я хочý поговори́ть с ни́ми, но не знáю, стóит ли.


我想和他们谈谈，可不知道该不该谈。





















	
拿不定主意还可以说：




	Я бы поговори́л / поговори́ла с ни́ми, но не увéрен / увéрена, что у меня́ полýчится. 我想跟他们谈谈，但能否谈成，没把握。




	Я бы хотéл / хотéла с ни́ми поговори́ть, но от однóй э́той мы́сли у меня́ сéрдце / душá в пя́тки ухóдит. 我想跟他们谈谈，可是一想到这事，我就吓得魂不附体。








	
对方会鼓励你：


	Почемý? По-мóему, тебé совершéнно нéчего боя́ться. 为什么？我觉得，你压根儿就没什么好害怕的。




	А ты попрóбуй, они́ ведь не кусáются. 你试试吧，他们又不会吃人。




	Ты сли́шком напрягáешься. Попрóбуй расслáбиться. 你太紧张了。放松一下吧。




	мысль 想法




	сéрдце / душá 心




	пя́тка 脚后跟
     душá в пя́тки ухóдит 吓得魂不附体




	нéчего（接原形动词，主体用第三格）没有什么可……






Тебé нéчего боя́ться. 你没什么好怕的。





	кусáться 咬人




	напрягáться 绷紧，拉紧； 变得不自然




	расслáбиться （使自己）放松下来，松弛下来






















	



5







	


Нáдо бы́ло с ни́ми поговори́ть. 应该跟他们说说的。





















	
对没做的事情感到后悔：




	Всё-таки мне нáдо бы́ло с ни́ми поговори́ть. 我还是应该跟他们聊聊
 的
 。




	Эх, нáдо бы́ло поговори́ть с ни́ми. Я сейчáс жалéю, что э́того не сдéлал / сдéлала. 唉，我应该跟他们谈谈的。现在后悔没有这样做。






早知如此何必当初呢：


	Почемý ты э́того не сдéлал / сдéлала? 那你为什么不做呢？




	Лáдно, прóшлого не вернёшь. 算啦，过去的事情无法挽回。




	Лáдно, что сдéлано, то сдéлано. 算了，事情做了，是改变不了的。




	А я тебé говори́л / говори́ла, что нáдо прóще к э́тому относи́ться! 我跟你说过，处理这件事要从简!




	всё-таки 还是，仍然




	жалéть 后悔，惋惜








	

	сдéлан （
 -на, -но, -ны
 ）
   做好，做成






Дéло сдéлано. 事情已经做成（不能再改变了）； 生米已煮成熟饭。





	прóще 简单些（
 прóсто
 的比较级）
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Мне не нáдо бы́ло колебáться. 我不应该犹豫的。





















	
还可以说：




	Мне нáдо бы́ло быть бóлее реши́тельным / реши́тельной. 我本应该更果断。




	Я жалéю, что был таки́м нереши́тельным / былá такóй нереши́тельной. 我后悔我当时那么优柔寡断。






对方可以说：


	Лáдно, с кем не бывáет. 行了，人人都会遇到这种事的。




	Не нáдо на э́том заци́кливаться, нáдо идти́ вперёд. 别为这件事纠结了，应该向前看。




	Лáдно, жизнь продолжáется. 好了，生活还在继续。




	А я тебé говори́л / говори́ла! 我
 不
 是跟你说过了嘛！




	колебáться 犹豫




	реши́тельный 果断




	заци́кливаться на чём（口语）完全投入（不顾其他）
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Покá всё в подвéшенном состоя́нии.


现在一切都还没确定。





















	
还在犹豫中：




	Я покá не реши́л / реши́ла. 我还没决定。




	Я ещё не при́нял / принялá решéния. 我还没做决定。




	Я ещё не определи́лся / определи́лась. 我还没想好。




	Покá не могý сказáть тóчно. 我暂时还说不准。




	в подвéшенном состоя́нии  情况不明，悬而未决




	
определи́ться
 （人的个性、性格、想法等）完全形成，完全确定



















交流面对面




Ан = Аня =
 阿尼娅
   
 А = Андрéй =
 安德烈















	

А:
 Я хочý позвони́ть дéвушке, котóрую встрéтил на концéрте.


	

A:
 我想给在音乐会见到的那个女孩儿打电话。





	

Ан:
 Ну так позвони́.


	

Ан:
 那就打呗。





	

А:
 А э́то нормáльно?


	

A:
 这行吗？





	

Ан:
 Конéчно, э́то же не знáчит, что ты ужé приглашáешь её на свидáние. С момéнта вáшего знакóмства прошлó нéсколько дней. Сейчáс идеáльное врéмя для звонкá.


	

Ан:
 当然行啊，打个电话并不表示你要约她见面啊。你们认识已经好几天了。现在打电话正是时候。





	

А:
 Не знáю, не знáю. Онá óчень краси́вая, и я не хочý облажáться.


	

A:
 不知道, 不知道该不该打电话。她非常漂亮，我不想把事情搞砸了。





	

Ан:
 Ты не облажáешься.


	

Ан:
 你不会搞砸的。





	

А:
 Откýда ты знáешь?


	

A:
 你怎么知道？





	

Ан:
 Лáдно, но éсли ты не попрóбуешь, потóм ты тóчно бýдешь жалéть.



	

Ан:
 算了，不过你要是不试试，以后肯定会后悔的。





	

А:
 Ну, мóжет быть…


	

A:
 好吧，也许……





	

Ан:
 Прóсто позвони́ ей.


	

Ан:
 给她打个电话吧。





	

А:
 Хорошó, сейчáс наберýсь смé-лости и позвоню́.


	

A:
 好，那我就鼓起勇气打个电话。





	

Ан:
 Всё бýдет нормáльно!


	

Ан:
 一切都会顺利的！





	

А:
 Окéй, окéй.


	

A:
 OK，OK。














	с момéнта знакóмства 从认识的时候起




	идеáльный  理想的




	облажáться（俚语）演砸，考砸，搞砸




	набрáться （
 -берýсь, -рёшься, -рýтся
 ）
 чего 鼓起，鼓足









набрáться смéлости 鼓起勇气





文化穿越
 




在异国他乡的生活本来就是一件不容易的事。不管你在俄罗斯求学还是创业，都需要勇气、果敢。俄罗斯人常常用一些谚语给自己或朋友鼓气： Волкóв
 боя́ться
 – в
 лес
 не
 ходи́ть
 . 怕狼就别进树林
 。 Не
 так
 стрáшен
 чёрт
 , как
 егó
 малю́ют
 . 魔鬼不像人们说的那么吓人； 事情虽难，没有人们描绘的那么可怕。
 Где
 смéлость
 – там
 побéда
 . 有勇气，就有胜利。


当你遭遇挫折唉声叹气时，俄罗斯朋友会好心地鼓励你： Дáже
 éсли
 чтó
 -то
 не
 получи́лось
 , не
 стóит
 заци́кливаться
 на
 э́том
 .  即使事情没成功，也不必过于纠结。
 Нáдо
 взять
 себя́ в
 рýки
 и
 постарáться
 испрáвить
 ситуáцию
 . 要控制自己的情绪并努力改变局面。
 




























6
 建议与忠告
 Предложéние и совéт











如何给别人出主意？如何说服对方接受你的忠告？现在，Саша与大家分享他的体会，相信会对你有所帮助。









口语大放送




	



1







	



Я хочý тебé кóе-что посовéтовать, éсли ты не прóтив.
 假如你不反对的话，我想给你出点主意。





















	
还可以这样说：




	Могý я тебé кóе-что предложи́ть? 我能给你提些建议吗？




	У меня́ к тебé есть однó предложéние. 我有个建议
 给你
 。




	Я хочý дать тебé оди́н совéт. 想给你一个忠告。






对方可以问：


	Что? 是什么？




	Какóе предложéние? 什么建议？




	Какóй совéт? 什么忠告？




	посовéтовать кому 建议，劝告（干什么）




	совéт（给人出的）主意，建议； 劝告



















	



2







	


Пойдём со мной, там бýдет здóрово.


和我一起去吧，那里很棒的。





















	
提个建议：




	Бýдет здóрово, éсли ты пойдёшь. 你要是去，会很有意思的。




	Пойдём, там бýдет вéсело. 走吧，那里很好玩的。




	
Пожáлуйста, пойдём. Обещáю, что бýдет óчень крýто. Тебé понрáвится.
 咱们一起走吧。一定会玩得痛快，我保








	

    证。你会喜欢的。
 




不确定：


	
Ну, не знáю.
 我不知道。
 






那就这么吧：


	
Ты так дýмаешь? Ну, лáдно.
 你这么认为吗? 那好吧。
 






被你说服了：


	Хорошó, пойдём.  好的，走吧。






















	



3







	


Поговори́ с ним. В э́том нет ничегó стрáшного.


你跟他谈谈，这没什么可怕的。





















	
建议某人还可以说：




	
Тебé нáдо прóсто поговори́ть с ним.
 你只需要跟他谈谈。
 




	
Прóсто поговори́ с ним, и всё.
 你跟他谈谈，就行了。
 






接受建议：


	Я дýмаю, ты прав / правá. 我觉得你说得对。






直接拒绝：


	
Нет, не хочý.
 不，我不想。
 






犹豫不决：


	Нет, мне нáдо ещё подýмать. 不，我还得想想。



















	



4







	


Если ты э́того не сдéлаешь, потóм бýдешь жалéть.


你如果不做这件事，过后你会后悔的。





















	
建议某人做某事：




	
Сейчáс не сдéлаешь, а потóм бýдешь жалéть.
 你现在不做，将来会后悔的。
 




	
Прóсто сдéлай э́то сейчáс, чтóбы потóм не жалéть.
 你现在就做，以免将来后悔。
 




	
Сдéлай э́то сейчáс, чтóбы потóм лóкти не кусáть.
 你现在做了吧，免得以后懊悔莫及。
 






犹豫中：


	
Мóжет быть. Но я не увéрен / увéрена, что мне стóит э́то
 дéлать. 也许吧。但我还拿不准自己是否值得这样做。








	
下决心：


	Это прáвда. Я не хочý потóм жалéть об э́том. 这是对的。我不想将来后悔。




	
лóкоть
 胳膊肘
 




	
кусáть
 咬  
 лóкти кусáть
 后悔，抱怨






















	



5







	


По крáйней мéре, стóит попрóбовать. 至少值得试一试。





















	
至少该试一下：




	Стóит попытáться. 值得试一下。




	Попы́тка не пы́тка. Я дýмаю, тебé стóит попрóбовать. 试试不会受罪，我想你应该试一试。






接受建议：


	Пожáлуй, ты прав / правá. 看来，你说得对。






还是犹豫不决：


	
Мне надо ещё взвéсить все за и прóтив.
 我还得权衡一下利弊。
 






拒绝建议：


	Не хочý дáже прóбовать. 我压根儿就不想试。




	
по крáйней мéре 
 至少
 




	
попытáться
 企图，试图
 




	
пы́тка
 拷问，用刑； （肉体上的）痛苦： （精神上的）折磨
 






Попы́тка не пы́тка. 试试不会受罪。



	взвéсить （及物）考虑，权衡





взве́сить за и про́тив
 （固定词组）权衡一下利弊
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Почемý бы не попрóбовать?  为什么不试一下呢？





















	
用另外一种方式建议：




	Почемý нет? 为什么不呢？




	Почемý ты не хóчешь хотя́ бы попытáться? 你为什么不想试试，哪怕只试一次呢？






还没确定：


	Потомý что я не увéрен / увéрена, что мне э́то нýжно. 因为我拿不准我是否需要这样做。








	

	Потомý что я не увéрен / увéрена, что я э́того хочý. 因为我还不确信自己是否有这个愿望。






接受建议：


	Ты прав / правá, нýжно попрóбовать / попытáться. 你说得对，我应该试一下。




	хотя́ бы 就算是……也好




















交流面对面




А = Андрéй =
 安德烈
   
 М = Мáма =
 妈妈















	

А:
 Мáма, я хочý пойти́ с ребя́тами на байдáрках.


	

A:
 妈妈，我想和朋友们去划皮艇。





	

М:
 Андрéй, мы э́то ужé обсуждáли. Я сказáла: нет.


	

М:
 安德烈，我们已经讨论过这件事了。我说了不行。






	

А:
 Мам, так нельзя́. Я взрóслый человéк, я имéю прáво плани́ровать
 свой óтдых.


	

A:
 妈，不能这样啊！我长大了，有权安排自己的休假。





	

М:
 Конéчно, ты имéешь прáво. Но я твоя́ мать, и я беспокóюсь о тебé.


	

М:
 你当然有这个权利。可是我是你母亲，我为你担心。





	

А:
 Но ты же слы́шала, что сказáл Гри́ша: не бýдет ничегó экстре-мáльного, всё бýдет óчень безо-пáсно. Мы все хорошó плáваем. Там два человéка вообщé мастерá спóрта по плáванию.



	

A:
 可你听格里沙说过： 不会有什么特大的危险，一切都会很安全。我们游泳都很好。还有两名游泳健将呢。





	

М:
 Ну и что?


	

М:
 那又怎么啦？





	

А:
 Как э́то – ну и что? Мам, вспóмни, пожáлуйста, ты ведь в мóлодости ходи́ла в похóды? Вы сплавля́лись
 по рéкам, ходи́ли в гóры, ведь так? Почемý мне нельзя́?


	

A:
 什么叫那又怎么啦？妈，你想一想，你年轻时不是也常去野游吗? 你们漂游，进山，对吧？为什么我就不可以呢？






	

М:
 Ну, хорошó… Ты меня́ убеди́л.
 Иди́те в свой похóд. Тóлько обе-

щáй, что бýдешь óчень осто-рóжен.


	

М:
 那好……你把我说服了。你们去吧。可你要保证： 千万小心谨慎。





	

А:
 Конéчно, обещáю! Мáма, спа-си́бо!


	

A:
 当然了，我保证！谢谢，妈妈！

















	прáво（可接原形动词）权利




	плани́ровать（及物）安排，计划




	беспокóиться о ком-чём 担心，不安




	экстремáльный 极度的（指困难、危险程度）




	мáстер спóрта  运动健将  
 мáстер спóрта по плáванию 游泳健将




	сплавля́ться 在水面漂浮




	осторóжен （
 -жна, -жны
 ）
   小心，谨慎







文化穿越
 




俄罗斯有句谚语： Ум
 хорошó
 , а
 два
 лýчше
 . 人多智广
 。但从另一方面来说，俄罗斯人与欧美国家的人一样，比较看重个人的独立性。他们用жить
 свои́м
 умóм
 来表示“有主见”，而用жить
 чужи́м
 умóм
 来表示“没有主见”。他们不太喜欢别人在一旁指指点点、
 喋喋不休地出主意提建议，常用кáждой
 бóчке
 заты́чка
 或ко
 вся́кой
 бóчке
 заты́чка
 （什么桶口都能塞）
 讽刺“无论什么事都要插一手”的人。





所以给人提建议或出主意时，一定要注意分寸，不要以一种过来人的口吻教对方该怎么做，不要让对方觉得你小看了他的能力。
 












7
 关心与冷漠
 Заинтересóванность и безразли́чие






有的人关心自己的朋友，见面时总要问问近况如何，而且关注周围的情况，对感兴趣的事物总要寻根问底； 而有的人则相反，对一切都漠不关心，采取“事不关己，高高挂起”的态度。

无论你是关心还是冷漠，这一节的材料都会对你有所帮助。









口语大放送




	



1







	


Мне э́то óчень интерéсно. 我对这个很感兴趣。





















	
还可以说：




	О, мне э́то óчень интерéсно! 哦，我对这个蛮有兴趣的！




	Да? Мне тóже! 是吗？我也是！






换个说法：


	Это меня́ óчень интересýет. 我对这个非常感兴趣。




	Меня́ тóже. 我也是。




	интересовáть （
 -сýю, -сýешь, -сýют
 ）（及物）使……感兴趣，使……想知道



















	



2







	


Для меня́ э́то вáжно. 这对我很重要。





















	
还可以这样表达：




	Это óчень вáжно для меня́. 这对我非常重要。






表示同样的感觉：


	Для меня́ тóже. 对我也一样。






看不出来啊：


	Прáвда? Никогдá бы не подýмал / подýмала. 是吗？真没想到。








	
如果不这样认为：


	А мне э́то по барабáну.  我可无所谓。




	А мне на э́то плевáть / чихáть.  我呢，不屑一顾




	по барабáну（俚语）不在乎，无所谓




	плевáть на кого-что  吐痰； （口语）瞧不起，不在意




	чихáть на кого-что 打喷嚏； （俗语）不予理睬






















	



3







	


Мне э́то не óчень интерéсно. 我对此不太感兴趣。





















	
不太在意还可以说：




	Меня́ э́то не сли́шком интересýет. 我对此没有很大的兴趣。




	Меня́ э́то не óчень волнýет. 我不太关心这个。




	Я к э́тому равнодýшен / равнодýшна. 我对这个没有感觉。






对方不理解：


	Почемý? Это же óчень вáжно. 为什么？这可非常重要啊。




	
Почемý? Это же так интерéсно.
 为什么？这可非常有意思啊。




	равнодýшен （
 -шна, -шны
 ）
 к кому-чему 冷漠，无动于衷，漠不关心



















	



4







	


Мне всё равнó. 我无所谓。





















	
还可以说：




	Мне э́то безразли́чно. 我怎么都行。




	Мне по барабáну. 我不在乎。




	Мне фиолéтово. 我不感兴趣。






对方不理解：


	Не понимáю, как э́то мóжет быть безразли́чно. 我不理解，怎么可以对此无动于衷呢。




	Ну и зря. 不应该不感兴趣的。




	всё равнó кому无所谓，反正都一样




	безразли́чно кому 无所谓，不感兴趣，怎么都行




	фиолéтово（俚语）无所谓，不感兴趣，怎么都行
 （形容词
 фиолéтовый 
 紫色的）




	зря 平白地，无缘无故地，不应该






















	



5







	


Не понимáю, почемý э́то так вáжно?


我不明白，这为什么如此重要？





















	
怎么也想不明白：




	Не понимáю, почемý всех э́то так волнýет? 我不明白，为什么大家很关心这件事？






因为这很重要哦：


	Потомý что э́то действи́тельно вáжно. 因为这的确很重要。




	Потомý что э́то реáльно óчень вáжно. 因为这实际上非常重要。






大家都不明白：


	Я тóже не понимáю. 我也不明白。




	действи́тельно 的确，确实




	реáльно实际上
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
    О
 = Оля =
 奥莉亚















	

С:
 Пóмнишь, я говори́л про фильм, котóрый хочý посмотрéть?


	

C:
 我说过我想看的那部电影，你还记得吗？





	

О:
 Ну да. И что?


	

О:
 记得呀。怎么了？





	

С:
 В суббóту бýдет премьéра.


	

C:
 星期六首映。





	

О:
 Ты хóчешь меня́ пригласи́ть?


	

О:
 你想请我去看？





	

С:
 Да. Пойдёшь?


	

C:
 是的。你去吗？





	

О:
 Не знáю. Не могý сказáть, что меня́ э́то óчень интересýет.


	

О:
 不知道。我说不上自己喜欢这部片子。





	

С:
 Да? По-мóему, пéрвая часть былá клáссная. Я дýмаю, что продолжéние бýдет не хýже.


	

C:
 是吗？我认为原剧非常好。我想，续集也差不了。





	

О:
 Знáешь, мне кáжется, си́квел всегдá хýже оригинáла.


	

О:
 你知道吗，我倒觉得，续集总比原剧差。





	

С:
 Я ви́дел трéйлер, по-мóему, должнó быть неплóхо.


	

C:
 我看过预告片，依我之见，应该是很不错的。





	

О:
 Не знáю. Я могý пойти́ с тобóй, éсли ты настáиваешь.


	

О:
 我不知道。如果你坚持的话，我可以跟你去。





	

С:
 Да лáдно. Если ты совсéм не хóчешь идти́, я найдý когó-нибудь ещё.


	

C:
 算了吧。既然你根本不想去，我就另找别人吧。

















	премьéра首映




	клáссный 非常好的，很棒的




	си́квел 续集
 （英语
 sequel
 ）




	оригинáл 原剧




	трéйлер 预告片（英语
 trailer
 ）




	настáивать 坚持，坚决主张







文化穿越
 




假如俄罗斯朋友见到你时问“
 Как
 дела
 ?”
 ，你不要以为这仅仅是个寒暄，实际上他是在关心你，确实想了解你的近况。你听到这样的问题，可以根据自己的情况给不同的回答： Хорошó
 . 很好
 。 Нормáльно
 .
 不错。
 Ничегó
 .
 还行。
 Хýже
 не
 бывáет
 .
 糟透了。
 




俄语中，有不少形容“冷漠”的说法，除了本节介绍过的безразли́чно
 ,
 всё
 равнó
 ,
 по
 барабáну
 ,
 плевáть
 ,
 чихáть
 之外，还有всё
 однó
 ,
 всё
 еди́но
 ,
 хоть
 травá
 не
 расти́
 ,
 всё
 трын
 -
 травá
 ,
 до
 лáмпочки
 ,
 до
 фонаря́
 ,
 до
 фéни
 ,
 пó
 фигу
 ,
 пóфиг
 等等，这些用语很简短，一般只有二三
 个词组成，说话者用了这些词语，表示对这个话题“没有兴趣”，“无所谓”或“漠然视之”。














8
 支持与鼓励
 Одобрéние и поддéржка











谁不需要朋友和亲人们的支持和鼓励？人与人之间的支持和鼓励都是相互的，是无处不在的。这不，Андрей喜欢上了一个姑娘，但是没有勇气向她表白。Саша为好友打气。想听听这两个大男孩之间的对话吗？那就来吧！









口语大放送




	



1







	


Я тебя́ поддержý. 我会支持你的。





















	
还可以说：




	
Я всегдá бýду ря́дом с Вáми / тобóй.
 我永远会在您 / 你身边。




	Я всегдá готóв / готóва помóчь. 我永远乐于帮忙。






对人家的支持表示感谢：


	Спаси́бо. 谢谢。




	поддержáть （
 -держý, -дéржишь, -дéржат
 ）（及物）支持



















	



2







	


Я на твоéй сторонé. 我站在你这边。





















	
表示一直支持：




	Я всегдá на Вáшей / твоéй сторонé. 我永远支持您/你。




	Что бы Вы ни дéлали, я бýду на Вáшей сторонé. 不管您做什么，我都站在您这边。




	Что бы ты ни дéлал / дéлала, я тебя́ поддержý.  不管你做什么，我都会支持你的。




	Я поддержý Вас / тебя́ в любóм начинáнии. 我会支持您 / 你的每一个创举。








	
太感谢了：


	Спаси́бо! 谢谢！




	Спаси́бо, я óчень трóнут / трóнута. 谢谢，我很感动。


	сторонá 方向； 一边
     на чьей сторонé 在谁一边




	ни（与
 кто, что, какóй, как
 等连用，表示概括让步意义）无论， 不管
     Что ни говори́, я прав. 不管你怎么说，我是对的。




Кто ни придёт, пусть подождёт. 无论谁来，让他等一会
 儿
 。





	начинáние 创举，（某人）开创的事业






















	



3







	


Если что – обращáйся. 有什么需要，就来找我。





















	
还可以说：




	Звони́ / Звони́те мне, éсли понáдобится пóмощь. 如果你 / 您需要帮助，给我打电话。




	
Ты всегдá мóжешь ко мне обрати́ться.
 你随时都可以来找我。




	Если бýдет нýжно, я могý приéхать к тебé / Вам в любóй момéнт. 你 / 您有需要的话，我随叫随到。






表达谢意：


	Спаси́бо тебé огрóмное! 非常感谢你！




	Большóе Вам спаси́бо! 太感谢您了！




	обращáться （命令式
 обращáйся, обрашáйтесь
 ）
 к кому-чему 找……，请……（帮助、支持、出主意等）




	обрати́ться  обращáться
 的完成体




	понáдобиться （
 -блюсь, -бишься, -бятся
 ）
 需要，有用，用得着



















	



4







	


У тебя́ всё полýчится. 你会成功的。





















	
换种说法：




	Я увéрен, что у тебя́ / Вас всё полýчится. 我坚信，你 / 您一定会成功的。




	Я в тебя́ / Вас вéрю. 我相信你 / 您。






谢谢你：


	Спаси́бо за поддéржку / понимáние. 谢谢支持/理解。


	поддéржка支持






















	



5







	


Держи́сь!  你要挺住！





















	
不要被击倒：




	Не пáдай / пáдайте дýхом. 你 / 您别灰心。




	Не отчáивайся / отчáивайтесь. 你 / 您不要失望。






相似的说法还有：


	Держи́ хвост пистолéтом / трубóй!别泄气！




	Будь молодцóм!打起精神！




	держáться （命令式
 держи́сь, держи́тесь
 ）
 坚持




	пáдать （命令式
 пáдай, пáдайте
 ）
 低落； 不振






пáдать дýхом 灰心丧气





	отчáиваться （命令式
 отчáивайся, отчáивайтесь
 ）
 对……绝望，失去希望




	держáть （命令式
 держи́, держи́те
 ）
 拿着； 使保持某种状态




	хвост  尾巴




	пистолéт 手枪
     держáть хвост пистолéтом / трубóй（动物）竖起尾巴； （俗语）不泄气，信心十足




	трубá  筒，管，烟筒




	молодéц（口语）好样的，真棒
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Андрéй =
 安德烈















	

С:
 Пóмнишь дéвушку, с котóрой мы познакóмились на концéрте?



	

C:
 你记得我们在音乐会上认识的那个姑娘吗？





	

А:
 Да, а что?


	

A:
 记得呀，怎么了？





	

С:
 Я её встрéтил сегóдня, окá-зывается, онá расстрóена из-за тогó, что ты ей не позвони́л.



	

C:
 我今天见到她了，你没给她打电话，她很伤心啊。





	

А:
 Что, прáвда?


	

A:
 什么，是真的吗？





	

С:
 Да. Мне кáжется, тебé стóит ей позвони́ть.


	

C:
 真的。我觉得，你应该给她打个电话。





	

А:
 Не знáю. Я бою́сь облажáться.


	

A:
 我心里没数。担心把事情搞砸了。





	

С:
 Слýшай, ты ей нрáвишься. Всё бýдет отли́чно. Давáй, звони́. Я помогý, éсли что.


	

C:
 听我说，她很喜欢你。一切都会很好的。打个电话吧。有什么事，我来帮忙。





	

А:
 Спаси́бо за поддéржку, я по-звоню́… чуть пóзже.


	

A:
 谢谢你的支持，我会打电话的……过一会儿吧。





	

С:
 Ви́жу, ты на неё запáл. И, тем не мéнее, тебé нáдо прóще относи́ться к звонкáм. Лáдно, я пошёл, бýдет нужнá пóмощь – я ря́дом!


	

C:
 看来，你对她有意思哟。不过，打电话这事嘛，你要看得简单些。好吧，我走了，如果需要帮助，我马上就到！





	

А:
 Лáдно, давáй.


	

A:
 好的，就这样。

















	расстрóен （
 -ена, -ены
 ）
   情绪不佳，难过，伤心




	запáсть （过去时
 -пáл, -пáла, -пáли
 ）
 на кого看中，爱上







文化穿越
 




一个人最需要鼓励和支持的时候，也许会这样想： Хорошó
 , когдá
 есть
 человéк
 , котóрый
 в
 трýдный
 момéнт
 подстáвит
 своё
 плечó
 . 在困难的时刻有人能伸过自己的肩膀，该多好。
 “伸过肩膀”这动作传递着鼓励和支持的信息，而受施者用распрáвить
 плéчи
 （施展肩膀）来表示自己受到了鼓舞，振作了精神。





不仅仅是一个动作、一个眼神，而且一句格言都会给人温暖和力量。
 Лихá
 бедá
 начáло
 .
 万事开头难
 。
 Попы́тка
 не
 пы́тка
 . 
 试一试，并不受罪
 。
 Кто
 хóчет
 ,
 тот
 добьётся
 .
 有志者，事竟成
 。
 Смéлость
 городá
 берёт
 .
 勇者胜
 。
 Под
 лежáчий
 кáмень
 водá
 не
 течёт
 .
 静石下面水不流
 ，比喻不行动则一事无成。
























Глава
 7




Настроéние и эмóции


情绪流露




7.1   高兴与难过  Рáдость и грусть




7.2   惊讶与怀疑  Удивлéние и недовéрие




7.3   激动与愤怒  Волнéние и возмущéние




7.4   乐观与悲观  Оптими́зм и пессими́зм




7.5   抑郁与沮丧  Подáвленность и отчáяние




7.6   担心与忧虑  Беспокóйство и тревóга




7.7   赞赏与失望  Восхищéние и разочаровáние
 















1
 高兴与难过
 Рáдость и грусть












你有了喜事，就要与朋友分享哟！假如你不高兴，心情不好，也要对亲近的人诉说。这一切怎么用俄语来表达呢？我们就来看一看。










口语大放送




	



1







	


Как хорошó! 真好！





















	
高兴时还可以说：




	Прекрáсно! 好极了！




	Отли́чно! 太好了！






朋友之间可以用：


	Здóрово! 太好了！




	Как здóрово! 真好啊！




	Клáссно! 太棒了！




	Крýто! 真酷！




	Сýпер! 超好！



















	



2







	


Я так рад / рáда. 我很高兴。





















	
表达高兴之情可以说：




	Я óчень рад / рáда. 我非常高兴。




	Я так счáстлив / счáстлива. 我真幸福。




	Я так рад / рáда, что всё хорошó, Вы себé не пред-ставля́ете. 一切都好，我太高兴了，您是无法想象的。




	Ты себé не представля́ешь, как я рад / рáда. 你无法想象我是多么开心。








	
对方也同样心情：


	Я тóже óчень рад. 我也很高兴。






对方替你高兴：


	Я так рáда за Вас / тебя́. 我真替您 / 你高兴。






回答：


	Спаси́бо! 谢谢！




	представля́ть 设想，想象（常与
 себé не
 连用，表示难以想象，无法想象）






















	



3







	


Я на седьмóм нéбе от счáстья. 我幸福得如登天堂。





















	
非常高兴可以说：




	Я вне себя́ от счáстья. 我幸福得一塌糊涂。




	Это сáмый счастли́вый момéнт моéй жи́зни. 这是我一生中最幸福的时刻。




	
Это лýчший день в моéй жи́зни.
 这是我一生中最美好的一天。




	вне在……之外
     вне себя́ 忘形，忘乎所以




	седьмóй 第七




	нéбо 天空
 на седьмóм нéбе 如登天堂，特别幸福




	от （前置词，接第二格）由于……原因



















	



4







	


Я расстрóен / расстрóена из-за экзамéна.


考试没考好，我很难过。





















	
还有类似的表达：




	Я расстрóился / расстрóилась из-за тогó, что не смогý пойти́. 我因为自己去不了而感到郁闷。




	Сказáть, что я расстрóен / расстрóена, – ничегó не сказáть.  光说“我难过”， 等于什么也没说。（意思是“我难过极了”。）
 






安抚对方：


	Не нáдо расстрáиваться. 不要难过。




	Не переживáй / переживáйте, э́то тогó не стóит. 别伤心，没必要。








	

	Не расстрáивайся / расстрáивайтесь из-за пустякóв. 不要为这些小事而情绪低落。




	Не расстрáивайся / расстрáивайтесь, э́то такáя ерундá / фигня́. 别难受了，这些都微不足道 / 不值一提。






心情非常不好：


	Как я могý не расстрáиваться? 我怎么能不难过呢？




	расстрóен （
 -ена, -ены
 ）
 难过，伤心




	расстрáиваться （命令式
 расстрáивайся, расстрáвайтесь
 ）
 情绪不佳，心情不好，伤心，难过




	расстрóиться  расстрáиваться
 的完成体




	пустя́к 小事，琐事； 不足挂齿的事 
   из-за пустякóв 因为小事




	ерундá 胡说八道； 微不足道的事




	фигня́ （俚语）不值一提的事






















	



5







	


Почемý такóй грýстный / такáя грýстная?


你为什么闷闷不乐的？





















	
问朋友伤心的理由：




	
Ты чегó такóй грýстный / такáя грýстная?
 你为何这么郁闷？




	Что грусти́шь? 干嘛愁云满面？




	Что грусти́м? 你为什么难过呢？（
 грусти́м
 实际意思是
 грусти́шь
 ，这样说更亲切。）






不太直接说法：


	Что-то случи́лось? На Вас / тебé лицá нет.  发生什么事了？您 / 你的脸色不大对劲。






各种令人难过的事：


	Я ключи́ потеря́л / потеря́ла. 我把钥匙给丢了。




	Да так, с пáрнем поругáлась. 是啊，我跟男朋友吵架了。




	грýстный 闷闷不乐的，忧郁的，忧闷的




	грусти́ть （
 грущý, грусти́шь, грустя́т
 ）
 忧愁，忧伤




	лицó 脸







на ком лицá нет
 （由于疾病、 疼痛、 激动等）面无血色， 脸色苍白



	ключ 钥匙


	поругáться с кем 相互吵架



















交流面对面



А = Андрéй =
 安德烈
    
 И = Ира =
 伊拉















	

А:
 Привéт! Ты чегó такáя грýстная?


	

A:
 你好！你怎么闷闷不

乐的？






	

И:
 А ты не знáешь? У меня́ сестрá в больни́цу
 попáла.


	

И:
 你不知道吗？我姐姐住院了。






	

А:
 Да ты что? Мари́на в больни́це?


	

A:
 你说什么？玛丽娜住

院了？






	

И:
 Да, неудáчно упáла с велосипéда и сломáла нóгу. Вот, идý к ней.



	

И:
 是啊，她骑车摔倒了，腿骨折了。我现在去看她。






	

А:
 Когдá её выпи́сывают?


	

A:
 她什么时候出院?





	

И:
 Знáешь, покá неизвéстно, всё не óчень хорошó. Онá в депрéссии, я тóже расстрóена.


	

И:
 这个，目前还不清楚，情况不是很好。她挺抑郁的，我心情也不好。





	

А:
 Слýшай, мóжет, мне пойти́ с тобóй?


	

A:
 听我说，要不我和你一起去？





	

И:
 Давáй! Я дýмаю, э́то её подбо-дри́т. Мы как раз недáвно вспо-минáли, как ты здóрово умéешь смешны́е истóрии расскáзывать. Мóжет, тебé удáстся её разве-сели́ть.


	

И:
 好啊！我觉得，这能使她振作起来。前几天我们还想起了你，说你能把好笑的故事讲得那么有声有色。也许你会让她开心一点。





	

А:
 Да, пойдём. А то вы тут без меня́ совсéм носы́ повéсили.


	

A:
 好的，咱们走吧。我不在，你们都提不起精神了。





	

И:
 Агá, что есть, то есть.


	

И:
 是啊，事实就是如此嘛。














	попáсть （过去时
 -пáл, -пáла, -пáли
 ）来到，进入






попáсть в больни́цу  住院





	упáсть （过去时
 упáл, упáла, упáли
 ）
 跌倒




	сломáть（及物）弄伤； 弄断； 使骨折




	выпи́сывать（及物）（从名单、编制上）除名； 使……出院










	депрéссия 抑郁，忧郁




	подбодри́ть （
 -дрю́, -дри́шь, -дря́т
 ）
 （及物）使精神振作，鼓舞




	удáться （
 удáстся, удалóсь
 ）
 кому （无人称，行为主体第三格，接原形动词）办成，办到，做成






Мне удалóсь достáть все нýжные кни́ги. 我顺利搞到所有需要的书。





	развесели́ть（及物）使快乐起来，使开心起来




	нос 鼻子  
 повéсить  нос 垂头丧气，悲观失望







文化穿越
 





人们的喜怒哀乐经常表现在脸上，高兴时喜气洋洋，难过时紧锁眉头。俄语常用动词
 сия́ть
 （发光）来形容人们喜悦的心情：
 Лицó
 его
 сия́ет
 .
 他满脸喜色
 。也可以用
 сия́ть
 от
 чего
 /
 чем
 来表示：
 Лицó
 сия́ет
 от
 счáстья
 .
 脸上闪烁着幸福的光芒
 。
 Лицó
 сия́ет
 привéтливой
 улы́бкой
 .
 脸上洋溢着亲切的微笑
 。用
 повéсить
 нос
 /
 гóлову
 （耷拉头脑）来形容一个人垂头丧气，或者用
 тýча
 （乌云）形容人心情不佳：
 Лицó
 егó
 мрачнéе
 тýчи
 .
 他的脸比乌云还阴沉
 。
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 惊讶与怀疑
 Удивлéние и недовéрие











我们的生活充满着种种意外，这些意外会给我们带来不少惊喜。朋友们还记得吧，Андрей想去野游，妈妈却因为担心安全而不同意，Андрей真有点沮丧。你可以设想一下，他听到妈妈不仅同意他去野游，而且还为他买了非常好的帐篷，真是惊讶得难以置信。









口语大放送




	



1







	


Не мóжет быть! 不会吧！





















	
非常惊讶：




	Что ты говори́шь / Вы говори́те! 你 / 您说什么!




	Это сюрпри́з для меня́! 这是给我的惊喜啊！




	Для меня́ э́то нóвость! 对我来说，这真是新鲜事啊！




	Вот уж никогдá бы не подýмал / подýмала! 真的从未想到!






对方的反应：


	Да, предстáвь / предстáвьте себé! 是的，你 / 您可以设想一下！




	сюрпри́з 意外的礼物



















	



2







	


Я óчень удивлён / удивленá. 我很惊讶。





















	
原来如此：




	Я э́того не знал / знáла.  我可不知道这个。






对方可以说：


	
Да? Я дýмал / дýмала, ты в кýрсе.
 是吗？我以为你都知道了。
 




	
А уж как я был удивлён / былá удивленá!
 我实在是太吃惊了！








	

	удивлён （
 -ленá, -лены́
 ）
   惊讶，吃惊，惊异




	в кýрсе 熟悉，了解






















	



3







	


Вот э́то да! 这真好啊！





















	
表达惊讶的简短说法：




	Нáдо же! 竟然会这样！




	Ну и ну! 当真如此啊！




	Вот э́то сюрпри́з! 太意外了！




	Вот э́то неожи́данность! 真没料到!




	неожи́данность 意外的事，意外的情况



















	



4







	


Неужéли?! 不会吧！





















	
惊讶甚至有点怀疑：




	Да лáдно?! 不会吧！






可以用俚语：


	Гóнишь?! 胡扯吧？！






保证自己说的是真话：


	Тóчно тебé говорю́! 我的话准确无误！




	Чéстное слóво! 我保证！




	Клянýсь! 我发誓！




	Отвечáю! 我保证！




	Зуб даю́! 我发誓！






我也不相信：


	Я сам / самá в шóке! 我大为震惊！




	гнать （
 гоню́, гóнишь, гóнят
 ）
 （俚语）编造，说瞎话




	зуб 牙齿  
 давáть зуб 发誓




	кля́сться （
 клянýсь, клянёшься, клянýтся
 ）
 宣誓，发誓




	шок  休克 
   в шóке 震惊



















	



5







	


Повéрить не могý! 我不敢相信！





















	
换种说法：





	

	Повéрить в э́то не могý. Неужéли э́то прáвда? 我不敢相信这个。难道这是真的吗？




	Это прóсто нереáльно!  这简直不可思议！






的确如此：


	Я тóже сначáла не повéрил / повéрила, но э́то прáвда.  我起初也不相信，不过这是真的。




	Я тóже не повéрил / повéрила, но оказáлось, что всё так и есть.  我也不敢相信，然而一切就是这样的。




	неужéли难道




	нереáльный 非现实的，不是实际存在的




	оказáться 原来，结果






Оказáлось, что они́ сосéди. 原来，他们是邻居。

















交流面对面



А = Андрéй =
 安德烈
   
 М = Мáма =
 妈妈















	

М:
 Я знáю, ты говори́л, что не хó-чешь никакóго подáрка на день рождéния…


	

М:
 我知道，你曾经说过自己不想要任何生日礼物……





	

А:
 Да.


	

A:
 是啊。





	

М:
 Но я случáйно услы́шала, как ты обсуждáл с Гри́шей ваш похóд и то,
 что вам нужнá нóвая палáтка. В óбщем, мы с отцóм посовещáлись и реши́ли подари́ть тебé палáтку.


	

М:
 不过我无意中听见了你和格里沙的谈话，你们在商量这次野游，说需要一顶新帐篷。我就和你父亲商量了一下，决定送给你一顶帐篷。





	

А:
 Огó! Прáвда?


	

A:
 哦！真的吗？





	

М:
 Да, мы съез́дили в специализи́ро-ванный магази́н и вы́брали сáмую хорóшую.


	

М:
 是的，我们去一家专卖店，挑了一顶最好的。






	

А:
 Мáма, я простó повéрить не могý! Ты былá так прóтив нáшей идéи пойти́ в похóд! А тепéрь вы с пáпой покупáете мне палáтку!


	

A:
 妈妈，我简直不敢相信啊！你以前极力反对我们去野游！现在你和爸爸却给我买了帐篷！





	

М:
 Ты знáешь, э́та покýпка достáвила мне огрóмное удовóльствие. Окáзывается, за э́ти гóды появи́лось стóлько отли́чных штук для тури́зма, в нáше врéмя об э́том мóжно бы́ло
 тóлько мечтáть. Мóжет быть, мы тóже кáк-нибудь тряхнём старинóй и схóдим в похóд!


	

М:
 你知道吗，这次购物让我很高兴。原来这些年出现了很多不错的旅游产品，而这些东西在我们当年只能是梦想而已。我们也许拿出年轻时的劲头，去野游！





	

А:
 Мам, ты не перестаёшь меня́ удивля́ть!


	

A:
 妈，你真让我惊讶不断！





	

М:
 Это всё твой отéц – он умéет убеждáть, ты же знáешь!


	

М:
 这都是你爸爸的功劳，他很会说服人，你是知道的！





	

А:
 Вы у меня́ óба прóсто замечá-тельные!


	

A:
 你们俩真是我的好老爸、好老妈！

















	случáйно 无意地，偶然间




	посовещáться 商量




	съéздить （乘车）去一趟




	специализи́рованный  专门的   
 специализи́рованный магази́н 专卖店




	окáзываться
 (окáзывается)
 （插入语
 ）
 原来，结果






Вы с ним, окáзывается, давнó знакóмы.  原来你们早就认识。





	старинá 很久以前的事物、习俗、规矩






тряхнýть старинóй  像过去、年轻时那样干起来





	переставáть （
 -стаю́, стаёшь, -стаю́т
 ）
 （接未完成体动词原形）不再




	убеждáть 说服










文化穿越
 




俄罗斯人惊喜时往往会说раскры́ть
 рот
 от
 удивлéния
 （惊奇得张大嘴巴），或者вы́таращить
 глаза
 （瞪大眼睛）。




年轻人经常用动词офигéть
 、
 охренéть
 表示自己的惊讶，还常说： У
 меня́ аж
 чéлюсть
 отпáла
 / отви́сла
 . 我下巴都掉了
 。
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 激动与愤怒
 Волнéние и возмущéние











读者朋友已经了解Саша是一个快乐的小伙子，但他也有心急如焚、忍无可忍、怒不可遏的时候。我们就来听一听文质彬彬的Саша怎么表示自己的激动与愤怒。









口语大放送




	



1







	


Я так волнýюсь! 我很着急！





















	
还可以说：




	Я так переживáю! 我很纠结！




	Я весь / вся как на игóлках. 我如坐针毡。




	Я мéста себé не нахожý. 我坐立不安。






对方也有同感：


	Я тóже. 我也是。




	игóлка 针   
 как на игóлках 如坐针毡




	находи́ть （
 -ожý, -óдишь, -óдят
 ）（及物）寻找






не находи́ть себé мéста 坐立不安

















	



2







	


Я так разволновáлся / разволновáлась. 我急死了。





















	
类似的表达：




	Я так распереживáлся / распереживáлась. 我心急如焚。




	Никáк не могý успокóиться. 我一直无法平下心来。






对方安抚：


	Постарáйся не дýмать об э́том. 你尽量别去想它。




	Постарáйся расслáбиться. 你尽量放松一下吧。




	разволновáться 非常焦急，十分激动，焦灼不安起来








	

	распереживáться  十分激动，非常不安，极其烦恼






















	



3







	


Ты не прав / правá. 你不对。





















	
还可以说：




	
Ты не прав / правá в э́той ситуáции.
 在这种情况下是你不对。




	Ты не дóлжен / должнá так поступáть / дéлать. 你不应该这样做。




	По-мóему, Вы не прáвы, так поступáть не слéдует. 我觉得，是您不对，不该这样做。






无辜者可以说：


	При чём здесь я? 这和我有什么关系？




	Я тут / здесь ни при чём. 这和我没有什么关系。




	слéдовать （
 слéдует
 ）
 （用于无人称句）应该




	при чём кто  和……有什么关系




	ни при чём кто 和……没有什么关系



















	



4







	


Рáзве мóжно так дéлать?! 怎么可以这么干呢？！





















	
生气对方的行为：




	Кто так дéлает / поступáет?! 是谁这么干？！




	
Ну как мóжно быть таки́м невнимáтельным / такóй невнимá-
 тельной! 怎么可以这样马马虎虎呢！




	Ну как так мóжно?! 这怎么可以？！




	Что за безобрáзие! 真是岂有此理！






对方为自己辩解：


	Ты сам виновáт / самá виновáта! 是你自己的错！




	Я здесь вообщé ни при чём! 这和我没有任何关系！




	Это не моя́ винá! 这不是我的错！




	
невнимáтельный
 粗心大意的，不仔细的
 




	
что за
 （用作谓语，用于感叹句）对一些现象表示评价
 







Что за день!
 天气真好！



Что за безобрáзие!
 真不像话！




















	



5







	


Я сегóдня злой / злáя как собáка! 我今天非常生气！





















	
换种说法：




	Я вне себя́ от я́рости / злóсти / гнéва! 我气疯了!




	Я на грáни! 我快气死了！




	Я сейчас взорвýсь! 我快气炸了！




	злой  恶的，凶恶的； 生气的，恼怒的，发火的




	я́рость  盛怒，大怒




	злость 愤恨，恼怒




	гнев 愤怒




	вне себя́  от чего  忘形，忘乎所以




вне себя́ от рáдости 高兴得忘乎所以  
 вне себя́ от гнéва 气疯了





	на грáни чего 到 （某种状态） 极限






Это означáло тóлько однó: я на грáни сры́ва. 这只是说明一点： 我就要失败了。


Онá былá на грáни жи́зни и смéрти. 她在生死边缘。





	взорвáться （
 -рвýсь, -рвёшься, -рвýтся
 ）
   爆炸； （口语） 勃然大怒



















	



6







	


Не выводи́ меня́ из себя́! 别惹我发火！





















	
气得受不了：




	Ты меня́ достáл / достáла! 你让我受够了！




	Меня́ э́то ужé достáло! 我忍无可忍了！




	Всё, с меня́ хвáтит! 到此为止，我受够了！




	выводи́ть （命令式
   выводи́, выводи́те
 ）（及物）使……失去
 выводи́ть кого из себя́ 使……失去自控，使……生气




	достáть（俚语）（及物）使厌烦，惹人讨厌




	хвáтит с кого （某人）够了（对某人的要求不能再多了）



















	



7







	


Давáй не бýдем ругáться! 咱们别吵架了！





















	
真的不想吵架：




	Я не прав / правá, давáй не бýдем из-за э́того ругáться! 我不对，咱们不要为这件事吵架了！








	

	Извини́ / Извини́те, я не дýмал, что э́то тебя́ / Вас  так расстрóит! 对不起，我没料到这件事会使你 / 您这么难过！






对方很不高兴，你可以表示同情：


	Я Вас понимáю, меня́ тóже э́то раздражáет! 我理解您，这件事也让我很生气！




	Я тебя́ понимáю, меня́ тóже э́то ужáсно бéсит! 我理解你，我也为此火冒三丈！




	Я тóже считáю, что так быть не должнó. 我也认为不应该是这样。




	Я тóже дýмаю, что э́то безобрáзие. 我也认为这不成体统。




	расстрóить （
 -рóю, -рóишь, -рóят
 ）（及物）使生气




	раздражáть（及物）激怒，使愤怒，使生气




	беси́ть （
 бешý, бéсишь, бéсят
 ）
 （口语）（及物）把……气疯，使大怒



















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Андрéй =
 安德烈















	

С:
 Я запарковáлся вон там.


	

C:
 我把车停那边了。





	

А:
 А, тóчно. Я забы́л.


	

A:
 哦，对。我忘了。





	

С:
 Погоди́… Это что за?...


	

C:
 等等……这是什么？……






	

А:
 Огó! Вот э́то царáпина. Похóже, ключóм сдéлали.


	

A:
 哇！这是一道划痕。好像用钥匙划的。





	

С:
 Ну что за урóды! Как так мóжно?! Какóго чёрта?!


	

C:
 该死的混蛋！怎么可以这样？！为什么呀？！





	

А:
 Да, идиóты.


	

A:
 是啊，真是神经有毛病。





	

С:
 Меня́ э́то прóсто бéсит, стои́т маши́на, никомý не мешáет… Зачéм э́то дéлать?


	

C:
 气死我了，车停在这里，也没妨碍别人……干嘛要这样啊？





	

А:
 Лáдно, не переживáй. Царáпина не óчень глубóкая, у меня́ есть специáльный набóрчик, я тебé помогý замáзать.


	

A:
 好了，别难过了。划痕不太深，我有一套专门的涂料，帮你涂上。





	

С:
 Всё равнó э́то бýдет замéтно! Ё-моё, ну что за лю́ди!


	

C:
 怎么涂，也看得出来！哎哟哟，这是些什么人啊？






	

А:
 Саш, я тебя́ прекрáсно понимáю. Но что тóлку сейчáс с умá сходи́ть. Поéхали, помогý тебé закрáсить.



	

A:
 萨沙，我很了解你。不过，现在发脾气也没用。走吧，我帮你涂上一层。





	

С:
 Ты прав. Лáдно, поéхали.


	

C:
 你说得对。好，上车吧。

















	запарковáться 停车




	царáпина 划痕




	урóд 身体有缺陷的人； 难看的人； 怪癖的人




	чёрт 恶鬼，魔鬼 
   какóго чёрта（口语，骂语）为什么，干吗




	идиóт 白痴； 蠢货，傻瓜




	набóрчик 一小套（
 набóр
 的指小，这里指一套涂料）




	замáзать 涂上一层（颜色
 、
 油漆），涂盖上




	ё-моё 哎哟（表示惊讶或不满，委婉的骂人话）




	толк 用处，益处  
 что тóлку 有什么用




	закрáсить 涂上油漆







文化穿越
 




人们激动的原因固然很多，但往往是由于生气引起。说某人生气了，常用серди́тый
 / злой
 человéк
 ，也可以说： серди́тый
 / злой
 как
 собáка
 气急败坏 / 怒气冲冲
 。而形容一个人生气到极点时，常说： Это
 меня́ прóсто
 бéсит
 . 这简直把我气疯了
 。




顺便说一句，как
 собáка
 在口语中常用，表示“非常”、
 “极其”的意思，例如： устáлый
 как
 собáка
 累极了
 ，
 голóдный
 как
 собáка
 饿极了
 ，замёрзнуть
 как
 собáка
 冻僵了
 ，
 等等
 。












4
 乐观与悲观
 Оптими́зм и пессими́зм



Саша天性乐观，在生活中即使遇到一点挫折，也从不气馁。这不，面试一结束，自我感觉相当不错的他就忙着给母亲报喜了。来，一起分享Саша的乐观和喜悦吧。









口语大放送




	



1







	


Всё бýдет хорошó. 一切都会好的。





















	
乐观的态度：




	Всё бýдет отли́чно. 一切都会很好的。




	Всё бýдет нормáльно / окéй / в поря́дке. 一切都会正常的。




	Всё идёт к лýчшему. 一切都会好起来的。






我也希望这样：


	Я тóже на э́то надéюсь. 我也希望这样。




	Надéюсь! 期待着！



















	



2







	


Всё бýдет сýпер, вот уви́дишь.


一切都会超好，你就瞧着吧。





















	
对朋友或熟人还可以说：




	Всё бýдет путём / пучкóм. 一切都会好的。




	Всё бýдет зашиби́сь. 一切都会很棒的。




	путём（口语）很好




	пучкóм（俚语）很好




	зашиби́сь（俚语，用作副词）很好，很棒



















	



3







	


Я дýмаю, что у меня́ полýчится. 我想我会成功的。




























	
对自己充满信心：




	Я вéрю, что всё у меня́ полýчится.  我相信我一切顺利。






对方也这样认为：


	Я тóже в э́том увéрен / увéрена. 我也坚信会这样。




	Конéчно, у тебя́ всё полýчится! 你当然会成功的！




	Инáче и быть не мóжет! 哪能不成功呢！




	инáче 按另一种方式（方法），不是这样




	не мóжет быть 不可能



















	



4







	


Я увéрен / увéрена, на э́тот раз мы победи́м.


我确信我们这次一定会赢。





















	
给自己打气：




	Мы 100% (сто процéнтов) вы́играем. 我们百分之百会赢。






可以用俚语：


	Стопудóво, мы бýдем лýчшими. 我们肯定会是最好的。






事先过于乐观也不好：


	Не говори́ «гоп».  先别叫好。




	
Не говори́ «гоп», покá не перепры́гнешь.
 事未成功，不忙叫好。
 




	стопудóво（俚语）肯定（源自
 сто пудов
 ，
 100
 普特，
 1
 普特等于
 16.38
 公斤）



















	



5







	


Я надéюсь, со врéменем всё образýется.


我希望以后一切都会好的。





















	
表达谨慎乐观可以说：




	Я дýмаю, всё устакáнится / утрясётся. 我认为一切会得到解决。






给对方打气：


	Дай бог! 愿上帝保佑你心想事成。


	Что бы ни случи́лось, не теря́й / теря́йте надéжды. 无论发生什么事，你/您都不要失望。


	И я на э́то надéюсь. 我也希望会这样。








	

	со вре́менем 以后




	образова́ться (-зу́ется, -зу́ются) 安排好，顺利解决




	устакáниться（俚语）走上正轨
 ，情况稳定




	утрясти́сь （
 утрясýсь, утрясёшься, утрясýтся
 ）（口语）处理好，顺利解决






















	



6







	


Я бою́сь, ничегó не полýчится. 我害怕一事无成。





















	
表达悲观可以说：




	Мне кáжется, у нас ничегó не вы́йдет. 我觉得我们不会成功的。




	По-мóему, э́то плохáя идéя / мы́сль. 依我看来，这个主意不好。






不喜欢过于悲观的人：


	Не кáркай. 闭上你的乌鸦嘴。




	Типýн тебé на язы́к. 叫你舌头长疔疮。




	кáркать （命令式
 кáркай, кáркайте
 ）
 乌鸦叫
 ；
 说丧气话，说不吉利的话




	типýн 舌头瘤（鸟类的病）

















交流面对面





С = Сáша =
 萨沙
    М
 = Мáма =
 妈妈















	

С:
 Собесéдование прошлó отли́чно!



	

C:
 面试很顺利！





	

М:
 Прáвда?


	

М:
 是吗？





	

С:
 Да. Дýмаю, они́ меня́ возьмýт.


	

C:
 是的。我想他们会录用我。





	

М:
 Дай бог! Это бы́ло бы óчень хорошó. Ты рад?


	

М:
 愿你心想事成！能录用就太好了。你高兴吗？





	

С:
 А то! Они́ сказáли, что на тот момéнт я был лýчший кандидáт.



	

C:
 当然啦！他们说，目前我是最好的人选。





	

М:
 Я так рáда! Ты молодéц!


	

М:
 我真高兴！你是好样的！





	

С:
 Позвоню́ Игорю, расскажý емý, как всё прошлó.


	

C:
 我这就给伊格尔打个电话，告诉他一切顺利。





	

М:
 Позвони́, обрáдуй егó. Кстáти, он был увéрен, что ты бýдешь лýчше всех.


	

М:
 你打电话吧，让他高兴高兴。再说，他本来就相信应聘者中你会是最棒的。





	

С:
 И он был прав! Лáдно, я пошёл.



	

C:
 他说对了！好啦，我走了。





	

М:
 Я пойдý скажý отцý, он так за тебя́ переживáл!


	

М:
 我去告诉你父亲，他为你多担忧啊！





	

С:
 Давáй! Я сейчáс позвоню́ и придý к вам.


	

C:
 好的！我打个电话就回来。

















	собесéдование（就某个题目的）交谈； 面谈，面试




	кандидáт 候选人




	обрáдовать （命令式
 обрáдуй, обрáдуйте
 ）（及物）使……高兴




	кстáти 顺便说一句







文化穿越
 




在生活中，乐观与悲观是一对孪生的姐妹。




过分乐观的人常常会听到朋友的提醒： Не
 говори́
 «гоп
 », покá
 не
 перепры́гнешь
 . 事未成功，不忙叫好
 。只用前半句也可： Не
 говори́
 «гоп
 ». 说这种话的人是出于担心，认为事没成先夸口，会起相反的作用。俄语词сглáзить
 意为“用毒眼看人，用毒眼看人使其遭到不幸”，这是旧时的迷信说法。现在常用于口语，表示“好话、夸奖、赞美等会引起不吉利的后果”： Не
 хвали́
 , а
 то
 сглáзишь
 . 别夸奖了，否则会不吉利的
 。




而过分悲观、经常发表悲观论调的人，常常会听到这样的指责： Не
 кáркай
 . 闭上你的乌鸦嘴
 。кáркать
 是乌鸦的叫声，俄罗斯民间认为，乌鸦叫属不祥之兆。















5
 抑郁与沮丧
 Подáвленность и отчáяние











人难免有抑郁与沮丧的时候，瞧，一向开朗的Марина今天闷闷不乐，不言不语，呆在一旁。你想关心她，但不知道如何用俄语表达？那就和Аня一起去，听听她怎么劝慰自己的闺蜜。









口语大放送




	



1







	


Что с тобóй? 你怎么了！





















	
看了对方不对劲可以问：




	Чтó-то случи́лось? 出什么事了？




	У Вас / тебя́ всё в поря́дке? 您 / 你还好吧？




	У Вас / тебя́ всё нормáльно?  您 / 你还好吧？






或许对方遇到了问题：


	Ты не заболéл / заболéла? 你是不是病了？




	У Вас / тебя́ проблéмы? 您 / 你遇到问题了？






还行：


	Да нет, всё нормáльно. 没什么，一切正常。



















	



2







	


Послéднее врéмя я не в настроéнии. 我最近没心情。





















	
还可以说：




	Сегóдня я не в дýхе. 今天我心情不好。






只是累了点：


	Нет, всё нормáльно, прóсто устáл как собáка. 不，一切正常，就是累得要命。




	Всё окéй, прóсто в послéднее врéмя дел невпроворóт. 一切OK，就是最近事情太多。








	
得好好休息：


	Вы совсéм не отдыхáете. 您根本不休息。




	Ты сли́шком мáло отдыхáешь. 你休息太少。




	Вам / Тебé нáдо бóльше отдыхáть. 您 / 你得多休息。






可以帮忙：


	Я могý Вам / тебé кáк-то помóчь? 我能帮助您 / 你做点什么吗？




	настроéние 情绪  
 не в настроéнии 没有心情； 情绪不好




	дух 精神； 精神状态
     не в дýхе 心情不好




	невпроворóт чего 多得不得了






















	



3







	


Я не знáю, что мне дéлать. 我不知道我该做什么。





















	
心情抑郁可以这样说：




	Я в безвы́ходном положéнии / безвы́ходной ситуáции. 我身处绝境。




	Я в отчáянии. 我很绝望。




	Всё плóхо / ужáсно. 一切都很糟糕。




	Прóсто рýки опускáются. 我已心灰意冷了。




	У меня́ депрéссия. 我很抑郁。






鼓励一下对方可以说：


	Не пáдай дýхом! 不要沮丧！




	Не бывáет безвы́ходных положéний. Мы чтó-нибудь придýмаем. 天无绝人之路。我们会想出办法的。




	безвы́ходный 没有出路的




	положéние 状况，处境




	ситуáция 情况




	отчáяние 绝望，悲观失望




	опускáться 下垂  
 рýки опускáются 灰心丧气，心灰意冷； 失望




	депрéссия 抑郁，抑郁（症）



















	



4







	


Я ничегó не хочý. 我什么也不想。





















	
对一切漠不关心了：





	

	Мне всё безразли́чно. 我对一切都无所谓了。




	Меня́ ничего́ не интересýет. 我对任何事情都不感兴趣。




	Я потеря́л / потеря́ла интерéс к жи́зни. 我失去了对生活的兴趣。






给予建议：


	Попрóбуй / Попрóбуйте заня́ться тем, что тебé / Вам нрáвится. 尝试着做你 / 您喜欢的事情。




	У меня́ тóже такóе бы́ло, э́то пройдёт. 我也有过这样的情况，一切会过去的。




	Ты прóсто устáл / устáла, тебé нýжно развéяться. 你只是累了，需要散散心。




	Вы прóсто переутоми́лись, Вам нáдо отдохнýть. 您只是过度疲劳了，需要休息一下。




	интерéс к чему兴趣，关注




	развéяться 散散心，宽宽心




	переутоми́ться 疲劳过度，疲惫不堪






















	



5







	



Я никомý не нýжен / нужнá.
 谁也不需要我。





















	
有点自暴自弃了：




	Я неудáчник / лýзер / ничтóжество. 我是一个倒霉蛋 / 不走运的人 / 渺小的人。




	У меня́ ничегó не получáется. 我什么也做不成。




	Мне никогдá не везёт. 我总是不走运。






给对方打气：


	
Не говори́ так. Ты мне óчень нýжен / нужнá.
 别这样说。我就很需要你。
 




	
У всех бывáют слóжные пери́оды в жи́зни, не нáдо отчáиваться.
 生活中大家都会有困难的时候，不要沮丧。
 




	
Сегóдня не везёт, мóжет быть, зáвтра повезёт.
 今天不走运，也许，明天会交好运。
 






建议：


	У тебя депрéссия. Мóжет быть, стóит пойти́ / обрати́ться к врачý? 你有点抑郁。或许，要去看医生？








	

	лýзер（英语
 loser
 ）倒霉蛋，不走运的人




	ничтóжество 微不足道的人，渺小的人




	слóжный 复杂的，困难的，艰巨的




	пери́од 时期




	везти́ （
 везёт
 ）
 кому （口语，用于无人称，主体第三格）走运，运气好  
 Мне сегóдня не везёт. 我今天不走运。




	повезти́ （
 повезёт
 ）
   везти́
 的完成体



















交流面对面




А = Аня =
 阿尼娅
    М
 = Мари́на =
 玛丽娜















	

М:
 Привéт! Мóжешь говори́ть?


	

М:
 你好！你说话方便吗？





	

А:
 Привéт! Могý.


	

А:
 你好！方便。





	

М:
 Как твои́ делá?


	

М:
 近况怎样啊？





	

А:
 Всё хорошó. У тебя́ гóлос какóй-то грýстный, всё нор-мáльно?


	

А:
 很好。你声音有点压抑，一切都好吗？





	

М:
 Ты знáешь, у меня́ послéднее врéмя какáя-то депрéссия.


	

М:
 你知道吗，我最近一直很抑郁。





	

А:
 Чтó-то случи́лось?


	

А:
 出什么事了？





	

М:
 Ничегó не случи́лось. Прóсто я ничегó не хочý, всё потеря́ло смысл, ничтó меня́ не рáдует.


	

М:
 没出事。我就是什么也不想干，一切都失去了意义，什么事儿也没法让我开心。





	

А:
 Ты прóсто устáла. Такóе бы-вáет. Тебé нáдо развéяться.


	

А:
 你就是累了，这种情况常有的。你要散散心。





	

М:
 Не знáю.


	

М:
 不知道。





	

А:
 Займи́сь чéм-нибудь, у тебя́ же всегдá бы́ло стóлько увле-чéний.


	

А:
 做点什么事情吧，你一向有过很多的爱好。





	

М:
 Бы́ло. А сейчáс меня́ как бýдто вы́ключили.


	

М:
 是有过。而现在我好像与周围的一切都断绝了联系。





	

А:
 Ты сейчáс дóма?


	

А:
 现在你在家吗？





	

М:
 Да.


	

М:
 在。





	

А:
 Я к тебé приéду.


	

А:
 我去找你。





	

М:
 Да, приезжáй, пожáлуйста.


	

М:
 好的，那你过来吧。





	

А:
 Давáй. Бýду чéрез полчасá. Держи́сь!


	

А:
 好。我过半小时到。你要挺住！

















	смысл 意义




	заня́ться （命令式
 займи́сь, займи́тесь
 ）
 чем 开始做，着手




	вы́ключить（及物）关闭，切断







文化穿越
 




俄罗斯人形容自己身处的绝境时，常用俗语Кудá
 ни
 кинь
 – всю́ду
 клин
 . 字面意思是： 不管往哪里看，到处都是楔子，是指身处绝境，走投无路。而宽慰陷入抑郁与沮丧的朋友时则说： Свет
 кли́ном
 не
 сошёлся
 . 人世间并非只有楔子
 。它与汉语的“天地之大，总会有容身之处”、
 “天涯何
 处无
 芳草”意思相符。 俄罗斯人劝慰朋友时还常说： Не
 бывáет
 безвы́ходных
 ситуáций
 . 天无绝人之路
 。Это
 ещё
 не
 конéц
 свéта
 . 这并非是世界末日
 。Нет
 хýда
 без
 добрá
 . 祸福相依
 。
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 担心与忧虑
 Беспокóйство и тревóга











最近Ира很少与朋友们联系，每次聚会总是看不到她的身影，给她打电话，回答往往是“不在服务区”。Аня很为Ира担心，今天终于拨通了电话，原来Ира换了工作，压力很大，说什么“分分秒秒都不能浪费”。长期这样下去可不行，得好好劝劝她。









口语大放送




	



1







	


Я беспокóюсь. 我很担心。





















	
表达担心还可以说：




	Я волнýюсь за негó / неё. 我为他 / 她担心。




	Как бы чегó не случи́лось. 可别出什么事啊。




	Бою́сь, как бы не пришлóсь ещё и зáвтра приходи́ть. 恐怕明天还得来一趟。






安慰一下对方：


	Не беспокóйтесь / беспокóйся, всё бýдет в поря́дке. 不必担心，一切都会好的。




	Не волнýйтесь / волнýйся, всё под контрóлем! 不必忧虑，一切都处于监督之下！




	Не переживáйте / переживáй, всё схвáчено! 别多虑，一切都在掌控之中！




	контрóль 监督，监察  
 под контрóлем 在监督之下




	схвáчен （
 -чена, -чено, -чены
 ）
 （被） 完全控制，（被） 搞定



















	



2







	


А вдруг мы не успéем? 万一我们来不及呢？





















	
担忧还可以说：





	

	А что éсли им не понрáвится? 万一他们不喜欢呢？




	А éсли не полýчится, что тогдá?  要是不成，那怎么办？






向对方保证：


	Не сомневáйся / сомневáйтесь, им обязáтельно понрá-вится. 别怀疑了，他们肯定会喜欢的。




	Я Вам / тебé гаранти́рую, мы всё успéем. 我向您 / 你保证，我们一定来得及。




	сомневáться （命令式
 сомневáйся, сомневáйтесь
 ）
 怀疑； 犹豫




	гаранти́ровать （
 -рую, -руешь, -руют
 ）
   保证






















	



3







	


Я всё врéмя в напряжéнии. 我一直很紧张。





















	
压力太大了：




	Я живý в постоя́нном напряжéнии / стрéссе. 我的压力始终很大。




	Уже две недéли я живý в постоя́нном напряжéнии / стрéссе. 两周来，我始终处于紧张状态。




	У меня́ ужé нéрвы на предéле. 我神经快崩溃了。






建议对方放松一下：


	Вам / Тебé нýжно мéньше рабóтать. 您 / 你要少干些活儿。




	Вам / Тебé нáдо отдохнýть. 您 / 你要好好休息一下。




	напряжéние 紧张




	стрéсс 过度紧张




	предéл 边界，尽头； 极限




на предéле 极度紧张，处于极限状况或范围

















	



4







	


Я кручýсь как бéлка в колесé. 我忙得团团转。





















	
事情太多：




	Дел невпроворóт. 事情多得不得了。




	У нас на рабóте аврáл. 我们加班赶任务。




	Стóлько дел, головá идёт крýгом. 事情多得头发晕。




	
Головá пýхнет от такóго коли́чества дел.
 事情多得头都大了。






可以建议对方：





	

	Вам / Тебé нýжно сдéлать пáузу. 您 / 你需要稍作休整。




	Я могý Вам / тебé помóчь? 我能帮您 / 你吗？




	крути́ться （
 -чýсь, -ти́шься, -тя́тся
 ）
 旋转，转动




	бéлка 松鼠
     крути́ться как бéлка в колесé
 忙得如松鼠蹬轮子一般，忙得团团转




	невпроворóт чего（作谓语， 接名词第二格） 多极了， 多得不得了




	аврáл（口语）
 赶任务，搞突击




	крýгом 呈环形






головá идёт крýгом （由于事多、忙碌而）头昏脑
 涨
 ，晕头转向





	пýхнуть （
 -хну, -хнешь, -хнут
 ）
 （容量）膨胀； 发胖




	пáуза 停顿； （短暂的）间歇






















	



5







	


Я ничегó не успевáю. 我什么也来不及。





















	
时间太紧迫了：




	У меня́ ни на что не хватáет врéмени. 我做任何事情都没时间。




	У меня́ жёсткий цейтнóт. 我的时间实在不够用。




	Я в цейтнóте. 我的时间不够用。




	У меня́ сейчáс кáждая секýнда на счетý. 现在我每一秒钟都不能浪费。




	Срóки поджимáют. 期限逼人。






我也一样：


	У меня́ та же истóрия. 我也有同样的经历。




	Та же фигня́. 也是不堪回首啊。




	цейтнóт （口语）时间紧迫（原指棋类比赛中超过规定的走棋时间，德语
 Zeitnot
 ）




	жёсткий 硬的； 不可逾越的，硬性的




	на счетý 考虑在内，要算计




	поджимáть 挤，压； 紧逼




	фигня́ 不值一提的事情，令人讨厌的事



















交流面对面




А = Аня =
 阿尼娅
    И
 = Ира =
 伊拉















	

А:
 Ты не хóчешь пойти́ с нáми на пикни́к?


	

А:
 你不想和我们一起去野餐吗？





	

И:
 Ой, бою́сь, я не смогý.


	

И:
 哦，恐怕我去不了。





	

А:
 У тебя́ ужé есть плáны на выхо-дны́е?


	

А:
 你周末已经有安排了吗？





	

И:
 Каки́е там плáны… На меня́ навали́лась кýча дел, ты себé не представля́ешь. И вездé срóки поджимáют, так что у меня́ кáждая секýнда на счетý. Послéдние две недéли я в постоя́нном напряжéнии.


	

И:
 没什么安排呀……一大堆事情压在我身上，你简直无法想象。而且期限逼人，所以分分秒秒都不能浪费。最近两个星期，我一直都特紧张。





	

А:
 Ужас. Так нельзя́.


	

А:
 太可怕了。这样不行啊。





	

И:
 Конéчно, нельзя́. Ты посмотри́, каки́е у меня́ мешки́ под гла-зáми. Я сплю в лýчшем слýчае пять часóв в сýтки.


	

И:
 当然不行。你瞧瞧我的眼袋，我每天最多只睡5个小时。





	

А:
 Кошмáр! Это всё твоя́ нóвая рабóта?


	

А:
 太糟糕了！这都怪你的新工作吧？





	

И:
 Да. Кто мог подýмать, что бýдет такóй напря́г. Но тепéрь ужé поздня́к метáться.


	

И:
 是啊。谁能想到压力会这么大。可是现在再折腾换工作也晚了。





	

А:
 Знáешь, я тебя́ понимáю. Нóвая рабóта – э́то всегдá стресс.


	

А:
 你知道，我是了解你的。新的工作嘛，压力总是很大的。





	

И:
 Ой, и не говори́! Лáдно, я побежáла,
 а то ещё опоздáю.


	

И:
 唉，别提了！行了，我赶紧走了，不然又会迟到的。





	

А:
 Покá! Звони́!


	

А:
 拜拜！打电话！





	

И:
 Хорошó! Покá!


	

И:
 好！拜拜！

















	навали́ться 压在……身上




	кýча чего 一堆
     кýча вопрóсов 一堆问题  
 кýча дéнег 许多钱




	мешóк 袋  
 мешки́ под глазáми 眼袋




	напря́г（俚语） 紧张，困难，不愉快的情况




	поздня́к（俚语） 晚




	метáться 折腾，东跑西颠，奔波







文化穿越
 




俄语中，有不少词语形象地
 描写内心的忧虑不安，比如на
 душé
 кóшки
 скребýт
 ，是用“猫抓”来形容心烦意乱； 而сидеть
 как
 на
 игóлках
 是用“针”来形容坐立不安，
 等等。




人们的焦虑往往是工作的重负和压力引起的。当你的朋友唉声叹气，抱怨自己一事无成的时候，你可以劝他： Всех
 дел
 не
 передéлаешь
 . 事情是干不完的
 。Рабóта
 не
 волк
 , в
 лес
 не
 убежи́т
 .工作不是狼，不会躲进林子的
 。意思为没有必要急着把事情做完，可以缓一缓。
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 赞赏与失望
 Восхищéние и разочаровáние












俄语中有很多褒贬词： 太好了，美极了，赞叹不已，不怎么样，很失望等； 还有一些时尚的词语： 真酷，酷毙了，超好，一头雾水，太臭了等等。你会说吗？不会？那就请Саша和Аня再来当一回老师吧！










口语大放送




	



1







	


Потрясáюще! 特震撼！





















	
表达赞赏还可以说：




	Это прекрáсно / восхити́тельно / чудéсно / удиви́тельно! 这太好了！




	
Это бы́ло великолéпно / изуми́тельно / волшéбно!
 这太妙了！




	Это прóсто невероя́тно! 这简直不可思议！




	Лýчше не бывáет! 太棒了！






和朋友说话时也可以用俚语：


	Крýто / Класс! 酷毙了！




	Нереáльно крýто! 超好！




	Офигéнно / Зашиби́сь! 太棒了！






感受一致：


	Мне тóже óчень понрáвилось. 我也很喜欢。




	класс 好得很



















	



2







	


Я в востóрге! 我太高兴了！





















	
极度的赞赏：




	Я в пóлном востóрге! 我欣喜若狂！








	

	Я в восхищéнии! 我赞叹不已！




	Я восхищáюсь игрóй актёров. 我赞赏演员的表演。




	
Я восхищён / восхищенá твои́ми успéхами.
 我赞赏你的成
 就。




	Меня́ восхищáет егó твóрческая энéргия / мýжество / стóйкость. 他的创作热情 / 勇敢 / 坚定令我钦佩。


	востóрг 欣喜  
 в востóрге 感到异常高兴




	восхищение赞叹，赞赏，钦佩（
 восхищáться
 和
 восхищáть
 的动名词）




	восхищáться кем-чем 赞叹，赞赏，钦佩




	восхищён （
 -щенá, -щены́
 ）  
 чем 赞叹，极其欣赏




	восхищáть（及物）使赞叹，使极喜欢，令人钦佩




	игрá 音乐作品的演奏； 戏剧角色的表演




	энéргия 精力






















	



3







	


Я ничегó подóбного рáньше не ви́дел / ви́дела.


我从没见过类似的事情。





















	
印象非常深：




	Я ничегó подóбного не ожидáл / ожидáла. 这样的情况是我始料未及的。




	Это произвелó на меня́ огрóмное / колоссáльное впечатлéние. 这件事给我留下了很深的 / 十分深刻的印象。




	Это произвелó на меня́ незабывáемое / силь
 нéйшее
 впечатлéние. 这件事给我留下了难忘的 / 极其强烈的印象。




	Я до сих пор под впечатлéнием. 当时的印象我至今难忘。




	
ожидáть чего
 期待，预料
 




	
впечатлéние
 印象   
 под впечатлéнием чего
 还处在……影响中
 




	
произвести́
 （过去时
 -вёл, -велá, -вели́
 ）（及物）产生，引起




произвести́ на кого впечатлéние 给……留下印象

















	



4







	


Ничегó осóбенного. 没有什么特别的。





















	
不好不坏：




	Так себé. 不怎么样。








	

	Скýчно / Неинтерéсно. 无聊 / 没意思。




	Так себé. Ни ры́ба ни мя́со. 不怎么样。不三不四。




	
Я не сли́шком впечатлён / впечатленá.
 我没什么太深的印象。






朋友之间可以说：


	Ни о чём. 一头雾水。




	так себé 不好不坏，马马虎虎，勉强说得过去




	впечатлён （
 -ленá, -лены́
 ）
 有印象






















	



5







	


Я ожидáл / ожидáла бóльшего. 我曾寄
 予
 更多的期望。





















	
有点失望：




	Чéстно говоря́, я ожидáл / ожидáла бóльшего. 说实话，我期望的要比这个好。




	Бывáет и лýчше. 有更好的。




	Оставля́ет желáть лýчшего. 不是太好。




	бóльший更大的（
 большóй
 的比较级）




	оставля́ть желáть лýчшего 不完全合乎要求，不太好






Проéкт оставля́ет желáть лýчшего. 设计不完全合乎要求。

















	



6







	


Я разочарóван / разочарóвана. 我很失望。





















	
表达失望可以说：




	Я разочарóван / разочарóвана э́тим фи́льмом. 这部电影让我很失望。




	
Этот концéрт меня́ разочаровáл.
 这个音乐会让我大失所望。




	Я жалéю, что потрáтил / потрáтила на э́то врéмя. 遗憾的是我对此事白费了时间。




	Пустáя трáта врéмени. 白费时间。






太失望：


	Эпикфэ́йл. 太失败了。




	Фэйспáлм. 太臭了。




	разочарóван （
 -на, -ны
 ）
 失望


	разочаровáть（及物）使失望




	потрáтить（及物）花费








	

	эпикфэ́йл （或
 эпик фэйл
 ）
   （英语
 epic fail
 ）彻底失败




	
фэйспáлм
 （英语
 facepalm, face-palm
 ） 手捂脸， 表示厌恶或者伤心




















交流面对面





С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Аня =
 阿尼娅















	

С:
 Ну, как тебé фильм?


	

C:
 你觉得这部电影怎么样？






	

А:
 Прóсто потрясáюще!


	

А:
 太震撼了！





	

С:
 Прáвда?


	

C:
 真的吗？





	

А:
 Я в такóм востóрге! Я дáже не ожидáла, что мне так понрáвится. Удиви́тельные актёры, мýзыка прóсто великолéпная!



	

А:
 我非常兴奋！没想到我会这么喜欢。演员都特棒，音乐也绝好！





	

С:
 Я рáд, что тебé понрáвилось.


	

C:
 你喜欢，我很高兴。





	

А:
 А тебé?


	

А:
 那你呢？





	

С:
 Мне кáжется, мóжно бы́ло сдé-лать и лýчше. Чéстно говоря́, от э́того режиссёра я ожидáл бóльшего. Но насчёт актёров и саундтрéка я с тобóй соглáсен. Кстáти, как тебé финáльная сцéна?



	

C:
 我觉得影片还可以做得更好一些。说实话，我对这位导演的期望过高。不过，我同意你对演员和电影配音的看法。顺便问一下，结局你喜欢吗？






	

А:
 Онá на меня́ произвелá огрóмное
 впечатлéние.


	

А:
 印象非常深刻。





	

С:
 Да, офигéнно сня́то.


	

C:
 是的，拍得真棒。





	

А:
 Знáешь, еди́нственное, что мне не óчень понрáвилось, так э́то перевóд.


	

А:
 你知道吗，我唯一不太喜欢的是翻译。





	

С:
 О, я тóже хотéл об э́том сказáть.


	

C:
 哦，我也正想说这个呢。





	

А:
 Осóбенно разговóр в маши́не, прóсто фэйспáлм.


	

А:
 特别是汽车上的那段对话，太臭了!





	

С:
 Соглáсен. Я предлагáю кáк-нибудь посмотрéть без пере-вóда, но с субти́трами.


	

C:
 同意。我建议什么时候看看这部片子的原版，不过要带字幕的。





	

А:
 Давáй, я – за.


	

А:
 好的，我支持！

















	потрясáюще 非常好，令人震惊，令人激动




	саундтрéк （
 саундтрэ́к
 ）
 （电影胶片和录音带上的）声道，声带； 声迹




	финáльный 终结的，结尾的




	субти́тр 字幕







文化穿越
 




短暂的人生会遇到数不清的沟沟坎坎，俄语谚语说得
 好： Жизнь
 прожи́ть
 – не
 пóле
 перейти́
 . 人的一生不像穿过田野那样容易
 。所以我们必须相互鼓励，不要吝惜赞美之词。著名俄罗斯诗人奥库德扎瓦（Окуджáва
 ）曾经说过： Давáйте
 восклицáть
 ,  друг
 дрýгом
 восхищáться
 . Высокопáрных
 слов
 не
 нáдо
 опасáться
 . Давáйте
 говори́ть
 друг
 дрýгу
 комплимéнты
 – ведь
 э́то
 всё
 любви́ счастли́вые
 момéнты
 . 让我们高声地相互赞美不已，好话说过了头也没有什么了不起。大家彼此都说赞美的话语——这是幸福的时刻，句句充满爱意。
 




失望往往与过分的期望有关，俄罗斯人常说： Больши́е
 надéжды
 – большóе
 разочаровáние
 . 希望大，失望也大。
 当你的朋友因没有实现期望而感到失望时，你可以这样安慰他： Пéрвый
 блин
 кóмом
 . 第一张薄饼难烙，
 比喻万事开头难。












Глава
 8
 




 В университéте
 


 大学生活
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 开学首日
 Пéрвый день в университéте











新生入学了，他们的大学生活就此拉开了序幕。一年级的大学生对一切都感到新奇。即将毕业的Саша和Андрей十分理解这些新同学的心情，耐心回答他们的问题。我们就跟着他们一起来参观校园吧。









口语大放送




	



1







	


Как тебя́ зовýт? 你叫什么名字？





















	
可以回答：




	Меня́ зовýт Андрéй. 我叫安德烈。




	Мáша. 我是玛莎。






说说自己的心情：


	Очень прия́тно. 认识你我很高兴。




	Мне тóже. 我也是。




新生首次相见时可以说：


	Давáйте познакóмимся. 咱们认识一下吧。



















	



2







	


Ты не знáешь, где хими́ческий факультéт?


你知不知道，化学系在哪里？





















	
也可以这样提问：




	Извини́, не подскáжешь, как пройти́ к гуманитáрному кóрпусу? 对不起，你能不能告诉我怎么去人文楼？




	Ты не знáешь, где здесь учéбная часть / библиотéка / столóвая? 你知不知道，教务处 / 图书馆 / 餐厅在哪里？


	Не подскáжешь, где жéнский / мужскóй туалéт? 你能不能








	

    告诉我，女 / 男洗手间在哪里？


根据情况回答：


	Пря́мо и напрáво. 往前走，右拐。




	Не знáю, извини́. 不知道，对不起。




	гуманитáрный人文的






















	



3







	


Где здесь можно поéсть? 哪里可以吃点东西？





















	
根据情况来回答：




	Мóжно пойти́ в столóвую в глáвном здáнии / глáвном кóрпусе. 可以去主楼的餐厅。




	Мóжно перекуси́ть в кафé, здесь недалекó. 可以去咖啡馆，就在附近。




	У меня́ есть два я́блока, могý угости́ть. Бýдешь? 我有两个苹果，请你吃，吃不？




	поéсть 吃点东西




	перекуси́ть （口语）吃点东西




	угости́ть 请吃（东西）
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У вас ведёт Уткин? 是乌特金教你们吗？





















	
也可以这样打听：




	
Знáешь профéссора Рóгова? Как он, нормáльный?
 你认识罗戈夫教授吗？他怎么样，还可以吗？
 






根据具体情况回答：


	
Нет, говоря́т, он у нас бýдет в слéдующем семéстре.
 不，听说，他下学期教我们。
 




	
Рóгов ужáсный, говоря́т, емý невозмóжно сдать. 
 听说，罗戈夫厉害极了，他的考试很难通过的。
 




	Рóгов клáссный / крутóй! 
 罗戈夫特棒！


	вести́ （
 ведý, ведёшь, ведýт
 ）
 主持
 ，管理






вести́ урóк / заня́тия 授课，上课





	семéстр  学期  
 в э́том семéстре  在这学期




	ужáсный 非常可怕的






















	



5







	


Ты на какóм кýрсе? 你是几年级？





















	
还可以问：




	Ты на какóм кýрсе ýчишься? 你在哪个年级学习？






根据情况来回答：


	Я абитуриéнт / ещё тóлько бýду поступáть. 我是中学应届毕业生 / 还要考大学。




	На пéрвом / вторóм / трéтьем / четвёртом / пя́том. 我是大一 / 大二 / 大三 / 大四 / 大五的。




	Я в магистратýре. 我读硕士。




	Я аспирáнт / аспирáнтка. 我是研究生。




	Я аспирáнт / магистрáнт втóрого гóда. 我是二年级的研究生 / 硕士生。






还可以问：


	Какáя у тебя специáльность? 你是什么专业的？






回答：


	Рýсский язы́к и литератýра / истóрия / хи́мия. 俄罗斯语言与文学 / 历史 / 化学。




	абитуриéнт 中学应届毕业生




	специáльность专业


	магистратýра 硕士生班


	магистрáнт硕士生
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Антóн =
 安东















	

С:
 Смотри́, похóже, э́то перво-кýрсники.


	

C:
 你看，他们好像是大一的学生。





	

А:
 Тóчно, таки́е рáдостные.


	

А:
 是的， 一个个兴高采烈的样子。






	

С:
 Они́ ещё не знáют, что их ждёт. (смею́тся)


	

C:
 他们还不知道今后的日子怎么过。（笑）





	

А:
 У них сейчáс бýдет встрéча с рéктором.


	

А:
 他们现在去见校长。





	

С:
 Да, им там расскáжут, что у нас всё зашиби́сь.


	

C:
 是啊，会给他们讲，我们这里的一切有多棒。





	

А:
 В при́нципе, так и есть. По крáйней мéре, лýчше, чем в други́х местáх.


	

А:
 原则上确实是这样。至少比别的地方好。





	

С:
 Это да. Слýшай, у нас сейчáс Швéдов бýдет?


	

C:
 这倒是真的。哎，今天是什韦多夫的课吗？





	

А:
 Агá.


	

А:
 是啊。





	

С:
 Блин, тóлько не Швéдов!


	

C:
 真扫兴，就不愿意他教！





	

А:
 Да лáдно, он нормáльный.


	

А:
 行了，他还是不错的。





	

С:
 Он меня́ в прóшлом годý ужé достáл.


	

C:
 去年我可吃够他的苦头了。





	

А:
 Да, он немнóго нýдный. Затó он трéбовательный прéпод, мне э́то нрáвится.


	

А:
 是的，他不怎么让人喜欢。可是他要求很严，我喜欢。





	

С:
 Меня́ от егó манéры рéчи в сон клóнит. Но он реáльно óчень ýмный, э́то крýто.


	

C:
 一瞧他说话的样子，我就打瞌睡。不过他确实非常聪明，蛮酷的。





	

А:
 Слýшай, давáй быстрéе. А то опоздáем.


	

А:
 听着，咱们快点吧，要不然会迟到了。

















	рéктор （大学）校长




	при́нцип 原则  
 в при́нципе 原则上




	блин （俚语，感叹词）真扫兴，真见鬼




	нýдный 令人生厌的




	прéпод （俚语）老师（同
 преподавáтель
 ）










	манéра （行为的）方法，方式




	клони́ть （
 клóнит
 ）
     кого（用于无人称句）想睡，打瞌睡







文化穿越
 




以前，俄罗斯高校的学制是专业教育（специалитéт
 ，5
 年）+副博士研究生班（аспирантýра
 ，3
 年），大学五年毕业后获得专家文凭（диплóм
 специали́ста
 ），可以去工作，也可以读研。现在一些高校保留这一体制，但是大多数高校开始实行欧洲国家的统一模式： 学士学位（бакалавриáт
 ，4
 年）+硕士学位（магистратýра
 ，2
 年）。副博士研究生班依然是3
 年。读研的学生完成论文，通过副博士论文答辩（защи́та
 кандидáтской
 диссертáции
 ）之后，就成为副博士（кандидáт
 наýк
 ），然后就同一个题目再完成一部专著，并通过博士论文答辩，就可以成为博士（дóктор
 наýк
 ）。
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 学校课程
 Расписáние и заня́тия



每学期开始的时候，课程表是一个很重要的话题。在大学生的心目中，什么是好的课程表，什么是不好的课程表，我们就来听听Аня和Инна的看法，同时顺便了解一下，老师讲解课程安排时，大学生应该如何提出自己的问题。









口语大放送




	



1







	


Ви́дел / Ви́дела расписáние на э́тот семéстр?

这学期的课程表你看了吗？





















	
询问对方对课程表的看法：




	Как тебé расписáние? 你觉得课程表怎么样？






不错：


	Ви́дел, крýто, у нас почти́ нет «óкон». 看过了，很棒，我们几乎没有空堂。




	У меня́ отли́чное расписáние, в суббóту нет заня́тий. 我的课程表很不错，星期六没课。






不太理想：


	Нам постáвили э́тот предмéт пéрвой пáрой. 我们的这门课排在了第一个双课时。




	У нас кýча «óкон». 我们有许多空堂。




	Ужáсно, у нас в суббóту заня́тия до 4 (четырёх). 真糟糕，我们星期六的课一直上到4点钟。




	расписáние 课程表




	окнó（两堂课之间的）空堂




	пáра（口语）（俄罗斯高校中的）双课时



















	



2







	


Мнóго нóвых предмéтов? 有很多新课程吗？
























	
都有什么课：




	Каки́е у вас факультати́вы в э́том семéстре? 这个学期你们有哪些选修课？




	
У вас мнóго обязáтельных предмéтов / дисципли́н?
 你们有
 很多必修课吗？




	
Каки́е у вас есть кýрсы по вы́бору?
 你们有哪些普通选修课？




	У вас есть спецкýрсы по вы́бору? 你们有专题选修课吗？






情况和上学期差不多：


	Почти́ все предмéты те же, добáвились два кýрса по вы́бору. 我们的课程基本没变，加了两门选修课。




	факультати́в 选修课




	обязáтельный предмéт 必修课




	дисципли́на 学科，课程




	спецкýрс （高校的）专题课，专题讲座




	добáвиться 补充，增加
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Леони́д Бори́сович, скажи́те, пожáлуйста, у нас бýдет зачёт и́ли экзáмен?


列昂尼德·鲍里索维奇，请问，我们将考查还是考试？





















	
老师根据情况回答：




	В пéрвом семéстре зачёт, во вторóм – экзáмен. 第一学期是考查，第二学期是考试。




	У нас бýдет дифференци́рованный зачёт / зачёт с оцéнкой. 我们的考查是要打分数的。




	Бýдет промежýточная и итóговая аттестáция. 将有期中和期末测验。




	У нас в недéлю бýдет две лéкции и оди́н семинáр. 我们每周将有两次讲座，一次课堂讨论。




	дифференци́рованный зачёт 打分数的考查




	аттестáция 测验，考评   
 промежýточная  аттестáция 期中考评








	
итóговая аттестáция 期末考评





	семинáр 课堂讨论
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Когдá бýдет слéдующая контрóльная?


下次测验是什么时候？





















	
根据具体情况可以回答：




	
Чéрез две недéли мы пи́шем тест.
 两周后我们要做一个测试。




	Зáвтра у нас самостоя́тельная / самостоя́тельная рабóта. 明天我们有测验。




	У нас бýдет 4 (четы́ре) лаборатóрные рабóты. 我们要有4次实验课。




	Три рáза в семéстр у нас коллóквиумы. 每学期有3次口头考查。




	контрóльная 测验




	тест 测试




	лаборатóрный 实验室的




	
коллóквиум
 口头考查，口试，师生对话课（高校一种授课形式）
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Слýшай, что нам зáдали на зáвтра?


嘿
 ，明天的家庭作业是什么？





















	
还可以问：




	Какóе бы́ло домáшнее задáние? 家庭作业是什么？




	Продиктýй мне домáшнее задáние, пожáлуйста. 你给我念一下家庭作业，我来记下。






家庭作业可能是：


	Нá
 до подготóвиться к диктáнту. 要
 准备写听写。




	Прéпод раздáл тéмы доклáдов, я тебé пришлю́. 老师给了报告题目，我发给你。






可以问同学：


	Ты сдéлал / сдéлала домáшнее задáние?
 你做了家庭作业吗？




	Да, я ужé сдал / сдалá. 是的，我已经交给老师了。


	задáть （过去时
 зáдал, задалá, зáдали
 ）（及物）指定








	

	продиктовáть （命令式
 продиктýй, продиктýйте
 ）（及物）口述




	подготóвиться к чему 准备




	раздáть （及物）（把许多）发给（多人或全体）




	прислáть （
 пришлю́, -шлёшь, -шлю́т
 ）
 寄来




	сдать （过去时
 сдал, сдалá, сдáли
 ）
 交
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Скажи́те, пожáлуйста, какóй дóлжен быть примéрный объём реферáта? 请问，专题报告的篇幅大概应该是多少？





















	
询问对作业的要求：




	Скажи́те, пожáлуйста, какóв рекомендýемый объём курсовóй / диплóмной рабóты? 请问，推荐的学年 / 毕业论文的篇幅是多少？




	Скажи́те, пожáлуйста, на скóлько минýт дóлжен быть доклáд? 请问，报告应该是几分钟？






根据情况来回答：


	Доклáд / Выступлéние дéсять минýт, плюс пять минýт на вопрóсы. 报告 / 发言10分钟，回答问题5分钟。




	Объём реферáта – от 15 (пятнáдцати) до 20 (двадцати́) страни́ц. 专题报告的篇幅15到20页。






篇幅不重要：


	Для меня объём не вáжен, глáвное, чтобы тéма былá раскры́та. 对我来说，篇幅不重要，关键是要把题目阐述清楚。




	объём 篇幅




	реферáт （学术性）专题报告，摘要，简介




	рекомендýемый  （被）推荐的




	курсовáя рабóта  （大学生）学年论文




	диплóмная рабóта （高校）毕业论文




	плюс 加号（
 +
 ）




	раскры́т （
 -кры́та, -кры́ты
 ）
   阐述明了



















交流面对面



А = Аня =
 阿尼娅
   
 И = Инна =
 英娜















	

А:
 Инна, привéт, э́то Аня! Ты не занятá, мóжешь говори́ть?


	

А:
 英娜，你好，我是阿尼娅！你忙不忙，可以说话吗？





	

И:
 Привéт! Да, могý.


	

И:
 你好！我可以呀。





	

А:
 Я хотéла спроси́ть у тебя́ домá-шнее задáние по разговóрной рéчи.


	

А:
 我想问你口语的家庭作业。





	

И:
 Подожди́, сейчáс посмотрю́. Ага, вот: состáвить расскáз на тéму «Путешéствия».


	

И:
 等一会儿，我看看。哦，找到了： 准备《旅行》为题的口述。





	

А:
 Спаси́бо!


	

А:
 谢谢！





	

И:
 Ой, чуть не забы́ла: у нас поме-ня́лось расписáние, ты в кýрсе?


	

И:
 哎，差点忘了，我们的课程表变了，你知道吗？





	

А:
 Нет, а что там?


	

А:
 不知道，有什么变化？





	

И:
 Две пáры лéкций по истóрии перенесли́ с пя́тницы на втó-рник, а физрý постáвили пéрвой пáрой в срéду.


	

И:
 两个双课时的历史讲座从星期五调到星期二，体育课移到星期三的第一个双课时。





	

А:
 Ужас! А в понеде́льник па́ра мига́ющая, да? Это о́чень не-удо́бно, тако́е окно́ ни туда́ ни сюда́. Вы договори́лись с преподава́телем насчёт э́того?


	

А:
 真糟糕！而星期一的双课时是隔周上的吧？这很不方便，隔周一次的空堂派不上用场。你们和老师谈过这件事吗？





	

И:
 Да, он сказа́л, что поду́мает. Вро́де бы настро́ен добро-жела́тельно. Слу́шай, ты как там, вы́здоровела?


	

И:
 谈过了，他说考虑考虑。他好像挺善解人意的。嘿，你怎么样，病好了吗？





	

А:
 Почти́. В понедéльник собирáюсь
 в унивéр.


	

А:
 差不多。星期一准备去学校上课。





	

И:
 Ну, хорошó.


	

И:
 那太好了。

















	разговóрная речь 口语




	поменя́ться 改变




	перенести́ （过去时
 -нёс, -неслá, -несли́
 ）（及物）改期，推延




	мигáющая пáра 隔周上一次的双课时




	физрá（俚语）体育课




	настрóен （
 -ена, -ены
 ）
 处于……心情




	доброжелáтельно 善意地




	ни тудá ни сюдá 哪儿也去不了




	унивéр（俚语）大学







文化穿越
 




俄罗斯中学的每节课称之为урóк
 ，通常为40
 ~
 45
 分钟。大学里的课叫做пáра
 （双课时），也就是两节课连着上，通常为80
 -90
 分钟。双课时之间一般休息10
 ~
 15
 分钟。第二节双课时与第三节双课时之间休息30
 ~
 40
 分钟，也叫作
 обéденный
 переры́в
 （午休时间）。




每学期开始时，老师通常会讲本学期的课程要求，你如果有不明白的地方，别不好意思，要问清楚，比如，这门课程的期末是考查还是考试。




在俄罗斯，称呼老师时要用“名字+父称”，不用“教授”、“副教授”作为称呼，如果你不知道老师的姓名，可使用礼貌用语： Скажи́те
 , пожáлуйста
 ，Прости́те
 , пожáлуйста
 。














3
  
 听讲座
 На лéкции











学生私下里对教师的讲课总喜欢品头论足，这个讲得好啦，那个讲得没劲啦，等等。有的学生甚至坦言，在某某教师的课上睡大觉。想听听他们的议论吗？









口语大放送




	



1







	


Мне нрáвятся лéкции э́того преподавáтеля.


我喜欢这位老师的讲座。





















	
喜欢讲座还可以说：




	Мне нрáвится, как он преподаёт. 我喜欢他的讲课方式。




	Мне нрáвится, как он читáет лéкции. 我喜欢他的讲课方式。




	Этот профéссор óчень хорошó читáет лéкции. 这位教授课讲得很好。






根据自己的感觉回答：


	Мне тóже. 我也喜欢。




	Да? А мне нет. 是吗？我可不喜欢。




	преподавáть （
 -даю́, -даёшь, -даю́т
 ）
 教（学），授（课）



















	



2







	


Ужáсно скýчные лéкции. 非常无聊的讲座。





















	
不喜欢这样的讲座：




	Я сплю на егó / её лéкциях. 我在他 / 她的课上睡大觉。




	Егó лéкции прóсто невозмóжно слýшать. 他的讲座简直是没法听。






根据具体情况回答：


	Да, э́то пóлный отстóй. 是的，真是不知所云。








	

	По-мóему, ты не прав / правá. 我认为你说得不对。




	Не знáю, мне нрáвится. 不知道，我倒蛮喜欢的。




	отстóй（俚语）失败，不愉快的情况






















	



3







	


Гали́на Ивáновна, мóжно задáть вопрóс?


加莉娜·伊万诺芙娜，可以提问题吗？





















	
还可以这样提问：




	Игорь Валенти́нович, мóжно вопрóс? 伊
 格
 尔
 ·
 瓦连京诺维奇，可以提问吗？




	Извини́те, пожáлуйста, Вы не могли́ бы повтори́ть послéднее определéние? 对不起，您能否重复一下最后一个定义？




	Прости́те, пожáлуйста, Вы не могли́ бы написáть э́то и́мя? 对不起，您能否写一下这个名字？






可以啊：


	Да? 你说？（意思是： 你说吧，我听着呢。）




	Да, пожáлуйста / конéчно. 是的，当然可以。




	определéние定义



















	



4







	


Ты запи́сывал / запи́сывала все лéкции?


所有的课你都做了笔记吗？





















	
询问对方有没有讲座笔记：




	У тебя́ есть конспéкты? 你有讲座笔记吗？




	
Ты всё конспекти́ровал / конспекти́ровала?
 你都记下来了吗？




	Мóжешь дать мне отксéрить послéднюю лéкцию? 你能让我复印最后一次讲座的笔记吗？




	Дай мне, пожáлуйста, переписáть вчерáшнюю лéкцию. 请把你昨天的讲座笔记给我抄一下。






网上有讲座：


	Ты не знáешь, где мóжно достáть / скачáть э́ти лéкции? 你知不知道，这些讲座哪里可以弄到 / 下载？








	

	Они́ есть в интернéте / сети́ / инéте (инэ́те).  网上就有。




	Они вы́ложены в интернéт. 它们已经上传到网络。




	Зайди́ на сайт университéта / инститýта, там есть э́ти лéкции. 登录我们学校 / 学院的网站，那儿有这些讲座。




	конспéкт 提纲，要点




	конспекти́ровать 写提纲，记要点




	отксéрить（及物）复印




	переписáть（及物）抄写




	скачáть（及物）下载




	вы́ложен （
 -жена, -жено, -жены
 ）
 （被） 上传




	инéт（俚语）因特网（同
 интернéт
 ）






















	



5







	


Как прошлá лéкция? 今天的讲座怎么样？





















	
根据情况回答：




	Крýто! Сегóдня он был / онá былá в удáре. 太棒了！他 / 她今天神采飞扬，满堂喝彩。




	Как обы́чно. 像往常一样。




	Не знáю, я проспáл / проспалá, на ле́кцию не ходи́л / ходи́ла. 不知道，我睡过头了，没去听课。




	быть в удáре （口语）精神饱满，情绪高涨




	проспáть 睡过头，睡得过久
 ； （口语）因睡着而错过



















	



6







	


О чём былá лéкция? 是关于什么的讲座？





















	
还可以问：




	Какáя былá тéма? 题目是什么？






回答讲座的内容：


	О Вели́кой францýзской револю́ции. 关于法国大革命。




	Проблéмы периодизáции всеми́рной истóрии. 世界历史的分期问题。




	револю́ция 革命




	периодизáция 分期



















交流面对面



А = Андрéй =
 安德烈
    
 К = Кири́лл =
 基里尔















	

К:
 Я дýмал, э́та лéкция никогдá не кóнчится!


	

К:
 我听课时想，这讲座真是没完没了！





	

А:
 По-мóему, сегóдня былá инте-рéсная тéма.


	

A:
 我觉得今天的题目很有意思。





	

К:
 Тéма ничегó, но прéпод за-нýдный.


	

К:
 题目还可以，这位老师可真烦人。





	

А:
 А мне нрáвится, что у негó всё я́сно и чётко, по плáну. Не то что у нéкоторых: что ви́жу, то пою́.


	

A:
 我倒挺喜欢，他讲得明了，又清晰，而且按计划。不像有的老师心里没谱儿，想到什么，就说什么。





	

К:
 Ты всё конспекти́руешь, да?


	

К:
 你全都记笔记了，对吧？





	

А:
 Ну да.


	

A:
 那是啊。





	

К:
 Мóжешь дать потóм лéкции отксéрить?


	

К:
 可以给我复印一下吗？





	

А:
 Не вопрóс, конéчно.


	

A:
 当然没问题了。





	

К:
 На Зáйцева пойдёшь сегóдня?


	

К:
 你今天去听扎伊采夫的讲座吗？





	

А:
 Нет, не пойдý. Вот на егó лéкциях
 я реáльно сплю.


	

A:
 不，我不去。他的课上我真能睡着。





	

К:
 Слýшай, я в прóшлом годý тóже не ходи́л, а тепéрь жалéю.
 Ви́димо, тот курс емý самомý не нрáвился. А э́тот предмéт он читáет óчень неплóхо. На прóшлой недéле былá трýдная тéма, он её всю разложи́л по пóлочкам. Я тебé рекомендýю сходи́ть.


	

К:
 听我说，去年我也没听他的课，现在后悔了。他本人看来也不大喜欢那门课。而现在开的这门课他讲得很不错。上星期讲的题目很难，他却分析得头头是道。我建议你去听听。





	

А:
 Лáдно, мóжет, покá пойдём пообéдаем?


	

A:
 好，现在咱们去吃饭吧？





	

К:
 Пойдём.


	

К:
 走吧。

















	ничегó（口语）还可以，还行，还不错




	занýдный  讨厌的，让人烦腻的，烦人的




	не то что 而不是




	жалéть 后悔




	разложи́ть по пóлочкам что 把……弄得井井有条； 说得头头是道




	рекомендовáть （
 -дýю, -дýешь, -дýют
 ）
 建议







文化穿越
 




俄罗斯大学中，文科的课程通常是讲座（лéкции
 ）和课堂讨论（семинáры
 ），而理工科的课程除了讲座和课堂讨论，还有实验课。




许多高校实行了学分制（систéма
 креди́тных
 едини́ц
 ，亦称креди́тная
 систéма
 ）。高校中不乏刻苦钻研、用功读书的学生，有时可以听到这样一句生动而有趣的玩笑话： Они́ грызýт
 грани́т
 наýки
 . 他们在啃科学的顽石
 。






















4
 在图书馆
 В библиотéке











大学生去图书馆不仅仅是借书，还可以去安静的阅览室学习。借书有一套手续，这一节就来介绍如何办理登记、如何查阅目录、如何填写借书单等等，你好好看哟，否则会遇到麻烦的。









口语大放送




	



1







	


Я бы хотéл / хотéла офóрмить читáтельский билéт.


我想办张阅览证。





















	
办理登记手续需要：




	Давáйте Ваш студéнческий билéт.  请出示您的学生证。




	Нужнá чёрно-бéлая / цветнáя фотогрáфия 3×4 (три на четы́ре).  要一张黑白 / 彩色的3×4照片。






确认一下：


	Гля́нцевая и́ли мáтовая? 光面的还是亚光的？






也可能是当场拍照：


	Фотогрáфия не нужнá. Вас сфотографи́руют на мéсте, ценá 100 (сто) рублéй. 不需要照片。当场给您拍照，费用100卢布。






办好了：


	Пожáлуйста, вот Ваш читáтельский билéт. 请拿好，这是您的阅览证。




	записáться 登记




	гля́нцевый 发光的，有光泽的




	мáтовый 无光泽的




	сфотографи́ровать （
 -рую, -руешь, -руют
 ）
 给……拍照，照相，摄影






















	



2







	


Вы не могли́ бы мне помóчь? Я не могý найти́ э́ту кни́гу в электрóнном каталóге.


您能帮帮我吗？我在电子目录中找不到这本书。





















	
管理员会帮忙：




	Давáйте посмóтрим. 让我们一起看看。




	Мóжно попрóбовать пóиск по ключевóму слóву / ключевы́м словáм. 可以试用关键词搜索。




	Издáния до 1990 (ты́сяча девятьсóт девянóстого) гóда нýжно искáть в обы́чном каталóге. 1990年前出版的书籍要在普通目录中查找。




	Посмотри́те в предмéтном / алфави́тном каталóге.  您看看分类目录 / 按字母排序目录。






感谢管理员：


	Спаси́бо. 谢谢。




	каталóг 目录  
 электрóнный каталóг 电子目录




	ключевóе слóво 关键词




	алфави́тный 按字母排序的




	предмéтный 分类的



















	



3







	


Скажи́те, пожáлуйста, как запóлнить трéбование?


请问，怎么填写借书单？





















	
管理员根据情况回答：




	Там есть образéц заполнéния. 那里有填写的样本。




	Вот бланк, здесь Вы пи́шете áвтора, назвáние, год издáния, том и́ли вы́пуск. Не забýдьте указáть шифр. 这是图书借阅单，您在这里填写作者、书名、出版年份、卷号或者期号。别忘了书号。




	Вы мóжете заказáть кни́ги чéрез сайт библиотéки. 您可以通过图书馆的网站预订借书。




	Вы мóжете сдéлать закáз чéрез интернéт. 您可以通过网站来订书。




	трéбование 请领单
 （这里为借书单）








	

	образéц 样本




	бланк 表格




	вы́пуск 出版，发行； （出版物的）一分册，一卷，一辑




	шифр （图书、资料、手稿登记）分类号，书号






















	



4







	


Скóлько книг я могý заказáть одноврéменно?


我一次能要几本书？





















	
管理员根据情况解释：




	Вы мóжете подáть не бóлее пяти́ трéбований. 您一次最多可以提交五个借书单。




	Если вы хоти́те заказáть 12 (двенáдцать) книг, то пéрвые пять закáзов бýдут отпрáвлены срáзу, слéдующие пять — чéрез полчасá, а ещё два — чéрез час.  如果您需要12本书，头五个借书单会马上送到书库，接下来的五个单子过半小时后送出，剩下的两个则要过一小时后处理。




	отпрáвлен （
 -влена, -влены
 ）
 （被） 送出（这里指送到书库）



















	



5







	



Скажи́те, пожáлуйста, где мóжно сдéлать ксерокóпии?



请问，哪里可以复印？





















	
询问其他服务：




	Скажи́те, пожáлуйста, где мóжно заказáть скани́рование?  请问，哪里可以扫描？




	На вторóм этажé.  在二楼。






复印和扫描一般会有限制：


	Ксерокопи́ровать и скани́ровать мóжно тóлько часть издáния, от 15 (пятнáдцати) до 30 %  (тридцати́ процéнтов)
 .  只能复印和扫描出版物的一部分，一般是15
 ~
 30%。




	Нельзя ксерокопи́ровать и́ли скани́ровать вéтхие издáния и газéты в подши́вках. 陈旧的出版物和报纸合订本不能复印和扫描。




	ксерокóпия 复印








	

	ксерокопи́ровать（及物）复印




	скани́рование 扫描




	скани́ровать（及物）扫描




	вéтхий 陈旧的




	подши́вка （口语）（报刊、文件的）合订本






















	



6







	


Сдаёте? 还书吗？





















	
根据情况回答：




	Да, всё сдаю́. 是的，全部归还。




	Эти сдаю́, а э́ти остáвьте за мной, пожáлуйста. 这些书要还，而这些请帮我留着。






可以拿回家去吗：


	Скажи́те, пожáлуйста, э́ти кни́ги Вы выдаёте нá дом / нá руки? 请问，这些书可以拿回家去吗？




	Нет, не выдаём. 不，不可以。




	остáвить （命令式
 остáвь, остáвьте
 ）（及物）留着






Остáвьте э́тот нóмер за нáми. 请把这个房间给我们留着。





	выдавáть （
 -даю́, -даёшь, -даю́т
 ）（及物）发放
















交流面对面



А = Андрéй =
 安德烈
    
 Б = Библиотéкарь =
 图书馆管理员















	

А:
 Прости́те, пожáлуйста, éсли мне нужнá Большáя энциклопéдия, в какóм каталóге её искáть?


	

A:
 请问，我需要大百科全书，应该在哪个目录找？





	

Б:
 Большáя энциклопéдия? Энцикло-пéдии
 и словари́ у нас в откры́том дóступе.


	

Б:
 大百科全书？我们这儿的百科全书和词典是开放的。





	

А:
 А что э́то знáчит?


	

A:
 什么意思？





	

Б:
 Это знáчит, что Вы мóжете прóсто взять их с пóлки. Пойдёмте, я покажý Вам шкаф с энциклопé-диями.


	

Б:
 就是您可以直接从书架上拿下来阅读。跟我走吧，我给您看一下百科全书的橱柜。





	

А:
 Спаси́бо.


	

A:
 谢谢。





	

Б:
 Вот, пожáлуйста. Потóм прóсто верни́те её на э́то мéсто.


	

Б:
 这就是。用完以后请把书放回到原处。





	

А:
 Хорошó, обязáтельно. У меня́ ещё есть оди́н вопрóс. На какóй срок я могý остáвить кни́ги на нóмере?


	

A:
 好的，一定。我还有一个问题，这几本书我能留几天？





	

Б:
 Обы́чно срок брóни пять дней.


	

Б:
 通常是五天。





	

А:
 Спаси́бо!


	

A:
 谢谢！





	

Б:
 Пожáлуйста.


	

Б:
 不客气。

















	энциклопéдия百科全书




	дóступ 允许进入   
 Дóступ в музéй откры́т. 博物馆开放。




	вернýть （命令式
 верни́, верни́те
 ）（及物）归还，放回




	брóня 保留







文化穿越
 




如果你不打算长期使用这个图书馆，可以办理临时读者证（врéменный
 читáтельский
 билéт
 ）。在高校图书馆，可以用借书证把一些书借回家几天； 也有一种夜间借书证，借了书，过一夜就得归还。大图书馆的书一概不外借。比如，在列宁图书馆可以借书阅读，用完了，就还给管理员。如果你还需要这本书，可以请管理员给你保留，放在某个书架上，你下一次过来时，直接找管理员就行了。















5
 测验考试
 Зачёты и экзáмены











Аня是一年级大学生，她已经通过了几门考查和考试，但是面对今天的口试，她还是非常紧张。学生们在考场外小声地议论着，互问考试准备的情况，考官是否严厉 。我们也加入他们的谈话吧。









口语大放送




	



1







	


Ну как, готóв / готóва? 怎么样，准备好了吗？





















	
也可以说：




	Подготóвился / Подготóвилась?  准备好了吗？






根据情况回答：


	Бóлее-мéнее.  还行吧。




	Я всю ночь зубри́л / зубри́ла и готóвился / готóвилась. 我准备考试，背了个通宵。




	Дáже не открывáл / открывáла! 我连课本还没有打开过！




	Я не готóв / готóва. 我没有准备好。




	бóлее-мéнее （或
 бóлее и́ли мéнее
 ）
 在一定程度上，或多或少




	зубри́ть 死记，死背



















	



2







	


Ну, как экзáмен? 考试考得怎么样？





















	
询问考得怎么样：




	Ну как, сдал / сдалá? 怎么样，通过了吗？




	На что сдал / сдалá? 成绩怎么样？




	Слóжно / Тяжелó / Трýдно бы́ло? 难吗？




	Мнóго вопрóсов задавáли?  给你提了很多问题？




	Списáть мóжно? 能打小抄吗？








	
根据情况可以回答：


	Списáть нереáльно / мóжно. 无法 / 可以打小抄。




	Пипéц, гоня́л / гоня́ла по всем тéмам! 这回死定了，所有的题目他/她都问遍了！




	Прéпод вáлит тех, кто в семéстре на заня́тия не ходи́л. 老师给那些旷课的人出种种难题，让他们考试不及格。




	списáть 抄袭，打小抄




	пипéц （俚语）完蛋了，倒霉透顶




	гоня́ть по чему 问学过的功课，提各种各样的问题




	вали́ть （
 валю́, вáлишь
 ）（及物）撂倒； 打倒






















	



3







	


Сдал / Сдалá! 考试通过了！





















	
考试结果不同：




	Пять / Пятёрка! 五分！




	Четы́ре / Четвёрка. 四分。




	Три / Трóйка / Троя́к. 三分。




	На óсень. 秋天重考。




	На пересдáчу по́сле кани́кул. 暑（寒）假以后重考。




	Мне нáдо два хвостá сдать. 我有2门缺考的科目要补考。




	пересдáча（口语）再考一次，补考




	
хвост
 尾巴； （俚语）（大学生）缺考的科目，未通过的考查或考试



















	



4







	


Как дýмаешь, хорошó написáл / написáла?


你觉得你写得好吗？





















	
表达自己的感觉：




	Мне кáжется, нормáльно. 我觉得正常。




	Тáк себé. 还行吧。




	По-мóему, ужáсно / фигóво. 我觉得很差劲。




	фигóво（俚语）很差，很糟
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Надéюсь, на контрóльной э́того не бýдет.


我希望测验不会考这个。




























	
希望不会考我们这个：




	Надéюсь, он / онá не бýдет э́то спрáшивать. 希望他 / 她不会问这个。






我也希望啊：


	Я тóже. Я вообщé не пóнял / понялá э́ту тéму.  我也是。我根本就不懂这个题目。




	Я тóже, я вообщé не шáрю в э́той тéме. 我也是，我对这个题目一窍不通。




	шáрить （
 -рю, -ришь, -рят
 ）
 （俚语）
 懂，在行
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У тебя́ есть шпóры? 你有小抄条吗？





















	
有小抄吗：




	У тебя́ остáлись шпаргáлки? 你还有小抄条吗？






根据情况回答：


	Нет, я не умéю спи́сывать. 没有，我不会打小抄。




	У меня́ есть «бóмбы», но не по всем вопрóсам. 我有“炸弹”，不过，不是全部的答案。




	Зачéм тебé шпóры, возьми́ с собóй учéбник! 干
 嘛
 要带小抄，你就拿着课本去考呗！




	шпóра（俚语）同
 шпаргáлка




	шпаргáлка （学生应考时偷带的）小条，小抄，夹带




	бóмба（俚语）小抄，夹带（为笔试准备、有现成的答案）
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Экзáмены на носý. 考试马上要来了。





















	
要考试了：




	
Сéссия на носý, нáдо занимáться.
 眼看就要考试了，该学习了。
 




	
Скóро экзáмены, у когó бы лéкции отксéрить? 
 快要考试了，向谁借课堂笔记来复印呢？
 




	
Скóро сéссия, а прéпод ещё билéты / вопрóсы не дал.
 马上要考试了，老师还没给我们考签 / 考题呢。（每一张考签里一般有2个问题，很少有3个问题）








	

	на носý 快到，临近，眼看就要到（指时间）




	сéссия （高校、中专等学校的）考试； 考（试）期




	билéт 考签
 （同
 экзаменациóнный билéт
 ）



















交流面对面



А = Аня =
 阿尼娅
    
 Л = Лéна =
 列娜















	

А:
 Ну как, сдалá?


	

А:
 怎么样，考试通过了吗？





	

Л:
 Да, пять!


	

Л:
 通过了，五分！





	

А:
 Молодéц! Трýдно бы́ло?


	

А:
 好样的！难吗？





	

Л:
 Нет, я вы́тащила билéт, котóрый бóльше всегó хотéла, предста-вля́ешь!


	

Л:
 不难，我抽了我最想要的考签，你能想象吗！





	

А:
 Везёт! А вопрóсы бы́ли?


	

А:
 你真走运！给你提问题了吗？





	

Л:
 Если нормáльно отвечáешь, он вопрóсы не задаёт. А Тáня, напримéр, отвечáла неувé-ренно, так он её нáчал по всем тéмам гоня́ть.


	

Л:
 你如果回答得好，他就不问了。塔尼娅回答得不自信，他就问了一大堆问题。





	

А:
 Ужас! Я бою́сь!


	

А:
 太恐怖了！我好害怕！





	

Л:
 Не бóйся, ты сдашь.


	

Л:
 别怕，你能通过。





	

А:
 Ой, не знáю. А ты всегдá хóдишь в пéрвой пятёрке?


	

А:
 唉，不知道啊。第一批进考场的5人中总是有你吗？






	

Л:
 Да, чтóбы сразу отмýчиться.


	

Л:
 对呀，为的是早点结束痛苦呗。





	

А:
 А я пойдý в концé. Мне кáжется
 , экзаменáторы устáнут и бýдут мéнее стрóгими.


	

А:
 而我最后进考场。我觉得，到那时考官都累了，就不会那么严格了。





	

Л:
 Мóжет быть, ты и правá. Чуть не забы́ла сказáть: шпóры не бери́, если попадёшься – срáзу
 на пересдáчу пойдёшь. Из пара-ллéльной грýппы трои́х отпрá-вили.


	

Л:
 也许你说得对。差点忘了告诉你： 别带小抄，一旦被抓住了，不容二话，就让你重考。并行班有3人被打发重考了。





	

А:
 А у меня́ и нет шпор.


	

А:
 我没有小抄。





	

Л:
 Ну и хорошó. И так сдашь.


	

Л:
 这就好。你反正会通过的。

















	вы́тащить 抽出




	отмýчиться 脱离痛苦




	экзаменáтор 考官




	попáсться （
 -падýсь, -падёшься, -падýтся
 ）
 陷入； 被抓住




	параллéльный 平行的 
   параллéльная грýппа 平行班




	трóе（集合数词）三，三个
     отпрáвить трои́х 派三个人去







文化穿越
 




每学年有两个学期——第一学期和第二学期； 也就有两个考期——夏季考期和冬季考期（зи́мняя
 сéссия
 и
 лéтняя
 сéссия
 ）。考期分两部分： 考查和考试，先考查，后考试，学生必须通过所有的考查，方可参加考试。如果考查不及格，就需要重考。有一种说法把补考说成“还债”（сдавáть
 задóлженности
 / долги́
 ），比喻考查 / 考试不及格的学生是欠债人。




俄罗斯学校的考试成绩是五分制：




5分（пять
 , пятёрка
 ）为“优秀”（отли́чно
 ）




4分（четы́ре
 , четвёрка
 ）为“良好”（хорошó
 ）




3分（три
 , трóйка
 , троя́к
 ）为“
 及格”
 （удовлетвори́тельно
 ）




2分（два
 , двóйка
 , пáра
 ）为“不及格”（неудовлетвори́тельно
 ）




1分（едини́ца
 , кол
 ）




大学考试中通常不会出现1分的情况。

大学生可以提前考试，但要经教务处批准。




如果学生平时认真听课，成绩优秀或良好，可以获得免考（получи́ть
 автомáт
 ），老师根据平时成绩打分，但有些老师坚持学生必须参加考试。
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 学生社团
 Студéнческие óбщества и спорти́вные сéкции



大学生活不仅仅是上课、讨论、背书，这儿还是一个培养兴趣、发挥能力的平台。一年级的Аня想借这块平台施展自己的才能，咱们来了解一下吧。









口语大放送




	



1







	


Есть ли в университéте каки́е-нибудь студéнческие óбщества? 我们大学有什么学生社团吗？





















	
还可以问：




	Каки́е у нас есть сéкции и клýбы?  我们有哪些运动组和俱乐部？






根据情况回答：


	Я знáю, что у нас есть студéнческий комитéт.  我知道我们有学生会。




	Есть нéсколько спорти́вных сéкций. 有几个运动组。




	У нас есть театрáльная мастерскáя, студéнческий хор, стýдия бáльного и совремéнного тáнца. 我们有戏剧工作室，大学生合唱团
 、
 古典舞和现代舞剧团。




	óбщество 协会，团体，社团




	сéкция （社会团体的）部，分部，组




	комитéт 委员会






студéнческий комитéт 学生会





	мастерскáя 小工厂； （画家、雕塑家的）工作室




	стýдия 剧团，剧社


	бáльный тáнец古典交际舞
























	



2







	


Я хочý учáствовать в рабóте студéнческого комитéта. 我想参加学生会的工作。





















	
想报名：




	
Я бы записáлся / записáлась в театрáльную стýдию.
 我想报名参加戏剧社。
 




	
Я хочý петь в хóре.
 我想在合唱团唱歌。
 




	
Я хочý записáться в сéкцию ушý / дзюдó / каратэ́.
 我想报名参加武术 / 柔道 / 空手道运动组。
 




	
учáствовать в чём
 参加
 




	
записáться
 报名参加
 




	
дзюдó
 柔道
 




	
каратэ́
 空手道





















	



3







	



Я бы хотéл / хотéла бóльше учáствовать в общéственной
 и наýчной жи́зни унивéра.


我想更多地参与大学的社团和学术活动。





















	
建议对方：




	
Тебé нýжно пойти́ в студкóм / студéнческий комитéт.
 你应该去学生会。
 




	
Попрóбуй сходи́ть в совéт молоды́х учёных нáшего факультéта.
 你试试去我们系青年学者委员会吧。
 




	
общéственный
 社团的
 




	
студкóм
 （
 студéнческий комитéт
 ）
 学生会


	совéт  委员会





















	



4







	


Я хочý игрáть в нáшей комáнде КВН (ка-вэ-э́н).


我想加入我们的智力游戏参赛队。





















	
不能当队员，至少可以给他们加油：




	
Я хочý вступи́ть в фан-клуб нáшей комáнды КВН.
 我想加入我们的智力游戏参赛队的粉丝俱乐部。
 




	
Я будý болéть за нáшу комáнду.
 我要为我们队加油。








	

	КВН （
 клуб весёлых и нахóдчивых
 ）
 智力游戏俱乐部（俄罗斯电视的娱乐节目，参赛团队来自大学、企业等单位，比赛中，不仅需要机智巧妙地回答各种问题，而且根据现场出题进行即兴表演等。）


	вступи́ть во что 加入




	фан-клуб 粉丝俱乐部




	болéть за кого-что （口语）着急，狂热地捧场（为参加比赛的运动员加油）
























	



5







	



Меня́ избрáли председáтелем совéта молоды́х учёных.
 我被选为青年学者委员会主席。





















	
某个社团的头儿：




	Меня́ вы́брали капитáном сбóрной по футбóлу. 我被选为足球联队队长。




	Я капитáн сбóрной по волейбóлу. 我是排球联队队长。




	Я стал капитáном университéтской комáнды КВН. 我当上了参赛智力游戏的校队队长。




	избрáть（及物）选举（某人担任某种职务）




	вы́брать（及物）选举（某人担任某种职务）




	капитáн 队长




	сбóрная（口语）联队   
 сбóрная по футбóлу
 足球联队
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Я хочý уйти́ из театрáльной стýдии. 我想离开戏剧社。





















	
不得不放弃：




	Я устáл постоя́нно éздить на соревновáния. Я хочý уйти́ из сбóрной по плáванию. 常常要外出参加比赛，我累了。我想离开游泳联队。




	
Роди́тели недовóльны, что у меня́ упáла успевáемость, придётся брóсить сéкцию.
 父母不满意我学习成绩下降，我不得不放弃这个组。
 




	успевáемость  学习成绩




	упáсть （过去时
 упáл, упáла, упáли
 ）
 下降


	брóсить （及物） 放弃





















交流面对面




Ан = Аня =
 阿尼娅
    
 А = Али́на =
 阿丽娜















	

Ан:
 Ты не знáешь, каки́е у нас есть спорти́вные сéкции?


	

Ан:
 你知道我们有哪些运动组吗？





	

А:
 Самые рáзные. А что тебя́ инте-ресýет?


	

А:
 什么样的都有。你对什么感兴趣？





	

Ан:
 Я в шкóле ходи́ла в сéкцию худóжественной гимнáстики.


	

Ан:
 上中学时，我参加过艺术体操组。





	

А:
 Худóжественная гимнáстика есть, да.


	

А:
 有艺术体操组啊。





	

Ан:
 А как тудá записáться?


	

Ан:
 怎么报名？





	

А:
 Нýжно пойти́ в наш спорткóмплекс, найти́ трéнера сéкции и всё спро-
 си́ть у негó.


	

А:
 你要去我们的体育中心，找到运动组教练，向他了解有关的情况。





	

Ан:
 Ясно. А ты чем бýдешь занимá-
 ться поми́мо учёбы?


	

Ан:
 知道了。你除了学习还做什么？





	

А:
 Я хочý пойти́ в театрáльную стýдию. В шкóле мне э́то óчень нрáвилось.


	

А:
 我想参加戏剧社。上中学时，我非常喜欢演戏。





	

Ан:
 Интерéсно, тудá берýт всех желáющих?


	

Ан:
 很有意思，所有的爱好者都可以参加吗？





	

А:
 Дýмаю, что да. Но лýчше спро-си́ть у руководи́теля стýдии. Хó-чешь, схóдим вмéсте?


	

А:
 我想应该是这样吧。不过最好问问戏剧社的头儿。想不想，咱们一起去？





	

Ан:
 Давáй!


	

Ан:
 好呀！














	худóжественная гимнáстика 艺术体操




	спорткóмплекс 体育综合体，体育综合设施，体育建筑群


	трéнер 教练




	поми́мо （前置词，接第二格）除了




	желáющий 有愿望的人，爱好者








	руководи́тель 领导







文化穿越
 




大学里有各种各样的社团组织，如合唱队
 、舞蹈队、戏剧社、文艺沙龙等等。当然，一定会有学生会，还有青年学者协会。校内经常组织各种体育比赛、文艺活动与演出、学术交流与论坛。大学生的生活是丰富多彩的。每一个大学生可以做出自己的选择，在各种团体中结识新朋友，找到志同道合者。 




不少高校还出版报纸，大学生当校报的记者，撰写文章反映学生的生活、学习、问题等。一些著名的高校还有电视台，播放学生参与制作的电视节目。




许多高校的外国留学生建立了同乡会（земля́чество
 ），经常举办一些活动，宣传自己国家的文化。




许多大学还举办各种比赛，比如，评选校花（Мисс
 Униве-рситéт
 ）。
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 宿舍花絮
 В общежи́тии



一年级的新生对即将入住的宿舍很关心： 是走廊式还是套间式？有没有卫生设施？有没有厨房？要是不满意，能不能调换呢？不妨听听他们的议论。









口语大放送




	



1







	


Ты живёшь в общежи́тии? 你住宿舍吗?





















	

可以问具体点：
 





	В какóм кóрпусе / какóй зóне?  哪个楼 / 区？







答案可以是这样的：



	
В 11 (оди́ннадцатом) кóрпусе / зоне В (вэ).
 十一号楼 / B区。
 






也可能不住宿舍：


	
Живý не в общáге, а дóма / на съёмной кварти́ре.
 我不住宿舍，在家住/租房。


	
жить (живý, живёшь, живýт) 
 住，生活
 




	
общáга
 （口语）宿舍 （同
 общежи́тие
 ）
 




	зóна 区


	съёмный 租的



















	



2







	


В какóй кóмнате ты живёшь? 你住几号房间？





















	
也可以说：




	
Какóй у тебя́ нóмер кóмнаты?
 你的房间号是多少？
 






可以回答：


	
1306 (тринáдцать ноль шесть). 
 1306。
 




	Я живý в 318 (три́ста восемнáдцатой). 我住318号房间。



















	



3







	


У вас коридóрная и́ли блóчная систéма?


你们是走廊式还是套间式？




























	
根据情况回答：




	Коридóрная, туалéт и душ на этажé, в ко́мнате 4 (четы́ре) челове́ка. 走廊式，每一层有卫生间和洗澡间，每一个房间住4人。
 




	Я живу́ в блóке, 3+2 (три плюс два). Я в трёшке / двýшке. 我住3 + 2的套间，我在3人间 / 2人间。




	
коридóрный 
 走廊的   
 коридóрная систéма
 （建筑）走廊式
 




	
блóчный
 组合的，套间的
 




	
блóчная систéма
 （建筑） 组合式，套间式
 




	
блок
 套间
 




	
трёшка
 （口语）3人间


	двýшка（口语）2人间



















	



4







	


У тебя́ нормáльный сосéд / нормáльная сосéдка?


你的同屋还可以吗？





















	
根据具体情况回答：




	
У меня́ отли́чный сосéд / ми́лая сосéдка.
 我的同屋很好 / 女同屋很可爱。
 




	
Мой сосéд постоя́нно шуми́т и не даёт мне занимáться.
 我的同屋总是闹腾，弄得我无法学习。
 




	
У меня́ с сосéдкой не сложи́лись отношéния.
 我和女同屋的关系不怎么样。
 




	
шумéть
 （
 -млю́, -ми́шь, -мя́т
 ）
 喧闹，闹腾
 




	
давáть
 （
 даю́, даёшь, даю́т
 ）（接不定式）
 允许，给予方便
 




	
сложи́ться
 形成



















	



5







	


Какýю бы ты хотéл / хотéла заня́ть кровáть?


你想要哪张床？





















	
也可以问：




	Какýю кровáть ты выбирáешь?  你选哪张床？








	
根据具体情况可以说：


	Если ты не прóтив, я бы хотéл / хотéла у окнá / двéри. 如果你不介意，我想要挨着窗户 / 门口的那张床。




	Я бы хотéла кровáть подáльше от окнá, вон ту. 我要离窗户远一点的，就那张床。




	Мне абсолю́тно всё равнó. Выбирáй ты. 我完全无所谓。你选吧。




	заня́ть（及物）占




	абсолю́тно 完全，绝对
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Я хочý поменя́ть кóмнату. 我想换房间。





















	
换房间要去找管理员：




	Тебé нýжно пойти́ к комендáнту. 你要去找宿舍管理员。






不知道他的办公室在哪里：


	А где сиди́т комендáнт? 他在哪里办公？




	Он на трéтьем этажé.  在三楼。




	поменя́ть（及物）换




	комендáнт 宿舍管理员

















交流面对面





Р = Рóма =
 罗曼
    М
 = Ми́ша =
 米沙















	

М:
 Я вчерá засели́лся в общáгу.


	

М:
 我昨天住进宿舍了。





	

Р:
 В какóй кóрпус?


	

Р:
 哪栋楼？





	

М:
 В деся́тый.


	

М:
 10号楼。





	

Р:
 Ну, как там?


	

Р:
 怎么样？





	

М:
 Нормáльно. Блок два плюс три с туалéтом и вáнной, я в двýшке. Кýхня на этажé. Хорошó, что меня́ не посели́ли в «девя́тку», там туалéт и душ на этажé.



	

М:
 还行。2加3的套间，有厕所和浴室，我住两人间。每层有厨房。好在没让我进9号楼，那儿的厕所和浴室在楼道里。





	

Р:
 Как сосéд?


	

Р:
 你的同屋怎么样？





	

М:
 Сосéд, по-мóему, бóтан.


	

М:
 我看像个书呆子。





	

Р:
 Это не хýдший вариáнт.


	

Р:
 这不算太糟糕吧。





	

М:
 Да, я тóже так дýмаю. Поживём-уви́дим.


	

М:
 是啊，我也这样想。走着瞧呗。





	

Р:
 А читáлка у вас в кóрпусе есть?


	

Р:
 你们的楼里有阅览室吗？





	

М:
 Есть, но я тудá ещё не загля́дывал.



	

М:
 有啊，不过我还没去瞅呢。

















	засели́ться  住进




	посели́ть（及物）使搬入




	девя́тка（口语）9号楼




	бóтан（俚语）书呆子




	Поживём – уви́дим. （谚语）走着瞧吧，结果会见分晓。




	читáлка 阅览室




	загля́дывать （向某处内部）张望； （口语）顺便去看看







文化穿越
 




大学生的宿舍通常是走廊式和套间式两种。走廊式的卫生设施是公用的，而套间室内有卫生设施。宿舍的每一层都有公用的厨房。




大学生的生活很有意思。每次考试前，一些还没有准备好应试的学生往往举行这样一个仪式： 考前的子夜，也就是12
 点整，把头伸出窗外，说三声： Халя́ва
 , приди́
 !或Халя́ва
 , лови́сь
 ! 让我考试顺利过关吧！
 халя́ва
 是年轻人的俚语，意思是： 不花钱的东西，白得的东西。Угощáйся
 пи́вом
 , э́то
 халя́ва
 . 喝啤酒吧，不花钱的。
 На
 халя́ву
 и
 ýксус
 слáдкий
 . 白得的醋也甜啊。


有一点很重要： 大学生一般不会把考官登了分的记分册给别的同学看。
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 毕业晚会
 Выпускнóй вéчер











大学的学习结束了，Саша
 和 Андрей
 通过了学士论文的答辩和国家考试，等待毕业晚会。这是谁啊？噢，是Саша
 的朋友，同年级的Петя
 ！他的情况如何？他有什么打算？来听一听。









口语大放送




	



1







	


Зáвтра у меня́ выпускнóй вéчер. 我明天有毕业晚会。





















	
有关毕业的说法：




	Зáвтра я получý диплóм.  明天我会拿到文凭。




	Вручéние диплóмов бýдет в два часá, а вéчером всей грýппой бýдем отмечáть в ресторáне.  两点发文凭，晚上我们全班同学去酒店庆祝。




	В два часá начнётся торжéственная чáсть / церемóния в áктовом зáле, а отмечáть бýдем на теплохóде.  两点在大礼堂举行隆重的仪式，然后我们到轮船上庆祝。




	Я пригласи́л / пригласи́ла на выпускнóй роди́телей и друзéй.  我邀请了父母和朋友们参加毕业晚会。




	
вручéние
 授予
 




	
торжéственная церемóния
 隆重的仪式
 




	
теплохóд
 内燃机轮船
 




	
выпускнóй
 （口语）毕业晚会（同
 выпускнóй вéчер
 ）



















	



2







	


Как хорошó! Гóсы и защи́та ужé позади́!


真好！国家考试和论文答辩都通过了！





















	
好轻松啊：





	

	
Всё, госэкзáмены я сдал / сдалá, диплóм защити́л / защити́ла на пять.
 结束了，国考考完了，论文答辩了，得了五分。


	
У меня́ бýдет крáсный / си́ний диплóм.
 我的文凭是红皮的 / 蓝皮的。
 




	
гóсы
 （
 госэкзамéны
 ）
 国家考试
 




	
защити́ть
 （及物） 通过（论文、设计）答辩（名词
 защи́та
 ）
 




	
диплóм
 （大学）毕业证书
 




	
крáсный диплóм
 优秀毕业证书（封面是红色的）


	
си́ний диплóм
 普通毕业证书（封面是蓝色的）
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Кто не сдаст вóвремя обходнóй лист, диплóм не полýчит.



未交不欠公款
 、
 公物的证明书，就拿不到文凭。





















	
离校需办的程序：




	Бланк обходнóго нýжно взять в учéбной чáсти. 不欠公款
 、
 公物的证明书表格在教务处领取。




	Обходнóй с отмéтками бухгалтéрии, библиотéки и деканáта нýжно сдать в кабинéт 215 (двéсти пятнáдцать) до 18 (восемнáдцатого) ию́ня. 6月18日前，必须把不欠公款、公物的证明书交到215办公室，上面应有会计室、图书馆及系主任办公室的相关记录。




	
обходнóй лист
 不欠款、不借公物的证明书
 




	
отмéтка
 记号，记载
 




	
бухгалтéрия
 会计室，会计处
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В чём ты пойдёшь на выпускнóй?


你穿什么去参加毕业晚会？





















	
着装可以不一样：




	Я пойдý как обы́чно. 我就穿平时的衣服。




	Я специáльно для выпускнóго заказáла плáтье и купи́ла тýфли. 为毕业晚会我专门订做一条连衣裙，还买了双鞋。




	Я надéну костю́м. 我穿西装。




	надéть （
 надéну, надéнешь, надéнут
 ）（及物）穿上
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Давáйте сфотографи́руемся в мáнтиях!


咱们穿着学位服一起拍照吧！





















	
让我们照几张相吧：




	Надéньте мáнтии и шáпочки, давáйте сфоткáемся на фóне унивéра! 你们穿上学位服和四方帽吧，咱们以学校为背景拍个照吧！




	Давáйте я вас сфотографи́рую в мáнтиях на фóне Ломо-нóсова! 我给你们拍个照，身穿学位服，以罗蒙诺索夫纪念碑为背景。




	мáнтия 学位服




	сфоткáться（俚语）照相（同
 сфотографи́роваться
 ）




	
сфотографи́ровать
 （
 -рую, -руешь, -руют
 ）（及物）给……照相
 




	фон 背景
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
    П
 = Пéтя =
 彼佳















	

П:
 Ну что, Сáшка, сдал гóсы?


	

П:
 怎么样， 萨沙， 国考考完了吗？






	

С:
 Да, всё сдал, диплóм защити́л, в пя́тницу выпускнóй. А ты как?


	

C:
 是的，都考完了，毕业论文答辩也通过了，星期五毕业典礼。你怎么样？





	

П:
 Я отли́чно, тóже всё сдал,
 дáже обходнóй уже подписáл. Вы пóсле торжéственной чáсти в ресторáн поéдете?


	

П:
 我也挺好，都考完了，连不欠公款、公物的证明书都签好了。隆重的毕业典礼结束后，你们去酒店吗？





	

С:
 Мы реши́ли на теплохóде прá-здновать.


	

C:
 我们决定在船上庆祝。





	

П:
 Крýто! А мы в ресторáн пойдём.
 Знáешь, я тут подýмал: всё, закóнчилась нáша студéнческая
 жизнь, дáже кáк-то грýстно стáло!


	

П:
 太棒了！我们要去酒店庆祝。你知道吗，我在想： 一切都结束了，我们的大学生活结束了，甚至还有点伤感呢！





	

С:
 Нормáльно, всё бýдет в шоко-лáде. Я скóро на нóвую рабóту пойдý.


	

C:
 这很正常，一切都会非常好的。我很快要去新的地方工作。





	

П:
 Да, ты расскáзывал. Молодéц.


	

П:
 是啊，你说过。你真是好样的。





	

С:
 А у тебя́ каки́е плáны?


	

C:
 你有什么打算？





	

П:
 Я бýду в аспирантýру по-ступáть, у меня́ же завкáф был наýчным, он говори́т: «У Вас такáя интерéсная тéма, нáдо продолжáть».


	

П:
 我要考研，教研室主任是我的导师，他对我说： “您的题目很有意思，应该继续研究。”





	

С:
 Тéма у тебя́ действи́тельно хорóшая. Большóй кóнкурс в аспирантýру?


	

C:
 你的题目确实不错。考研竞争是不是很激烈？





	

П:
 Навéрное, как в прóшлом годý – два человéка на мéсто.


	

П:
 好像和去年一样吧，二取一。





	

С:
 Ну, я за тебя́ спокóен! Уж тебя́-то должны́ взять.


	

C:
 我用不着为你担心！你应该会被录取。





	

П:
 Надéюсь!


	

П:
 但愿如此！

















	прáздновать 庆祝




	в шоколáде（俚语）
 非常好




	завкáф（口语）教研室主任




	наýчный （或
 наýчник
 ）
 （口语）导师
 （同
 наýчный руководи́тель
 ）




	кóнкурс  竞争




	спокóен （
 -кóйна, -кóйны
 ）   
 за кого-что 放心，不操心









文化穿越

俄罗斯大学毕业证书有三种： 学士证书（диплóм
 бака-лáвра
 ）、专家证书（диплóм
 специали́ста
 ）和硕士证书（диплóм
 маги́стра
 ）。毕业证书附有所学课程的总分以及课时、实习的总分及时间（周数）、国家统考的成绩、毕业论文的题目及成绩。




在苏联时期，大学文凭的封面有红色和蓝色两种，俗称红文凭和蓝文凭。红色文凭发给优秀生，蓝色文凭发给其他学生，上面标注的成绩是“良好”或“及格”。




大学生圈内有这么一种说法： “абсолю́тно
 си́ний
 диплóм
 ”（纯蓝文凭），成绩单上没有一个5
 分，只有4
 分和3
 分。有句
 俏皮话广为流传： Лýчше
 имéть
 крáсную
 мóрду
 и
 си́ний
 диплóм
 ,
 чем
 си́нюю
 мóрду
 и
 крáсный
 диплóм
 .
 宁要红红的脸蛋和蓝文凭，不要憔悴的脸蛋和红文凭
 。意思是为了红文凭，把自己折腾得人不像人，鬼不像鬼，不值！




根据俄罗斯联邦2009
 年11
 月1
 日的法令，莫斯科大学和圣彼得堡大学有权颁发自行设计的文凭。圣彼得堡大学的毕业文凭全是红色的，而莫斯科大学的毕业文凭有红色与绿色两种，红色是优秀文凭。






















Глава
 9
 




 Любóвь и брак
 


 爱情与婚姻
 




9.1   享受单身  Об одинóчестве




9.2   初次约会  Пéрвое свидáние




9.3   求婚与婚礼  Предложéние и свáдьба




9.4   争吵分手  Ссóра и расставáние
 















1
 享受单身
 Об одинóчестве











朋友们，你们认为单身意味着孤独还是自由？Андрей与女友分手了，他觉得两人在一起呆久生腻，向往自由了。你认同这种看法吗？好，先来听听我们的主人公怎么说。









口语大放送




	



1







	


Мне нрáвится свобóда. 我喜欢自由。





















	
单身生活很好：




	Мне нрáвится чýвство свобóды. 我喜欢自由的感觉。




	Мне нрáвится чýвствовать себя́ свобóдным / свобóдной. 我喜欢自由自在的感觉。




	Мне нрáвится свобóда: ты ни от когó не зави́сишь, не дóлжен / должнá ни под когó подстрáиваться. 我喜欢自由： 不依赖任何人，不跟任何人的指挥棒转。






分手后自由了：


	Как хорошó снóва быть свобóдным / свобóдной! 重新获得自由真好！




	
Хорошó, что ты не переживáешь из-за расставáния со своéй дéвушкой.
 你不因为与自己的女友分手而伤心，这很好。




	Хорошó, что ты не грусти́шь из-за разлýки со свои́м пá-рнем / молоды́м человéком. 你不因为与自己的男友分手而伤心，这很好。




	
подстрáиваться под кого-что
 调音，定音； （转义）按……意愿行事



















	



2







	


Рáньше мне нрáвилось быть одномý / однóй.


以前我喜欢单身生活。




























	
现在不太喜欢了：




	Мне надоéло быть одномý / однóй. 我讨厌单身生活了。（
 оди́н / однá
 在这儿的意思是
 в одинóчестве
 。）




	Я устáл / устáла от одинóчества. 我厌倦孤独了。




	одинóчество 孤独




	устáть от кого-чго  厌倦
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Я бы познакóмился с хорóшей дéвушкой.


我想认识一个好女孩儿。





















	
想找到好的对象：




	Я бы хотéл найти́ подходя́щую дéвушку. 我想找到合适的女孩儿。




	Я хочý встрéтить хорóшего пáрня. 我想遇到好的小伙儿。




	Я хочý познакóмиться с нормáльным молоды́м человéком. 我想认识一个不错的年轻男子。




	Мне нужны́ серьёзные отношéния. 我要认认真真地谈朋友。




	Мне не нрáвятся легкомы́сленные молоды́е лю́ди. 我不喜欢花心的小伙
 子
 。




	подходя́щий 合适的




	легкомы́сленный 轻率的，轻浮的
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Си́дя дóма, ни с кем не познакóмишься. 


总呆在家里，就交不上朋友。





















	
建议认识新朋友：




	Тебé нýжно ходи́ть кудá-то: в кафé, в бар, на концéрты, на дискотéки. 你要出去走走： 咖啡馆，酒吧，音乐会，迪斯科舞厅。




	Тебé нýжно бóльше встречáться с нóвыми людьми́. 你需要多见见新朋友。




	
Я дýмаю, что в теáтре и́ли на вы́ставке мóжно познакóмиться с человéком, котóрый разделя́ет твои́ интерéсы.
 我想，在剧院或者展览会上可以结识情趣相投的人。








	

	Зарегистри́руйся на сáйте знакóмств. 你在交友网站注个册吧。






交友难：


	Трýдно встрéтить человéка, котóрый бли́зок тебé по дýху. 很难遇到一个情趣相投的人。




	разделя́ть（及物）同意，分享


	си́дя 坐 （
 сиде́ть
 的副动词，表示时间，此处兼含条件意义）




	
зарегистри́роваться
 （命令式
 зарегистри́руйся, зарегистри́руйтесь
 ）
 （在某处）登记，注册




	дух 精神（指意识，思维活动）； （某人的）精神状态


	знакóмство 相识，结交  
 сайт знакóмств交友网



















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Андрéй =
 安德烈















	

С:
 Как у тебя́ с Тáней?


	

C:
 你和塔尼娅的关系怎么样？





	

А:
 Мы расстáлись.


	

А:
 我们分手了。





	

С:
 Что так?


	

C:
 怎么回事？





	

А:
 Устáли друг от дрýга. Захо-тéлось свобóды.


	

А:
 在一起呆腻了。想要自由了。





	

С:
 Ну, и как тебé свобóда?


	

C:
 那你对自由的感觉怎么样啊？






	

А:
 Знáешь, сначáла бы́ло крýто. А тепéрь я бы хотéл найти́ хорóшую дéвушку.


	

А:
 你知道的，刚开始的感觉好极了。可现在我想找一个好姑娘。





	

С:
 Познакóмься с кéм-нибудь. Попрóбуй в музéй сходи́ть – там óчень краси́вых дéвушек мóжно встрéтить. И не совсéм
 тупы́х.


	

C:
 那就再结识一个呗。你可以去博物馆，那里可以遇到很多漂亮的姑娘，而且都不那么傻。





	

А:
 Издевáешься? Я не умéю знакóмиться, я же не пикáпер какóй-нибудь.


	

А:
 你挖苦我？我不善于交朋友，我这个人不会泡妞。





	

С:
 Да, чувáк, придётся мне вмéсте с тобóй пойти́.


	

C:
 嘿，哥们儿，我就和你一起去吧。





	

А:
 Твоя́ Оля тебя́ не отпýстит.


	

А:
 你的奥丽娅不会让你去的。





	

С:
 Да, э́то тóчно! (смею́тся)


	

C:
 这倒是真话！（笑）

















	захотéться （过去时
 захотéлось
 ）（无人称动词，可接第二格）想（要）




	тупóй  笨的




	издевáться 嘲笑，挖苦




	пикáпер（英语
 pickup
 ）仅仅因为性目的而结识朋友的人，很会泡妞的人




	чувáк（俚语）伙计，同学，朋友，哥们儿







文化穿越
 




俄罗斯有一个流行词отношéния
 （关系），通常是指男女之间的那种私密关系。小伙儿交了女友，或者姑娘有了情人，就说： Я
 в
 отношéниях
 . 我有异性朋友了
 。反之，就说： Я
 свобóден
 / свобóдна
 . 我是单身
 。




谈恋爱时，小伙儿的女友可以称之为дéвушка
 或подрýга
 ，姑娘的男友称之为пáрень
 、
 молодóй
 человéк
 或бойфрéнд
 （读作бойфрэ́нд
 ，源自英语boyfriend
 ），也可喻为принц
 на
 бéлом
 конé
 （白马王子）。到谈婚论嫁时，姑娘的意中人叫жени́х
 （未婚夫），而小伙儿的对象叫невéста
 （未婚妻）。




单身的未婚男子被称为холостя́к
 ，未婚的大龄女子被称为стáрая
 дéва
 ，而没有女人味、一心做学问的女学究被封了一个雅号： си́ний
 чулóк
 （蓝袜，源自英语blue
 stocking
 ）。















2
 初次约会
 Пéрвое свидáние











Андрей在享受自由自在的单身生活，而Саша全身心地投入了新的工作……他们的大学同学Петя的近况如何？哦，他和Инна约会呢！









口语大放送




	



1







	


Мóжет быть, схóдим вмéсте в кинó?


咱们是不是去看场电影？





















	
建议对方一起去玩：




	Давáй схóдим в кафé / ресторáн. 咱们去咖啡馆 / 餐厅吧。




	Мóжет быть, погуля́ем и́ли схóдим кудá-нибудь вмéсте? 或许咱们去散散步，或者去别的什么地方？




	У меня́ есть два билéта на концéрт / на óперу. Я бы хотéл / хотéла тебя́ пригласи́ть. 我有两张音乐会 / 歌剧的票。我想邀请你。




	Сейчáс в кинотеáтрах идёт интерéсный фильм, я бы хотéл / хотéла посмотрéть егó с тобóй. 电影院正在上映一部有意思的电影，我想和你一起去看。






可以拒绝：


	Извини́, я сейчáс зáнят / занятá. 对不起，我现在很忙。




	К сожалéнию, у меня́ мнóго дел, я не смогý пойти́. 很遗憾，我现在事情很多，我不能去。






想去就同意：


	С удовóльствием! 非常乐意！




	Давáй! 好的！






















	



2







	


Мóжно пригласи́ть тебя́ на свидáние?


可以邀请你约会吗？





















	
直截了当地邀请：




	Я хочý пригласи́ть тебя́ на свидáние. Пойдёшь? 我想请你约会。你去吗？






同意不同意由你：


	Пойдý! 我去！




	Я óчень зáнят / занятá, извини́. 我很忙，对不起。




	Я не могý с тобóй пойти́, извини́. 我不能和你一起去，对不起。
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Отли́чно! Я заéду за тобóй вéчером.


太好了！我晚上开车来接你。





















	
根据情况还可以说：




	Я зайдý за тобóй в пять часóв. 我五点钟来接你。




	Я встрéчу тебя́ пóсле рабóты. 下班后我来接你。




	Встрéтимся в метрó в полседьмóго? 咱们六点半在地铁里碰头，好吗？




	встрéтить （
 -рéчу, -рéтишь, -рéтят
 ）
 （及物）接，迎接




	встрéтиться (-рéчусь, -рéтишься, -рéтятся)  相见，相遇



















	



4







	


Ты мне óчень нрáвишься. 我很喜欢你。





















	
喜欢对方可以说：




	Я так рад / рáда, что встрéтил / встрéтила тебя́. 遇到你我真高兴。




	Мне с тобóй óчень хорошó. 和你在一起我感觉很好。




	Я всю жизнь мечтáл встрéтить такýю дéвушку, как ты. 我一生梦寐以求的就是遇到你这样的姑娘。




	Мне нрáвятся таки́е пáрни / молоды́е лю́ди, как ты. 我喜欢你这样的小伙子。
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Когдá мы уви́димся в слéдующий раз?


我们下次什么时候见？





















	
约会结束了，邀请人还可以说：




	
Спаси́бо за замечáтельный вéчер! Я позвоню́ тебé зáвтра?
 谢谢你和我一起度过了如此美好的夜晚。我明天给你打电话，好吗？
 






被邀请的人可以说：


	Спаси́бо, мне всё óчень понрáвилось. 谢谢你，这一切我都很喜欢。






如果不想再次约会：


	Я дýмаю, нам не стóит бóльше встречáться. 我想，咱们不必再见面了。






遭婉拒的无奈:


	Жаль. Извини́, éсли что не так. 很遗憾。如果有什么不妥之处，请你原谅。






不想再约会还可以说：


	Давáй остáнемся друзья́ми. 咱们就做朋友吧。




	Извини́, бою́сь, у нас ничегó не полýчится. 对不起，我担心，咱们不会有什么结果的。




	бóльше （用于否定句中） 再也 （不）


	встречáться  встрéтиться
 的未完成体

















交流面对面





И = Инна =
 英娜
    П
 = Пéтя =
 彼佳















	

И:
 Спаси́бо, что пригласи́л меня́ сюдá, мне óчень понрáвился э́тот ресторáн!


	

И:
 谢谢你邀请我来这里，我很喜欢这家酒店！





	

П:
 Я так и дýмал, что тебé понрá-вится. Мóжем кáк-нибудь ещё раз сюдá сходи́ть.



	

П:
 我就知道你会喜欢的。以后我们可以再来。





	

И:
 Это бы́ло бы здóрово. Что бýдем дéлать тепéрь?


	

И:
 那太好了。那咱们现在干什么呢？





	

П:
 Мóжно сходи́ть в кинó и́ли в бóулинг.


	

П:
 可以去看电影，或者去打保龄球。





	

И:
 Ой, я не знáю…


	

И:
 哦，我不知道……





	

П:
 Ты хóчешь порáньше вернýться
 домóй?


	

П:
 你想早点回家？





	

И:
 Нет! Мне óчень вéсело с тобóй!



	

И:
 不！和你在一起我很开心！





	

П:
 Мне тóже. Хóчешь, чтóбы я реши́л, кудá пойти́?


	

П:
 我也很开心！你是想让我决定我们去哪儿玩吗？





	

И:
 Ну, я бы хотéла пойти́ в бó-улинг, éсли ты не прóтив.


	

И:
 如果你不反对，我想去打保龄球。





	

П:
 Крýто! Пойдём!


	

П:
 太棒了！走吧！





	

И:
 Пойдём!


	

И:
 走吧！

















	бóулинг 保龄球







文化穿越
 




在异性交往中，通常是小伙子主动邀请姑娘约会，女孩子主动的情况不多见。




如果姑娘拒绝小伙子的邀请或者拒绝他的求婚，俄语可以这样表达： Онá
 далá
 емý
 от
 ворóт
 поворóт
 . 她让他吃了闭门羹
 。Он
 получи́л
 от
 ворóт
 поворóт
 . 他碰了个钉子
 。




小伙子邀请姑娘看电影、喝咖啡或者一起用餐，就应该他来埋单，姑娘也可以表示分摊，不过并非一定要这么做。




第一次约会的地点一般是咖啡厅或者电影院。年轻人确定了恋爱关系，就会去见对方的父母。
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 求婚与婚礼
 Предложéние и свáдьба











说到这个话题，就会想起一首好听的爱情歌曲：“手牵手，一路到尽头，把你一生交给我，昨天已是过去，明天更多回忆，今天你要嫁给我。”Петя
 终于鼓起勇气，向心爱的姑娘Инна
 求婚了，他们今天就要步入婚姻的殿堂。让我们一起为这对新人祝福吧！









口语大放送




	



1







	


Я тебя́ люблю́. Выходи́ за меня́ зáмуж.


我爱你，嫁给我吧。





















	
还可以这样求婚：




	Я хочý, чтóбы мы всегдá бы́ли вмéсте. Ты вы́йдешь за меня́ зáмуж? 我希望我们永远在一起。你愿意嫁给我吗？






男女都可以这样说：


	Давáй пожéнимся! 咱们结婚吧！






不确定或者想拒绝：


	Ты дéлаешь мне предложéние? Это так неожи́данно, я должнá подýмать. 你是向我求婚吗？这太突然了，我要考虑考虑。






接受求婚：


	Конéчно! 当然了！




	Да! 是的！




	Да! Когдá пойдём подавáть заявлéние в ЗАГС? 是的！我们什么时候去民事登记处申请登记呢？




	вы́йти зáмуж за кого 嫁给……




	
пожени́ться (пожéнимся, пожéнитесь, пожéнятся)
 （男女两人）结婚








	

	дéлать предложéние кому 求婚




	подавáть （及物） 提交




	заявлéние申请




	ЗАГС 民事登记处，户籍登记处
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Я хочý, чтóбы у нас былá пы́шная свáдьба.


我想举行一个豪华的婚礼。





















	
各人的打算不尽相同：




	Я хотéл/хотéла, чтóбы у нас былá скрóмная свáдьба. 我想举行一个简朴的婚礼。






举行婚礼要办很多事：


	
Нам нýжно заказáть лимуз
 и́н и ресторáн на 150 (сто пятьдеся́т) человéк / зал в ресторáне на 20 (двáдцать) гостéй.
 我们要预订大轿车和容纳150人的酒店/容纳20位客人的大厅。
 




	Мы хоти́м заказáть теплохóд / «банкетохóд». 我们想
 预订
 游船/宴庆游轮
 。




	
Нам нýжно купи́ть обручáльные кóльца.
 我们要买结婚戒指。




	Мне нýжно купи́ть костю́м. 我要买西服。




	Мне нýжно заказáть свáдебное плáтье. 我要订做婚纱。




	Мне нýжно найти́ хорóшего фотóграфа / парикмáхера /визажи́ста. 我要找个很好的摄影师/理发师/化妆师。






有些事情可以省略：


	Я не хочý надевáть фату́! 我不想
 戴
 头纱！




	Я не хочý закáзывать видеосъёмку. 我不想
 预订
 摄像。




	
Мы не хоти́м приглашáть тамадý.
 我们不想邀请婚宴主持人。




	лимузи́н  高级轿车




	
обручáльное кольцó
 结婚戒指
 




	
визажи́ст
 化妆师
 




	
банкетохóд
 （口语） 宴庆游轮
 




	
фата́
 头纱
 




	
видеосъёмка
 摄像
 




	
тамадá
 （宴会、聚餐的） 主持人
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Мы приглашáем бли́зких друзéй и рóдственников.


我们邀请亲密的朋友和亲戚。





















	
邀请客人的说法还有：




	Мы хоти́м пригласи́ть родны́х / друзéй / одногрýппников / знакóмых / коллéг по рабóте.我们想邀请亲戚/朋友/同班同学/熟人/同事。




	
Нам нýжно купи́ть краси́вые приглашéния/пригласи́тельные
 . 我们要买漂亮的请柬。




	одногрýппник 同班同学




	
пригласи́тельный
 （口语） 请柬（同
 пригласи́тельный билéт
 ）





















	



4







	



Я хочý заказáть зал на 30 (три́дцать) человéк для свáдебного банкéта.
 我要预订能够容纳30人的大厅举行婚宴。





















	
还可以说：




	Мы бы хотéли заказáть у вас свáдебный банкéт на 11 (оди́ннадцатое) áвгуста, в суббóту. 我们想在你们这里
 预订
 婚宴，8月11日，星期六。






询问价格：


	Скóлько э́то бýдет стóить? 多少钱？




	2500 (две ты́сячи пятьсóт / две пятьсóт / две с полови́ной ты́сячи) на человéка. 每位2500卢布。






有关的细节：


	Мóжно приноси́ть свой алкогóль / спи́ртные напи́тки / винó? 可以带自己的酒/含酒精饮料/葡萄酒吗？




	Нет, нельзя́. 不，不可以。




	Да, шесть буты́лок винá вы закáзываете у нас, а сверх э́того мóжете принести́ своё. 是的，你们在这里订6瓶葡萄酒，额外的葡萄酒可以自己带。




	
Мóжно бýдет принести́ свой свáдебный торт/свои́ фрýкты?
 可以带自己的婚礼蛋糕/水果吗？




	Да, конéчно. 当然可以。








	

	К сожалéнию, нельзя. 很遗憾，不可以。




	алкогóль 酒




	
спи́ртные напи́тки
 酒精饮料
 




	
сверх чего
 （前置词，接第二格）超过
























	



5







	



В час регистрáция, потóм прогýлка и фотографи́рование, а в пять – банкéт в ресторáне.
 一点钟登记，然后漫步拍照，五点钟在酒店里举行宴会。





















	
婚礼安排：




	
Сначáла бýдет торжéственная регистрáция в ЗАГСе, потóм мы пое́дем в парк/ на смотровýю площáдку/к Вéчному огню́ фотографи́роваться, а пóсле э́того в кафé.
 先在民事登记处举行隆重登记仪式，然后乘车去公园/观光台/永恒之火拍照，最后去咖啡馆。




	
Пóсле регистрáции срáзу поéдем на теплохóд.
 登记后直接上游船。




	смотровáя площáдка观光台，望景台




	Вéчный огóнь永恒之火，长明火（用于纪念苏联卫国战争牺牲的将士们，火焰从不熄灭，象征烈士的精神永存）
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Срáзу пóсле свáдьбы мы поéдем в свáдебное путе-шéствие.
 婚礼后我们就去新婚旅行。





















	
对蜜月的安排：




	Медóвый мéсяц мы хоти́м провести́ на мóре/в горáх/в Пари́же/в Испáнии. 蜜月我们要在海边/山里/巴黎/西班牙度过。




	Чем трáтить кýчу дéнег на свáдьбу, лýчше поéхать в хорóшее свáдебное путешéствие. 与其在婚礼上花掉一大把钱，还不如去好地方新婚旅行。


	медóвый мéсяц蜜月




	Пари́ж 巴黎




	Испáния 西班牙





















交流面对面



А = Аня =
 阿尼娅
    И
 = Инна =
 英娜















	

А:
 Привéт! Как идёт подготóвка к свáдьбе?


	

А:
 你好！婚礼准备得怎么样？





	

И:
 Хорошó! Мы ужé заказáли ресторáн, лимузи́н, вы́брали тамадý, купи́ли Пéте шикáрный
 костю́м. Вот тóлько покá не купи́ли кóльца и, сáмое глáвное,
 я ещё не вы́брала плáтье!


	

И:
 很好啊！我们已经预订了酒店、大轿车，选好了婚宴的主持人，给彼佳买了一套高档的西服。就是还没买戒指，还有最重要的就是我还没有选定婚纱！





	

А:
 А каки́е вы хоти́те кóльца? Золоты́е и́ли серéбряные?


	

А:
 你们要什么样的戒指呢？金的还是银的？





	

И:
 Мы хоти́м плáтиновые.


	

И:
 我们要铂金的。





	

А:
 Здóрово! А какóе ты хóчешь плáтье?


	

А:
 太好了！你想要什么样的婚纱呢？





	

И:
 Я хочý традициóнное, бéлое, тóлько без фаты́.


	

И:
 我要传统的，白色的，就是不想戴头纱。





	

А:
 Я дýмаю, в бéлом плáтье тебé бýдет óчень хорошó. А вы мнóго нарóду пригласи́ли?


	

А:
 我觉得，你穿白色的婚纱一定会很漂亮。你们邀请了很多客人吧？





	

И:
 Довóльно мнóго: рóдствен-ников, друзéй, коллéг.



	

И:
 相当多： 有亲戚、朋友，还有同事。





	

А:
 А пóсле свáдьбы кудá поéдете?



	

А:
 婚礼以后你们去哪儿？





	

И:
 Реши́ли поéхать в Испáнию, так как мы óба там ещё нé были.



	

И:
 我们决定去西班牙，因为我们俩都没去过。





	

А:
 Надóлго?


	

А:
 要呆很久吗？





	

И:
 На две недéли, специáльно óтпуск берём.


	

И:
 两个星期，专门请的婚假。





	

А:
 Молодцы́!


	

А:
 好样的！

















	шикáрный 高档的




	золотóй  金的




	серéбряный 银的




	плáтиновый  铂金的





文化穿越




俄罗斯与西方一样，现在流行事实婚姻（факти́ческий брак
 ），男女双方没有登记，就住在一起，也就是同居（сожи́тельство
 ），还有一种说法“граждáнский брак
 ”，也是事实婚姻，也可能就是同居，但是说起来比сожи́тельство
 好听一些。

年轻人确定恋爱关系后，先见双方的父母，然后小伙子当着女方的父母向姑娘求婚。假如年轻人没有经济能力，婚礼就由父母来操办。


新郎和新娘在婚礼前各自举行晚会，与自己的哥们儿和闺蜜们告别。单身汉们的晚会叫
 мальчи́шник
 ，姑娘们的晚会叫
 деви́чник
 。


新郎和新娘在民事登记处（ЗАГС）登记后，前往永恒之火或者当地的一个名胜古迹拍照留念，然后在餐厅举办婚宴。席间，客人们会不时地高喊： Гóрько
 !（苦啊！）。 新郎和新娘站起来接吻，客人举杯为他们的幸福干杯。

新娘身穿白色的婚纱，手持一束鲜花，婚礼结束后，新娘背对一群未婚姑娘抛出花束，谁得到了花束，谁就该下一个出嫁。

还有一个古老的婚嫁仪式流传至今。从前，新郎到女方家迎娶新娘时，需要给她的父母和女友金钱、点心等礼物，这个仪式叫赎买新娘（вы́куп за невéсту
 ）。现在赎买的形式和内容发生了变化：新娘的女友让新郎猜谜，他如果都猜对了，方可把新娘接走。当今的“赎买”如同一场快乐的游戏。

在今日的俄罗斯，许多人在教堂举行婚礼，不过，新人们仍需先到民事登记处进行登记。
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 争吵分手
 Ссóра и расставáние












Андрей与女友Таня分手了。Таня的闺蜜们一点也不感到惊讶，因为最近一段时间来，他们俩经常为了一点小事而争执，有时为了弄清谁是谁非，往往吵个没完没了，很伤感情，所以还是分手的好，俗话说强扭的瓜不甜嘛。










口语大放送




	



1







	


Нам нýжно поговори́ть. 我们需要谈谈。





















	
还可以说：




	Нам нýжно серьёзно поговори́ть. 我们需要认真谈谈。






谈就谈吧：


	Давáй поговори́м. 咱们谈吧。




	Что случи́лось? 发生什么事了？




	серьёзно 严肃地，认真地





















	



2







	


В послéднее врéмя мы сли́шком мнóго ссóримся.


最近我们吵得太多了。





















	
不满意现状：




	
Мы постоя́нно ругáемся в послéднее врéмя.
 我们最近经常吵个不停。
 




	
Мы постоя́нно выясня́ем отношéния.
 我们总是相互表白，消除误会。
 






这是事实：


	Да, я тóже э́то замéтил/замéтила. 是的，我也注意到了这一点。








	

	ссóриться 吵架




	
ругáться
 吵架 （与ссóриться同义）
 




	
выясня́ть
 （及物） 解释清楚
























	



3







	


Мне кáжется, нам нýжно расстáться.


我觉得我们该分手了。





















	
建议分手还可以说：




	Давай расстáнемся. 咱们分手吧。






既然这样，就分手吧：


	Я тóже дýмаю, что нам нáдо расстáться. 我也觉得我们该分手了。




	Да, нам обóим бýдет лýчше, éсли мы расстáнемся. 是的，分手对我们俩都有好处。






告诉女友分手的原因：


	Мы расстáлись: он сдéлал мне óчень бóльно. 我们分手了， 他伤透了我的心。




	
Не сошли́сь харáктерами.
 性格合不来。
 




	расстáться (-тáнусь, -тáнешься, -тáнутся) 分手




	
сойти́сь
 (
 过去时
 сошёлся, сошлáсь, сошли́сь
 )
 чем
 （在某方面）一致，相投
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Я не хочý с тобóй расставáться. 我不想和你分手。





















	
放不下这份感情：




	Дай мне ещё оди́н шанс. 再给我一次机会吧。






陷于绝望：


	Не бросáй меня́!  别抛弃我！




	Не уходи́ от меня́!  不要离开我！




	
Как ты мóжешь остáвить меня́ пóсле всегó, что мéжду нáми бы́ло! 
 我们之间发生了那么多事情，你怎么能丢下我呢！




	шанс 机会




	
бросáть
 （命令式
 бросáй, бросáйте
 ）扔掉，放弃
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Давáй остáнемся друзья́ми. 我们依然做朋友吧。





















	
还可以说：




	Давáй попрóбуем остáться друзья́ми. 我们试试做朋友吧。




	Я понимáю, нам лýчше расстáться. Я бы хотéл / хотéла сохрани́ть дрýжеские отношéния. 我们最好分手，我理解。我仍想保持朋友关系。






做朋友不大可能：


	Я дýмаю, мы не смóжем остáться друзья́ми. 我想我们不能再做朋友。




	Не дýмаю, что у нас полýчится сохрани́ть нормáльные отношéния. 我不认为我们还能保持正常的关系。




	остáться (-тáнусь, -тáнешься, -тáнутся) кем  依然是




	сохрани́ть（及物） 保持


















交流面对面



А = Андрéй =
 安德烈
    Т
 = Тáня =
 塔尼娅















	

А:
 Тáня, нам нáдо поговори́ть.


	

A:
 塔尼娅，我们需要谈谈。





	

Т:
 О чём?


	

Т:
 谈什么？





	

А:
 Я мнóго дýмал о нáших отно-шéниях. В послéднее врéмя мы всё врéмя ссóримся.


	

A:
 关于我们的关系，我考虑了很久。最近我们一直在吵架。





	

Т:
 И кто в э́том виновáт?


	

Т:
 那是谁的错呢？





	

А:
 Я не хочý сейчáс разбирáться, кто прав, а кто виновáт. Я хочý сказáть, что нам нáдо отдохнýть друг от дрýга.



	

A:
 我现在不想弄清楚谁是谁非。我想说的是，我们分开后，都好好休整一下。





	

Т:
 У тебя́ кто-то есть? Ты нашёл другýю?


	

Т:
 你是不是有了别人？又找了一个女孩儿？





	

А:
 У меня́ никогó нет. И нé было. Если хóчешь, давáй расстáнемся на какóе-то врéмя, провéрим свои́ чýвства.



	

A:
 我没有，也从未有过什么别人。要是你愿意，咱们可以先分开一段时间，检验一下自己的感情。





	

Т:
 Нет, я не хочý так. Знáешь, навéрное, нам действи́тельно лýчше расстáться. Насовсéм.


	

Т:
 不，我不想这样。你要知道，咱们真的还是分手为好，彻底分手。





	

А:
 Ты увéрена, что хóчешь э́того?



	

A:
 你确定自己的想法？





	

Т:
 Да. Так мы хотя́ бы смóжем сохрани́ть нормáльные дрý-жеские отношéния.


	

Т:
 确定。这样咱们至少可以保持正常的朋友关系。





	

А:
 Навéрное, ты правá.


	

A:
 也许你是对的。

















	разбирáться 搞清楚




	насовсéм 永远，彻底




	увéрен (-рна, -рны) 自信；坚信




文化穿越

当今社会，且不说恋人分手，夫妻离异也是司空见惯的现象，离婚率居高不下。有人对离异伤心难过，有人坦然处之。俄罗斯有句开玩笑的话： Развóд и деви́чья фами́лия.
 离了，
 归还
 做姑娘时的姓
 。根据俄罗斯的习俗，女子出嫁后，一般随丈夫的姓。夫妻准备离婚时，丈夫会用一种玩笑的口吻说：“好了，还你出嫁前的姓。”妻子也会说：“离吧，我就改回原来的姓！” 
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 买房与租房
 Покýпка и арéнда жилья́



Саша换了工作，他本想买房，但是房价一直在涨，于是打算在离单位近一点的地方租房。噢，你也打算租一间房，可是不知道怎么用俄语来表达，那就与Саша一起去看看吧。









口语大放送




	



1







	


Я бы хотéл / хотéла купи́ть однокóмнатную кварти́ру у метрó. 我想买靠近地铁站的
 一居室
 。





















	
打算买房：




	Я хочý купи́ть двухкóмнатную / двýшку в цéнтре. 我要买一套在市中心的两居室。




	У меня́ хвáтит дéнег тóлько на трёхкóмнатную / трёшку на окрáине. 我的钱只够在郊区买一套三居室。




	У нас большáя семья́, нáдо дýмать о покýпке четырёх- и́ли пятикóмнатной кварти́ры. 我们家人口多，要考虑买一套四居室或者五居室。




	Я бы не отказáлся / отказáлась от своегó дóма / коттéджа (котэ́джа). 我是不会拒绝有一栋自己的房子 / 独家小楼。




	жильё（口语）住房，住所




	двýшка（口语）两居室
 （同
 двухкóмнатная кварти́ра
 ）




	трёшка（口语）三居室（同
 трёхкóмнатная кварти́ра
 ）




	коттéдж 单幢小楼，独家小楼（通常在城外）



















	



2







	


Цéны на жильё постоя́нно растýт. 房价一直在涨。





















	
谈谈房价：





	

	В э́том годý цéны на недви́жимость взлетéли. 今年，房地产的价格飞涨。




	Сейчáс цéны на недви́жимость стабилизи́ровались. 现在房价稳定了。




	Кáждый мéсяц цéны на кварти́ры росли́ на 2~3% (два-три процéнта). 房价每月上涨2~3个百分点。




	Цéны на кварти́ры пáдали на 5% (пять процéнтов). 房价下跌5个百分点。




	Цéны на кварти́ры снижáлись на 0,5% (полпроцéнта). 房价下降0.5个百分点。




	недви́жимость 不动产，房地产




	взлетéть 飞起




	стабилизи́роваться 稳定




	снижáться下降
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Придётся взять ипотéчный креди́т. 不得不抵押贷款。





















	
有关抵押贷款的说法：




	Сначáла нáдо заплати́ть первоначáльный взнос, обы́чно 30% (три́дцать процéнтов).先要交首付款，一般是30%。




	Чтóбы выплáчивать ипотéку, нýжно имéть достáточно высóкий и стаби́льный дохóд.要想偿还抵押贷款，必须有相当高的、稳定的收入。






用抵押贷款买房：


	Я хочý купи́ть кварти́ру в ипотéку. 我想用抵押贷款买房子。




	Бою́сь, я не потянý ипотéку. 恐怕，我还不清抵押贷款。




	ипотéчный креди́т / ипотéка抵押贷款，抵押购房，按揭（以所购房屋为抵押向银行贷款）




	первоначáльный взнос 首付




	выплáчивать （及物） 偿还




	потянýть （
 -тянý, -тя́нешь, -тя́нут
 ）（口语，及物）勉强应付，吃力承担
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На пéрвый взгляд, предложéний мнóго, но действи́тельно
 прили́чную кварти́ру слóжно найти́.


乍一看，房源很多，可是要找到真正的好房子很费劲。





















	
找房子、办理交易离不开专家帮助：




	
Я ищý хорóшего риéлтора (риэ́лтор), у тебя́ никогó нет на примéте?
 我在物色一个好的房地产经纪人，有你看中的吗？




	Попрóбуй обрати́ться в агéнтство недви́жимости. 你去房地产代理公司试试。




	
на пéрвый взгляд
 乍一看
 




	
риéлтор
 房地产经纪人
 




	на примéте 被看中，被注意到
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Ты хóчешь купи́ть новострóйку / кварти́ру в новострóйке?
 你要买新建房吗？





















	
房子不同，价格不同：




	
Я хочý посмотрéть втори́чку / на втори́чке.
 我想看看二手房。




	Если брать на стáдии котловáна, бýдет дешéвле, но и риск бóльше. 买期房价格便宜些，但是风险也大些。




	
новострóйка
 新建房
 




	
втори́чка
 二手房
 




	
котловáн
 （建筑）基坑，地槽




стáдия котловáна  挖坑阶段
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Я хочý снять кварти́ру побли́же к рабóте.


我要租离工作单位近一点的房子。





















	
不妨问一下朋友和熟人：




	У тебя́ никтó из знакóмых не сдаёт кварти́ру?  你的熟人中有出租房子的吗？




	
Не знáешь, за скóлько мóжно снять / арендовáть прили́чную
 двýшку в спáльном райóне? 你知不知道，居民区内好一点的两居室的租金是多少？








	

	снять（及物）租下来




	сдавáть （
 сдаю́, сдаёшь, сдаю́т
 ）（及物）出租




	арендовáть （及物）
 承租，租进




	спáльный 睡眠用的   
 спáльный райóн  居民区
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Когдá мóжно посмотрéть кварти́ру? 什么时候可以看房？





















	
和房东说话时可以问：




	Вы сдаёте на дли́тельный срок? 您是长期出租吗？




	Кварти́ра с мéбелью и бытовóй тéхникой? 房间有家具和家电吗？




	Кто оплáчивает коммунáльные услýги? 谁付物业费？




	Кто дóлжен плати́ть за электри́чество / интернéт / телефóн? 谁付电费 / 网络费 / 电话费？




	оплáчивать（及物）付……的钱，付……费




	коммунáльные услýги 公用事业服务




	плати́ть за что 付，支付，付款
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
     П
 = Поли́на =
 波丽娜
     А
 = Агéнт =
 代理人















	

П:
 Всё ещё и́щешь кварти́ру?


	

П:
 你还在找房子啊？





	

С:
 Да, звоню́ по объявлéниям.


	

C:
 是啊，正在拨打广告上的电话号码呢。





	

П:
 Есть чтó-нибудь прили́чное?


	

П:
 有好一点的吗？





	

С:
 По-мóему, вот э́то ничегó: сдаётся однокóмнатная кварти́ра, пóсле космети́ческого ремóнта, мéбель, бытовáя тéхника, до метрó 15 (пятнáдцать) минýт трáнспортом, ти́хий зелёный двор, рáзвитая инфраструктýра.


	

C:
 我看这个好像还不错。一居室，简装修，有家具和家电，乘15分钟公交到地铁，院子安静，绿树成荫，基础设施齐全。





	

П:
 Знáю я э́ти пятнáдцать минýт трáнспортом – полчасá ми́нимум!



	

П:
 我算是知道这15分钟

的公交，哼，最少要半个小时！





	

С:
 А меня́ метрó не óчень волнýет, дéло в том, что мне отсю́да до рабóты пешкóм минýт 20 (двá-дцать)!


	

C:
 地铁倒是不太让我操心，关键是我从这儿可以步行上班，也就二十来分钟！





	

П:
 Тогдá другóе дéло, звони́!


	

П:
 那就是另一回事了。打电话吧！




	
	



	

С:
 Здрáвствуйте, я по объявлéнию о сдáче кварти́ры.


	

C:
 您好，我是看了出租房的广告来的。





	

А:
 Какóй и́менно?


	

А:
 是哪套房子？





	

С:
 А, вы не хозя́ин?


	

C:
 哦，您是房东吗？





	

А:
 Нет, я риéлтор.


	

А:
 不是，我是代理人。





	

С:
 У метрó Бáбушкинская.


	

C:
 靠近巴布什金地铁站的。





	

А:
 Да, онá покá свобóдна.


	

А:
 噢，那套房子还没有出租。





	

С:
 Скажи́те, когдá её мóжно посмо-трéть?


	

C:
 请问，什么时候可以看房？





	

А:
 Подъезжáйте зáвтра, к семи́ вéчера. Устрóит?


	

А:
 您明天晚上7点前过来。行吗？





	

С:
 Да, спаси́бо.


	

C:
 行，谢谢。




	
	



	

А:
 Подписáли, да? Сейчáс я про-вéрю Вáши пáспортные дáн-

ные… Хорошó. Знáчит, как дого-вáривались: с Вас залóг в ра-змéре мéсячной плáты, плáта за пéрвый мéсяц и оплáта мои́х услýг.



	

А:
 签了？我查一下您的护照信息……好的。那么按我们说定了的，您要付一笔押金，数额同月租金，还有第一个月的房费和我的服务费。





	

С:
 Вот, пожáлуйста. Спаси́бо Вам.


	

C:
 请拿好。谢谢您。





	

А:
 Вам спаси́бо! Всегó хорóшего!


	

А:
 谢谢您！祝您一切顺利！



















	космети́ческий ремóнт  简装修（贴个壁纸，门窗上漆等）




	инфраструктýра 基础设施




	ми́нимум 至少




	дáнные（复数）数据，信息




	залóг 押金




	услýга 服务







文化穿越
 




假如你要在俄罗斯租房，最好通过信誉较好的中介公司或者自己的朋友。租房时，要小心谨慎，仔细阅读合同。如果你找到了合适的住房，要给房主预付一个月的租金和押金，同时要给中介人支付一笔服务费。




还需要注意一件事，水电费通常是由租房者按月支付，可以自己去银行或者上网缴费，也可以把钱交给房主，请他代缴。




大部分的俄罗斯居民有房。在一些大城市，尤其是莫斯科，房价很贵，人们只好通过抵押贷款来购房或者租房。
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 公交与私车
 Общéственный и ли́чный трáнспорт



Андрей拿到驾照，打算买车，但是还没下决心，好车的价格不菲是一个原因，但不是主要的。莫斯科经常堵车，市内交通有时接近瘫痪。好朋友Саша有多年的驾龄，有一辆好车，但是他还常常坐地铁上班。乘公交和开私家车各有什么利弊，一起参与讨论吧。









口语大放送




	



1







	


Я éзжу на рабóту на общéственном трáнспорте.


我坐公交上班。





















	
通常坐公交：




	Чтóбы не попáсть в прóбку, я старáюсь не пóльзоваться назéмным трáнспортом, éзжу на метрó. 为了避免堵车，我尽量不用地上公交，而坐地铁。




	Я обы́чно éзжу в университéт на автóбусе / троллéйбусе / трамвáе / маршрýтке. 我一般坐大公共 / 无轨电车 / 有轨电车 / 小公共去学校。






坐公交有它的缺点：


	Я éзжу на рабóту и с рабóты в сáмый час пик, в метрó ужáсная дáвка. 我上下班正赶上高峰，地铁里拥挤不堪。




	С кáждым гóдом нарóду в трáнспорте всё бóльше и бóльше. 车上的乘客一年比一年多了。






乘坐公交的长处：


	Конéчно, в час пик в метрó прóсто ад, но ты хотя́ бы мóжешь рассчитáть врéмя. 当然，高峰时地铁挤得太可怕了，不过你至少可以计算时间。








	

	Кáждый вéчер гóрод стои́т, поэ́тому я лýчше бýду éздить на метрó. 一到晚上城
 区
 交通瘫痪，所以我宁愿乘地铁。




	У меня́ ги́бкий грáфик, я не éзжу в часы́ пик. 我是弹性工作时间，高峰时不出门。




	прóбка 堵车




	ад 地狱，（转义）混乱，恐怖




	пóльзоваться чем 使用，利用




	дáвка拥挤




	в часы́ пик（交通）高峰时






















	



2







	


Я лýчше постою́ в прóбке и мýзыку послýшаю, чем бýду толкáться в метрó. 我宁愿堵车时听听音乐，也不愿在地铁里受挤。





















	
宁愿堵车：




	Я предпочитáю с комфóртом стоя́ть в прóбке, чем éхать в перепóлненном дýшном вагóне. 我宁愿开着舒适的车被堵在路上，也不愿乘坐又挤又闷的地铁。






开私车也有缺点：


	
Но э́то неэкологи́чно! Если все бýдут éздить на свои́х маши́нах, в гóроде бýдет нéчем дышáть!
 但是这不环保！如果人人开私车，城市的空气将变得污浊不堪，无法呼吸！
 




	
С маши́ной ты никогдá не знáешь, скóлько врéмени тебé понáдобится, чтóбы доéхать из пýнкта А в пункт Б.
 你开着小车，永远不知道自己从A地到B地需要多长时间。
 




	
В цéнтре совершéнно невóзможно запарковáться: ли́бо нет мест, ли́бо цéны граби́тельские.
 在市中心简直无法停车，不是没有车位，就是价码巨宰人。
 




	чем（比较连接词，用于形容词或副词比较级之后）比






Эта кни́га лýчше, чем та. 这本书比那本书好。


Я люблю́ веснý бóльше, чем лéто. 我爱春天胜过夏天。


Отдавáть прия́тнее, чем брать. 奉献比索取更令人快乐。





	толкáться 拥挤； 相互推挤


	комфóрт 舒适








	

	перепóлненный 挤得满满的




	неэкологи́чно 不环保




	понáдобиться （
 -блюсь, -бишься, -бятся
 ）
 需要




	граби́тельский 强盗般的，掠夺般的，苛刻的，使人破产的
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Сейчáс легкó купи́ть маши́ну. 现在买车很方便。





















	
可以说详细一点：




	Я хочý купи́ть подéржанную маши́ну. 我想买二手车。




	Я хочý купи́ть нóвую маши́ну, а стáрую продáть. 我想买一辆新车，把旧车卖出去。




	Мóжно сдать в трейд-и́н / продáть по трейд-и́н. 可以以旧换新。




	Сейчáс мóжно купи́ть маши́ну в креди́т / в рассрóчку. 现在买车可以贷款 / 分期付款。




	подéржанный 用过的，旧的




	креди́т贷款




	рассрóчка分期付款




	трейд-и́н / трэйд и́н（不变）以旧换新（英语
 trade in
 ）




продáть что в / по трейд-и́н 出售……换新物
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Какýю лýчше взять маши́ну: нáшу и́ли иномáрку?


买什么车好： 国产的还是外国的？





















	
个人爱好：




	Я бы взял / взялá фольксвáген / шкóду росси́йской сбóрки. 我会买俄罗斯组装的大众 / 斯柯达。




	Я бы тебé посовéтовал / посовéтовала купи́ть тойóту / мáзду / хóнду / митцуби́си. 我建议你买辆丰田 / 马自达 / 本田 / 三菱。




	Я бы взял / взялá мерседéс (мерсэдэ́с) / БМВ (бэ-эм-вэ́), но ценá кусáется. 我倒想买梅赛德斯 / 宝马，但是价格太贵了。


	Мне мерседéс нрáвится всем, крóме цены́. 我喜欢梅赛德斯，除了价格，它什么都好。








	

	Маши́на неплохáя, но расхóд бензи́на сли́шком большóй. 车子不错，但是太费油了。




	В нáших / отéчественных маши́нах меня́ устрáивает ценá. 国产车令我满意的是价格。




	иномáрка 外国车




	росси́йская сбóрка 俄罗斯组装




	мерседéс / мерседéс-бенц 梅赛德斯，奔驰




	кусáться（口语）贵得买不起，（价格）咬手




	расхóд бензи́на  耗油量






















	



5







	


Я дýмаю, лýчше взять с двухлитро́вым дви́гателем.


我认为，最好买发动机容量为2升的。





















	
车辆不一样：




	У моéй дви́гатель 1,5 (оди́н и пять), 120 (сто двáдцать) лошади́ных сил. 我车子的发动机容量是1.5升，120马力。




	Мне нрáвятся мóщные маши́ны: джи́пы, внедорóжники, в крáйнем слýчае, паркéтники. 我喜欢功率大的汽车： 吉普
 、
 越野车，至少是运动型多功能车。




	В гóроде удóбнее на мáленькой маши́не. 大城市里开小型轿车更方便。




	Мне нрáвятся седáны / хэтчбéки (хэтчбэ́ки) / универсáлы. 我喜欢四门轿车 / 掀背车 / 三厢轿车。




	
двухли́тровый дви́гатель
 容量2升的发动机
 




	
лошади́ная си́ла
 马力
 




	
внедорóжник
 越野车
 




	паркéтник / паркéтный внедорóжник 城市越野车（适合在城里以及高速公路行驶）
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Нáдо кáждый год оформля́ть ОСАГО (осáго).


每年都要办理机动车辆保险。





















	
养个车子不容易：




	На нóвую маши́ну лýчше купи́ть КАСКО / пóлис КАСКО (кáско). 要给新车买个车辆保险单。








	

	Нóвую маши́ну нýжно застраховáть. 新车必须要上保险。




	Обязáтельно нýжно постáвить сигнализáцию. 一定要安装信号设备。




	Вряд ли тебé понрáвится штáтная аудиосистéма, придётся раскошéлиться на кáчественную «мýзыку». 你未必喜欢标准配置的音响系统，只好花钱弄个高质量的。




	Кáждый год нáдо плати́ть трáнспортный налóг. 每年要付机动车税。




	Необходи́мо трáтить кýчу дéнег на бензи́н. 要花不少油钱。




	Кáждый год нýжно проходи́ть техосмóтр. 每年都要年检。




	ОСАГО（每年都要办理的）机动车辆保险； 司机责任险




	
пóлис
 保险单
 




	
КАСКО
 （船舶、飞机、汽车等）交通工具保险
 




	
застраховáть
 保险
 




	
сигнализáция
 信号设备
 




	
раскошéлиться
 на что
 慷慨花钱，花钱大方
 




	
мýзыка
 （口语）音响系统（同
 аудиосистéма
 ）
 




	
техосмóтр / техни́ческий осмóтр
 （口语）技术检验




















交流面对面





С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Андрéй =
 安德烈















	

А:
 Поздрáвь меня́, я сдал на правá с пéрвого рáза.


	

A:
 祝贺我吧，驾照考了，一次通过。





	

С:
 Ну, ты крутóй! Поздравля́ю!


	

C:
 你酷毙了！祝贺你！





	

А:
 Тепéрь хочý маши́ну купи́ть. Какýю
 посовéтуешь?


	

A:
 现在我要买车了。你建议我买什么车？





	

С:
 Ты хóчешь нóвую и́ли подéржанную?



	

C:
 你要买新的还是二手的？






	

А:
 Я бы купи́л подéржанную, всё-таки я начинáющий води́тель, но я бою́сь нарвáться на совсéм уби́тую тáчку,
 я в них вообщé не шáрю. Так что, скорéе всегó, нóвую бýду брать.


	

A:
 我愿意买二手车，我毕竟是开车的新手，不过很害怕碰到一辆破车，因为我对车完全不在行，所以很可能买一辆新车。






	

С:
 В салóне?


	

C:
 去专卖店买？





	

А:
 Ну да, на ры́нок дáже не хочý совáться.


	

A:
 是啊，我压根儿没有去车市的意思。





	

С:
 Маши́ну хóчешь, конéчно же, не отéчественную?


	

C:
 你肯定不买国产车吧？





	

А:
 Нет, нáшу не хочý. Всё врéмя под капóт лáзить – э́то не для меня́.


	

A:
 不，不买国产的。总是要钻进发动机罩去修理，我可不愿意。





	

С:
 У моегó отцá стáрая мáзда, ужé дéсять лет на ходý, никаки́х про-блéм. Так что я тебé рекомендýю «япóнку».


	

C:
 我父亲有辆旧的马自达，已经十年了，没出任何问题。所以我建议你买辆日本车。





	

А:
 Бою́сь, «япóнку» я могý взять тóлько в креди́т, а мне с креди́том не хóчется свя́зываться.


	

A:
 恐怕，买日本车我只能贷款，而我又不想搞什么贷款。





	

С:
 Тогдá возьми́ корéйскую.


	

C:
 那你买韩国的吧。





	

А:
 Навéрное, так и сдéлаю.


	

A:
 也许，我就这么办了。

















	салóн / автосалóн 汽车专卖店




	начинáющий 初学的，刚开始做某种工作的




	нарвáться на кого-что 突然遇到，意外




	тáчка（口语）轻便的小轿车




	капóт 汽车罩盖，发动机罩




	лáзить 钻进，爬进







文化穿越
 




在俄罗斯，新车和二手车通常在汽车市场（автомоби́льный
 ры́нок
 ）和汽车专卖店（автосалóн
 ）进行交易，也可以根据广告私下买卖。当然，在汽车专卖店与经销人打交道，购车者对车的质量和售后服务（послепродáжное
 обслýживание
 ）更加放心踏实。买车还要支付一些其他的费用，比如，要办理机动车辆保险，车子要进行技术检验，旧车每年验一次，新买的车则三年后开始年检。
 2012
 年起，车检可以由汽车专卖店的经销人负责，车检时经销人先对车况进行评定并发给检验证，车主无需亲自驾车去车检站。
 








2012
 年起，对司机的罚款提高了，莫斯科和彼得堡的罚款数额是其他地区的两倍。




在俄罗斯，每升汽油的价格相当于5
 .5
 ~ 6
 元人民币。目前收费的公路还很少。











































3
 月光族
 От зарплáты до зарплáты











挣钱多少，固然重要，然而会不会过日子，更是必须要认真上好的生活一课。如果你花钱无计划，甚至大手大脚，等不到下月发工资，钱包就已经瘪了。这时你正急需一笔钱，怎么向他人开口？你又会听到怎样的回答？相信这一节的内容会对你有所帮助。









口语大放送




	



1







	


Мне срóчно нужны́ дéньги. 我急需一笔钱。





















	
需要钱还可以说：




	У меня́ дéнег в обрéз. 我的钱刚刚够用。




	У меня́ дéнег остáлось в обрéз. 我的钱很紧。




	У меня́ дéнег в обрéз, не знáю, дотянý ли до зарплáты. 我的钱勉强够用，不知道能否维持到发工资。






对方也手头拮据：


	Та же бедá / фигня́. 我的情况也不怎么样。




	в обрéз чего 刚够用，勉强够




	дотянýть （
 -тянý, -тя́нешь, -тя́нут
 ）
 до чего（口语）（经济状况）支持到




	бедá（口语）糟糕，真倒霉




	фигня́（俚语）很糟的事



















	



2







	


Ты не мог / моглá бы одолжи́ть мне немнóго дéнег?


你能借我些钱吗？





















	
还可以说：




	Одолжи́ мне пáру ты́сяч до зарплáты. 借我两千块，开工








	

资就还你。





	
Мóжно заня́ть у тебя́ немнóго дéнег?
 我可以向你借一些钱吗？




	Ты мне не дашь в долг три ты́сячи? С зарплáты вернý. 你能借我三千块吗？领了工资就还给你。




	Не одолжи́шь мне ты́сячу / штýку бáксов на мéсяц? 你能借我一千美元吗？就一个月。




	одолжи́ть （及物） 借给




	штýка （俚语） 一千




	бакс（口语）（英语
 bucks
 ）美元
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Да, конéчно, скóлько тебé нýжно?


当然可以，你要多少？





















	
可以借给对方：




	Конéчно, держи́. 当然可以，你拿好。




	Не вопрóс. 没问题。
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Извини́, у меня́ сейчáс нет такóй сýммы.


对不起，我没有这么多钱。





















	
不能借给对方：




	Извини́, у самогó / самóй в кармáне пýсто. 对不起，我自己还囊空如洗呢。




	Извини́, у самогó / самóй дéнег нет ни копéйки. 对不起，我自己也是身无分文。




	Извини́, у меня́ у самогó / самóй ли́шних дéнег нет. 对不起，我自己也没有多余的钱。




	сýмма（一定数量的）金额，款项




	копéйка 戈比
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Я не умéю плани́ровать свои́ расхóды.


我不会计划自己的费用。
























	
不善于安排费用：




	Я чáсто дéлаю импульси́вные покýпки. 我购物往往是凭着一时的冲动。






建议对方：


	Тебé нýжно плани́ровать свой бюджéт. 你应规划一下自己的收入和支出。




	Тебé нýжно контроли́ровать свои́ расхóды. 你得控制自己的开支。




	Попрóбуй ходи́ть в магази́н со спи́ском покýпок. 你可以试试列出购物单，再去商店。




	плани́ровать（及物）计划，规划，安排




	импульси́вный 冲动的，情绪冲动而引起的




	покýпка 购货； 买来的东西




	спи́сок 清单






спи́сок покýпок 购物单





	бюджéт（国家、企业、机关的）预算； （个人或家庭的）收支计划，收支状况




	контроли́ровать（及物）控制
















交流面对面



А = Аня =
 阿尼娅
    Р
 = Ри́та =
 丽塔















	

Р:
 Аня, ты не мóжешь одолжи́ть мне пятьсóт рублéй до зáвтра?


	

Р:
 阿尼娅，你能借我500卢布吗？我明天还你。





	

А:
 Хорошó. Держи́.


	

А:
 好的，拿着吧。





	

Р:
 Спаси́бо тебé огрóмное, ты меня́ óчень вы́ручила! Я зáвтра обязáтельно отдáм.


	

Р:
 太感谢你了，你帮了我大忙！我明天一定还给你。





	

А:
 Ты забы́ла кошелёк дóма?


	

А:
 你把钱包忘在家里了？





	

Р:
 Нет, прóсто я сейчáс зашлá в магази́н, совершéнно случáйно, а там таки́е тýфли потрясáющие, я не моглá их не купи́ть. Снялá с кáрточки все дéньги, тепéрь вот
 на дорóгу домóй не хватáет. А мне ещё нáдо продýкты купи́ть. Но ты не волнýйся, мне брат вéчером на кáрточку брóсит дéнег, я зáвтра снимý и обязá-тельно тебé отдáм.


	

Р:
 没有，就是刚才走进一家商店，完全是偶然的，在那儿看见了一双那么漂亮的鞋，我真没法儿不买啊。我在提款机上取出了所有的钱，现在回家的车票都不够了，可我还要买点食品。不过你放心，我哥哥晚上就把钱汇到我卡上，我明天取出来，就还给你。





	

А:
 Да я не волнýюсь, что ты!


	

А:
 瞧你说的，我不着急。





	

Р:
 Ой, я знáю, что таки́е импуль-си́вные покýпки нельзя́ совершáть,
 но я не смоглá удержáться.


	

Р:
 唉，我知道不应该这样一时冲动购物，不过我实在忍不住了。





	

А:
 Я тебя́ понимáю. Знáешь, я старáюсь составля́ть спи́ски тогó, что мне нýжно. Когдá идý в магази́н, покупáю стрóго по спи́ску.


	

А:
 我理解你。你知道吗，我一般把要买的东西先列个清单。去商店的时候，严格按清单购物。





	

Р:
 Мне тóже нýжно так дéлать, но я никáк не могý себя́ застáвить.


	

Р:
 我也应该这么做，不过我总是无法约束自己。

















	кошелёк 钱包




	снять （
 снимý, сни́мешь, сни́мут
 ）
 （及物）
 取出






снять дéньги с кáрточки（在提款机上）取钱





	брóсить （
 брóшу, брóсишь, брóсят
 ）
 把（资财）投入，拨到






брóсить дéнег на кáрточку往卡上汇点钱





	совершáть （及物） 进行，实施




	удержáться 忍住，克制住




	застáвить （及物）
 强迫，迫使










文化穿越
 




根据媒体调查，40%俄罗斯上班族的工资经常不够花，36%被询问者抱怨难以维持日常的生活开支，33%称自己无钱支付物业费和修理自己的私车，28%认为收入只能维持日常的开销，没钱去咖啡馆、
 电影院等。至于为什么钱不够花，21%认为工资太低，20%觉得自己没计划好支出，38%认为生活中常有一些意外的开支。调查结果还显示： 11%的俄罗斯人刚领到工资，就开始算计什么时候能领下月的工资，35%坦言自己是月光族，在下月工资发放的前1 ~
 2个星期开始过紧日子，41%在下月工资发放的前一天已身无分文。

专家们认为，俄罗斯人的钱之所以不够花，是因为居民的平均工资比较低。以2012年3月为例，国家统计局公布俄罗斯人的平均收入为20305卢布。将近一半的工资用于食品、生活消费品以及必须的日常开支，再加上通讯、公交、看病、上学等费用，普通居民一般不会有多少剩余了。
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 网上购物
 Покýпки в интернéте











网上购物非常方便，不过这里也有一套特定的规矩。今天，Аня和Андрей要在网上购物，我们就跟他们学一学，看看上网购物需要哪些词语和句型。









口语大放送




	



1







	


Я зарегистри́ровался / зарегистри́ровалась на сáйте э́того магази́на. 我在这个网店上注册了。





















	
注册了账户还可以说：




	
У меня́ есть учётная зáпись / аккáунт на сáйте э́того магази́на.
 我有这家网店的账户。
 




	
Я зарегистри́ровал / зарегистри́ровала аккáунт на сáйте интернéт-аукциóна.
 我在网络拍卖上注册了一个账户。
 






如果没有账户：


	
Мóжно покупáть и без регистрáции / без аккáунта.
 没有注册 / 没有账户也可以买东西。
 




	
учётная зáпись
 账户，客户
 




	
аккáунт
 （英语
 account
 ）账户，客户
 




	
интернéт-аукциóн
 网络拍卖
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На сáйте мóжно посмотрéть описáние товáра и óтзывы
 покупáтелей. 网站上可以看商品介绍和买主的反馈。





















	
对商品和网店的评价不一样：




	
У э́той модéли телефóна все óтзывы бы́ли положи́тельные, óбщий рéйтинг – пять звёздочек.
 对这种款式的手机的评价都是正面的，支持率为五星级。








	

	Если есть пáра негати́вных óтзывов – ничегó стрáшного. 如果有两个负面评价，也没什么大不了的。




	Вáжно, чтóбы бы́ли хорóшие óтзывы на интернéт-магази́н. 网店有好评是很重要的。




	рéйтинг 知名度，排行榜，支持率




	негати́вный 负面的




	интернéт-магази́н 网店
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Постáвь гáлочку напрóтив товáра, потóм зайди́ в «Корзи́ну».
 在商品对面打个钩，然后进入“购物篮”。





















	
订购程序是：




	Введи́ свой нóмер и жди звонкá мéнеджера (мэ́нэджэра). 输入你的手机号码，等待管理员给你打电话。




	Введи́ свой áдрес и вы́бери спóсоб достáвки / оплáты. 输入你的地址并选择送货方式 / 付款方式。




	гáлочка （口语）
 钩号√






постáвить гáлочку 打钩





	ввести́ （命令式
 введи́, введи́те
 ）
 （信息）
 （及物） 输入




	мéнеджер 经理，经营管理人员




	достáвка 送货
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Нýжно вы́брать спóсоб достáвки. 必须选择送货方式。





















	
一般可以选择几种：




	В предéлах МКАД достáвка бесплáтная / 250 (двéсти пятьдеся́т) рублéй. 莫斯科环形路内送货免费 / 250卢布。




	Достáвка за предéлы МКАД – 30 руб / км (три́дцать рублéй за киломéтр). 莫斯科环形路外送货30卢布 / 公里。




	Мóжно вы́брать самовы́воз. 可以选择自行提货。




	бесплáтный 免费的




	самовы́воз自行提货
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Я хочý оплати́ть нали́чными при получéнии.


我想货到时支付现金。





















	
付款方式有几种：




	Я отдáм дéньги курьéру при получéнии. 货到时，我把钱交给快递员。




	Это провéренный магази́н, поэ́тому я оплáчиваю покýпки кáртой. 这家网店很可靠，所以我用银行卡付款。




	Какóй-то стрёмный магази́н, лýчше оплачý нали́чными при получéнии. 这家网店不太靠谱，我还是货到时用现金付款吧。




	прове́ренный 经过考验的，信得过的； 质量优良的




	стрёмный（俚语）冒险的，危险的
 ；
 令人担忧的，不太可靠的
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Курьéр достáвит товáр в пéрвой полови́не дня, за час до достáвки он свя́жется с Вáми по телефóну.


上午，快递员会送货上门，货到前一小时他将与您电话联系。





















	
收到货时要注意：




	
Курьéр при Вас вскрóет упакóвку, чтóбы Вы удостовéрились
 / убеди́лись в том, что товáр в поря́дке. 快递员当着您的面打开包装，让您确认商品完好无损。




	Не забýдьте взять кáссовый и товáрный чек. 别忘了拿发票和取货单。




	Курьéр вы́даст Вам запóлненную гарáнтию. 快递员会把填好的保修单交给您。




	вскрыть （
 вскрóю, вскрóешь, вскрóют
 ）
 （及物） 打开




	удостовéриться в чём 得到证实，确信，不再怀疑




	убеди́ться в чём 确信




	кáссовый 出纳的，收款的
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Я довóлен / довóльна вáшей рабóтой.


我对你们的工作很满意。
























	
管理员会来电询问：




	Здрáвствуйте, э́то слýжба контрóля кáчества интернéт-магази́на «Тéхника». Довóльны ли Вы нáшей рабóтой? 您好，这是“技术”网店的服务质量监督组。您对我们的工作满意吗？




	
На скóлько бáллов по десятибáлльной шкалé Вы мóжете оцени́ть нáшу рабóту?
 按10分制，您给我们的工作打几分？
 






很满意：


	Да, спаси́бо, я всем довóлен / довóльна. 是的，谢谢，我都很满意。




	Я оцéниваю на 10 (дéсять) бáллов. 我给10分。






不太满意：


	Вы знáете, всё хорошó, но мне пришлóсь ждать курьéра не час, а три часá! 您知道，一切还好，不过我等快递，不是一个小时，而是三个小时！




	балл 等级，（评定好坏的）分数




	шкалá 等级表




десятибáлльная шкалá 10分制





	оцени́ть  （及物） 评价




	оцéнивать  оцени́ть
 的未完成体
















交流面对面




Ан = Аня =
 阿尼娅
   
 А = Андрéй =
 安德烈















	

А:
 Чем занимáешься?


	

A:
 你在干什么？





	

Ан:
 Выбирáю моби́льник в интернéт-
 магази́не. Читáю óтзывы покупá-телей. Врóде бы неплохáя мо-дéль.


	

Ан: 
 在网店上挑选手机，看买主的反馈呢，好像这个型号还不错。






	

А:
 Посмотри́ óтзывы о рабóте ма-гази́на.


	

A:
 要看看对网店服务的评价。






	

Ан:
 Сейчáс. Ничегó, почти́ все довó-льны: достáвка на слéдующий день, докумéнты в поря́дке, éсли товáр врéменно отсýтствует на склáде – мéнеджер уведомля́ет о егó поступлéнии… А, вот есть отрицáтельный óтзыв: сли́шком дорогáя достáвка.



	

Ан: 
 好的。还行，几乎人人都满意： 第二天送货上门，文件都没问题，如果仓库里暂时缺货，管理员会通知你什么时候到货……哦，有一个负面的评语： 送货上门的服务太贵了。






	

А:
 Скóлько?


	

A:
 多少？






	

Ан:
 400 (четы́реста) рублéй!


	

Ан: 
 400卢布！






	

А:
 Да, э́то до фигá.


	

A:
 是啊，这太宰人了。






	

Ан:
 А у други́х магази́нов óтзывы плохи́е. Что же дéлать?


	

Ан: 
 而对其他网店的评价都不好。怎么办呢？






	

А:
 А самовы́воз у них есть?


	

A:
 他们有自行提货吗？






	

Ан:
 Есть, у метрó Би́бирево! Мóжет быть, ты заéдешь по пути́ с ра-бóты?


	

Ан: 
 有啊，在比比列沃地铁站附近！ 要不，你下班回家时顺路取一下？






	

А:
 Лáдно, закáзывай, заéду, так и быть.


	

A:
 好吧，你订货吧，我去拿，就这样了。






	

Ан:
 Спаси́бо!


	

Ан: 
 谢谢！


















	отсýтствовать （
 -вую, -вует, -вуют
 ）
 缺乏，没有




	уведомля́ть о чём通知，通告




	поступлéние 进货




	до фигá （俚语）非常多










文化穿越
 




近几年来，在网上购物的俄罗斯人越来越多，他们购买家用电器、服装、鞋和玩具等，网购者（интернéт
 -покупáтель
 ）购买最多的是书籍，网上买卖利润最大的是家用电器。




通常购物的方式是： 顾客在网上订货，不用信用卡付款，而是收到货之后，用现金支付。也有不少人使用电子付款，在网上注册虚拟钱包（виртуáльный
 кошелёк
 ）, 也称之为电子钱包（
 электрóнный
 кошелёк
 ）或数字钱包（
 цифровóй
 кошелёк
 ），通
 过终端把钱款转到这个账户，然后从中划账支付货款。




俄罗斯人一般不在国外的网店购物，因为送货常常会出现问题，有时货物还要通过海关检查，到货的时间很长。





俄罗斯最大的网络购物平台（
 онлайн
 -
 аукциóн
 ，也称
 торгóвая
 площáдка
 ）是Molotok
 .ru
 和
 OZON
 .ru
 ，如同中国的淘宝。
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 博客与社交网站
 Блóги и социáльные сéти











亲爱的读者们，想必你们各位都有了自己的博客。怎么用俄语来谈论一些有趣的博客？俄罗斯有哪些可以提供写作的网站？这一节的内容对我们会有所帮助。









口语大放送




	



1







	


У моегó дрýга интерéсный блог.


我朋友有一个颇为有趣的博客。





















	
朋友的博客很不错：




	Мой друг мнóго путешéствует и пи́шет об э́том в своём блóге. 我朋友常常去旅游，并在博客上发表自己的观感。




	Кáждый день он выклáдывает в блог нóвые необы́чные фотогрáфии. 他每天都把一些新的不同寻常的照片上传到博客。






我也想看看：


	Пришли́ мне ссы́лку, я почитáю. 发给我链接吧，我也看看。




	Кинь мне ссы́лку, я тóже хочý посмотрéть. 把链接给我发过来，我也想瞧瞧。




	выклáдывать（及物）上传




	прислáть （命令式
 пришли́, пришли́те
 ）（及物）寄来，发来




	ссы́лка 链接




	
ки́нуть
 （命令式
 кинь, ки́ньте
 ） （口语， 及物）发来 （同义
 прислáть
 ）




Я тебé смской ки́ну егó нóмер. 我用短信把他的号码发给你。


Кинь мне дéнег на телефóн. 给我发一些话费吧。

















	



2







	


Я нáчал / началá вести́ блог. 我开通了博客。




























	
介绍自己的博客时可以说：




	Я завёл / завелá блог в ЖЖ (жэжэ́) / Живóм журнáле. 我在“真实日志”网开通了博客。




	Я завёл / завелá обы́чный / улýчшенный / плáтный аккáунт. 我有普通 / 优质 / 收费账户。




	У меня́ нет «подзамóчных» зáписей. 我没有私密的博文。




	Я удали́л / удали́ла аккáунт. 我删除了自己的账户。




	У меня́ блог совсéм недáвно, френдóв (фрэндóв) раз, два – и обчёлся. 我前不久才开通了博客，好友屈指可数。






我想做你的好友：


	Какóй у тебя́ юзернэ́йм? Я тебя́ зафрéнжу (зафрэ́нжу). 你的用户名是什么？我把你加为好友。




	завести́ （过去时
 -вёл, -велá, -вели́
 ）
 （及物） 创办，建立




	ЖЖ （
 Живóй журнáл
 ）
   真实日志
 （英文为
 LiveJournal
 ，简写为
 LJ
 ，综合型社交网站，在俄罗斯很受欢迎）




	подзамóчная зáпись 私密的博文




	френд 博友（英语
 friend
 ）




	юзернэ́йм 用户名（英语
 username
 ）（同
 и́мя пóльзователя
 ）




	зафрéндить （
 -нжу, -ндишь, -ндят
 ）（及物）加……为好友




	раз, два – и обчёлся кого-чего ……为数很少（一个，两个，就数完了）
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Почитáй мой послéдний пост, там жáркая дискýссия в коммéнтах. 你看看我的最新博文，评论是众说纷纭，相当激烈。





















	
讨论博文和评论可以说：




	Я остáвил свой комментáрий. 我留下了自己的评论。




	Я откомменти́ровал / откоммéнтил егó пост / зáпись. 我评论了他的博文。




	Я прочитáла егó пост, но не откомменти́ровала / откоммéнтила. 我读了他的博文，但是没有写评论。




	Я добáвил / добáвила э́тот пост в «Избранное». 我把这篇博文加入到“收藏”。








	

	Я перепóстил / перепóстила э́тот пост в своём блóге. 我把这篇博文转帖在自己的博客上。




	Я сдéлал / сдéлала кросс-пост в соóбщество / коммью́нити «ru_china» (ру чайна). 我把日志发到
 “
 ru_china
 ”
 圈。




	У меня́ посещáемость блóга высóкая, людéй захóдит мнóго, но почти́ никтó не комменти́рует. 我的博客虽然点击数很高，围观者多，但是几乎没什么人评论。




	
пост
 博文（英语
 post
 ）
 




	
дискýссия
 争论
 




	
коммéнт
 评论（英语
 comment
 ）
 




	
перепóстить
 （及物）转帖
 




	
кросс-пост
 把一篇日志发到几个圈子或博客（英语
 cross-post
 ）
 




	
соóбщество
 （
 интернéт-соóбщество
 ）
 （口语）（网络）圈子，群
 




	
коммью́нити
 （口语）（网络）圈子，群（英语
 community
 ）
 




	
комменти́ровать
 （
 -рую, -руешь, -руют
 ）
 评论
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Мне нужнá пóмощь с оформлéнием блóга. Я совсéм не знáю HTML (хэтэмээ́ль). 我需要有人帮助设计博客。我根本不知道HTML。





















	
求助设计博客：




	Ты хорошó знáешь HTML, помоги́ мне улýчшить дизáйн блóга. 你很了解HTML，帮我把博客的主页设计得美观些。




	Покажи́ мне, как встáвить ви́део / видеорóлик / клип в блог. 给我演示一下，怎样把视频 / 电视短片 / 音乐短片添加到博客？




	Научи́ меня́, как в блог встáвить мýзыку. 请教一下，怎样把音乐添加到博客？




	HTML 超文本标记语言（加入图片、声音、动画、影视等）




	дизáйн 艺术设计




	клип 音乐短片




	встáвить（及物）添加
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Я завёл / завелá микроблóг в тви́ттере.


我在推特开通了微博。




























	
有关微博的说法还有：




	У меня́ есть аккáунт в тви́ттере. 我在推特有账户。




	Мне нрáвится читáть микроблóги знамени́тостей. 我喜欢看名人的微博。




	Этих звёзд я читáл / читáла в тви́ттере. 我在推特看过这些明星的微博。




	Совéтую тебé подписáться на негó / неё в тви́ттере. 建议你在推特关注他 / 她。




	У негó 5000 (пять ты́сяч) подпи́счиков / читáтелей / фóлловеров. 他有五千名关注者 / 读者 / 追随者。




	микроблóг 微博




	тви́ттер推特




	знамени́тость 名人




	звездá 明星




	подпи́счик 订阅者，关注者




	фóлловер 追随者
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Зайди́ на мою́ страни́цу Вконтáкте.


你来访问我在社交网的空间吧。





















	
关于社交网络的说法还有：




	Я чáсто сижý Вконтáкте. 我常常挂在社交网。




	Я забы́ла свой парóль от Вконтáкте. 我忘了自己在社交网的密码。




	Моя́ страни́ца былá взлóмана / заблоки́рована. 我的空间进不去了 / 被封杀了。






对方在社交网站有空间吗：


	Ты есть в Одноклáссниках / на Фéйсбуке (фэ́йсбуке)? 你在校友和脸书上有空间吗？




	Я рéдко захожý в Одноклáссники / на Фéйсбук. 我很少登录校友和脸书。




	У меня́ есть стрáница на Фéйсбуке, но я рéдко там бывáю. 我在脸书上有空间，不过我很少去。








	

	Вконтáкте俄罗斯最大的社交网站，大学生和高校毕业生的联系网（
 vkontakte.ru, vk.ru
 ）




	парóль 密码




	Одноклáссники 校友网（
 odnoklassniki.ru
 ）




	Фéйсбук 社交网络服务网站，（民间称）脸书（英语
 Facebook
 ）




	взлóман （
 -мана, -маны
 ）
 （被） 摧毁，（被） 破解




	заблоки́рован （
 -вана, -ваны
 ）
 （被） 封杀



















交流面对面




М = Мáма =
 妈妈
   
 А = Андрéй =
 安德烈















	

М:
 Андрю́ша, что такóе ИМХО (имхó)?


	

М:
 安德留沙，IMHO是什么意思？





	

А:
 Мáма, где ты э́то взялá?


	

A:
 妈妈，你在哪儿见到了这个词？





	

М:
 Зашлá на страни́цу Алёши, Тá-ниного сы́на. Пóмнишь тётю Тá-ню?


	

М:
 我去看塔尼娅儿子阿廖沙的空间。你记得塔尼娅阿姨吗？





	

А:
 Твою́ одногрýппницу?


	

A:
 是你的同班同学吗？





	

М:
 Да. Онá нашлá меня́ на Одно-клáссниках. Так что э́то такóе – ИМХО?


	

М:
 是啊。她在校友网找到了我。这个IMHO到底是什么意思？





	

А:
 Это интернéт-сленг (слэнг), от англи́йского in my humble opinion, по моемý скрóмному мнéнию. Напримéр, éсли человéк хóчет вы́сказать свою́ тóчку зрéния и понимáет, что не все её разделя́ют, он добавля́ет «ИМХО».


	

A:
 这是网络俚语，来自英语，意思是： 以我的拙见。比如，一个人想提出自己的看法，知道不会得到所有人的认同，他就加一个IMHO。





	

М:
 А, поня́тно. Сынóк, а тебя́ по-чемý нет в Одноклáссниках?


	

М:
 哦，明白了。儿子，为什么校友网上看不到你？





	

А:
 Потомý что я есть в Фéйсбуке и Вконтáкте.


	

A:
 因为我的空间在脸书和社交网。





	

М:
 А ЖЖ у тебя́ есть?


	

М:
 你在真实日志有空间吗？





	

А:
 Есть, у меня́ там ты́сяча под-пи́счиков. Мóжет быть, скóро попрóбую монетизи́ровать трáфик.


	

A:
 有啊，我那里有一千个网友。也许，过不久，我会尝试把通信量换成钱。





	

М:
 Что попрóбуешь?


	

М:
 你要尝试什么？





	

А:
 Зарабáтывать дéньги на высóкой
 посещáемости моегó блóга.


	

A:
 试试用我博客的高点击率来赚钱。





	

М:
 Андрéй, занимáйся лýчше учёбой!


	

М:
 安德烈，你还是好好学习吧！





	

А:
 Да я шучý, мам!


	

A:
 妈，我是在开玩笑呢！

















	ИМХО 以我的拙见（英语
 IMHO
 ：
 in my humble opinion
 ）




	сленг 俚语




	монетизи́ровать  （
 及物
 ） 把……换成钱




	трáфик 信息交流； （信息）通信量




	посещáемость 点击率







文化穿越
 





俄罗斯人在家用的一般是宽带网络（
 широкополóсный
 интернéт
 ），可以选择不同的网络运营商（интернéт
 -провáйдер
 ，读作провáйдэр
 ）。如果家里有几台电脑，可以安装一个无线路由器（俄语说
 вай
 -
 фай
 рóутер
 ，读作
 рóутэр
 ，源自英文
 Wi
 -
 Fi
 router
 ）。
 许多俄罗斯人还使用移动网络服务（моби́льный
 интернéт
 ）。




俄罗斯也出现了不少流行网络语言： инéт
 (读作инэ́т
 ) 代替 интернéт
 （因特网），ю́зер
 代替 пользовáтель
 （用户）等等。又如：интернéт
 -мем
 （网络爆红），指某人某事一夜之间在网络上被大量宣传转播，备受注目，尤其是一些幽默、令人好奇或与性有关 的事物。不过，网络名气衰退的速度也相当快。бая́н
 意为“巴扬琴，手风琴”，网民发明了боя́н
 ，意思是经常重复、多次被转发的信息或者笑料。俄罗斯人在聊天网站“ICQ
 ”（类似中国的QQ
 ）对话时，听到早已熟悉的消息时，常常会用боя́н
 来回答。–Слыхáл
 , Мáшка
 берéменна
 на
 четвёртом
 мéсяце
 ? – Боя́н
 ! “玛什卡怀孕3个多月了，听说了吗？”“早听说了！”
 








还有一些与计算机有关的流行语，比如：
 комп
 计算机，电
 脑，кли́кать
 （英语click
 ）点击，мы́шка
 鼠标，клáва
 键盘，хард
 （英语hard
 ）硬件，софт
 （英语soft
 ）软件，мáмка
 （матери́нская
 плáта
 , 英语motherboard
 ）主板、
 母板， флéшка
 （读作флэ́шка
 ）U
 盘。





使用电脑时，人们难以避免一些问题，比如：
 компью́тер
 зави́с
 （电脑出问题），компью́тер
 сломáлся
 （电脑坏了），需要перезагрузи́ть
 компью́тер
 （重启电脑）。年轻人常说：
 Комп
 глю́чит
 .
 电脑死机了
 。Комп
 сдох
 . 电脑完了
 。
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 友谊
 Дрýжба











人需要爱情、亲情，同样需要友情。“愿友谊地久天长”是我们共同的心声。好朋友相互信任、相互依赖，能同欢乐，也能共患难，人生难得知己。不过，好友之间也会有摩擦，这就需要及时沟通，共同维护友谊的纽带。Люба对此深有体会，听她说一说吧。









口语大放送




	



1







	


Я рад, что у меня́ есть такóй друг, как ты.


我很高兴能有你这样的朋友。





















	
咱们是朋友：




	Как здóрово, что у меня́ есть такóй друг / такáя подрýга, как ты! 有你这样的朋友，真是太好了！




	Мне повезлó, что у меня́ есть такóй друг / такáя подрýга, как ты! 有你这样的朋友，我真幸运！






可以回应一下：


	Я тóже рад / рáда!  我也很高兴！



















	



2







	


Ты мой лýчший друг. 你是我最好的朋友。





















	
最好的朋友：




	Ты моя́ лýчшая подрýга. 你是我最好的女友。




	Ты настоя́щий друг. 你是我真正的朋友。




	Вы все мои́ бли́зкие друзья́. 你们都是我亲密的朋友。




	Что бы ни случи́лось, мы всегдá друзья́. 不管发生什么事，我们永远是朋友。






















	



3







	


Я всегдá готóв / готóва тебé помóчь. 我随时准备帮助你。





















	
好朋友的承诺：




	Если тебé чтó-нибудь бýдет нýжно, обращáйся в любóй момéнт. 如果你需要什么，可以随时找我。




	Знай, что я всегдá готóв / готóва прийти́ на пóмощь. 你要知道，我随时会来帮忙的。






对方也愿意帮助：


	Ты тóже всегдá мóжешь на меня́ положи́ться. 你也始终可以信赖我。




	готóв （
 -ва, -вы
 ）
 （可接原形动词）同意，愿意，情愿（做）




	положи́ться на кого-что信赖



















	



4







	


Мне нýжно с тобóй поговори́ть. 我需要和你谈谈。





















	
朋友之间互相倾听：




	Ты мóжешь меня́ вы́слушать? 你能听我说吗？






很愿意倾听：


	Конéчно. Чтó-то случи́лось? 当然了。发生了什么事？




	вы́слушать（及物）听完，仔细听取



















	



5







	


Я всегдá могý тебé довéриться. 我向来是信任你的。





















	
朋友之间就是互相依靠的：




	Я всегдá могý рассчи́тывать на тебя́. 我一向是信赖你的。




	Я знáю, что ты всегдá меня́ вы́слушаешь / поймёшь / поддéржишь. 我知道，你总是会倾听 / 理解 / 支持我的。




	рассчи́тывать на кого-что 指望，依靠




	поня́ть （
 поймý, поймёшь, поймýт
 ）（及物）明白，理解




	поддержáть （
 -держý, -дéржишь, -дéржат
 ）（及物）支持
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Друг познаётся в бедé. 患难见知己。





















	
关于友情的说法：





	

	Не имéй сто рублéй, а имéй сто друзéй. 不要100卢布，而要100个朋友。




	
Стáрый друг лýчше нóвых двух.
 一个老朋友胜过两个新朋友。




	познавáться （
 -знаётся, -знаю́тся
 ）
 认识清楚




	
лýчше
 更好（
 хорóший
 的比较级，被比较的人或物用第二格表示）
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Вчерá я поссóрился / поссóрилась с Сáшей.


昨天我和萨沙吵了一架。





















	
朋友之间有争执：




	
Я оби́делся / оби́делась на Пéтю из-за тогó, что он не захотéл меня́ вы́слушать.
 彼佳不想听我把话说完，我感到自己受了委屈。
 




	
Мы с Егóром поссóрились из-за ерунды́.
 我和叶戈尔因为一件鸡毛蒜皮的小事吵架了。
 




	
Мы с Ники́той поругáлись из-за поли́тики.
 我和尼基塔因为政治时事问题而吵了一架。
 




	
поссóриться
 吵架
 




	
оби́деться на кого-что
 感到受欺侮，感到委屈
 




	
ерундá
 微不足道的事，不值一提的事
 




	поругáться  争吵，吵架
















交流面对面



А = Аня =
 阿尼娅
    
 Л = Лю́ба =
 柳芭















	

А:
 Лю́ба, а как делá у Свéты?


	

А:
 柳芭，斯维塔最近好吗？





	

Л:
 Не знáю.


	

Л:
 不知道。





	

А:
 Я дýмала, вы дрýжите.


	

А:
 我以为你们一直都很要好呢。





	

Л:
 Мы с ней дружи́ли с дéтского сáда, я её считáла сáмой бли́зкой подрýгой. Мы óчень доверя́ли друг дрýгу.


	

Л:
 我们从上幼儿园就很要好，我曾经把她看作最亲密的女友。我们相互信任，无话不谈。





	

А:
 А сейчáс?


	

А:
 现在呢？





	

Л:
 Онá óчень измени́лась. Всё врéмя занятá, для меня́ у неё тепéрь нет врéмени. На прóшлой недéле мне бы́ло так плóхо, я позвони́ла ей на моби́льный, надéялась найти́ поддéржку, а онá мне сказáла, что сейчáс занятá. Мне кáжется, друзья́ так не поступáют.


	

Л:
 她变化可大了。她总是忙呀忙，现在都没时间理我了。上星期，我心情非常不好，打她的手机，希望得到她的帮助，可是她说正很忙呢。我觉得，朋友是不会这么做的。





	

А:
 Лю́ба, по-мóему, ты зря на неё обижáешься. Свéта óчень хо
 -рóший друг и надёжный человéк. Я дýмаю, онá былá действи́тельно занятá в тот момéнт.



	

А:
 柳芭，我看，你没必要生她的气。斯维塔是个非常好的朋友，可以信赖的人。我想，她当时真的很忙。





	

Л:
 Не знáю. Мне стáло так оби́дно тогдá, что я об э́том не подýмала.


	

Л:
 不知道。我当时心里非常委屈，没想到这一点。





	

А:
 Мне кáжется, вам нýжно по-мири́ться.


	

А:
 我觉得，你们俩应该言归于好。





	

Л:
 Мóжет быть, ты правá.


	

Л:
 也许你说得对。

















	дружи́ть （
 дружý, дрýжишь, дрýжат
 ）
 с кем 要好，与……成为朋友




	считáть кого кем 认为……是……




	измени́ться 改变




	поддéржка支持，帮助


	обижáться на кого感到委屈 （
 оби́деться
 的未完成体）




	оби́дно （用于无人称句，主体用第三格）感到委屈




	помири́ться 和解，言归于好










文化穿越
 




俄罗斯人很重友情，关于友谊的谚语广为流传，深入人心，比如： Не
 имéй
 сто
 рублéй
 ,
 а
 имéй
 сто
 друзéй
 .
   不要一百卢布，而要一百朋友。
 Нет
 дрýга
 –
 ищи́
 ,
 а
 нашёл
 –
 береги́
 .
 没有朋友，去寻找，找到朋友，要珍惜。
 Не
 узнавáй
 дрýга
 в
 три
 дня
 ,
 узнавáй
 в
 три
 гóда
 .
 日久见人心。
 Друзья́ познаю́тся
 в
 бедé
 .
   患难见知己。
 




常言道： “物以类聚，人以群分。”俄罗斯人也持这样的观点： Скажи́ мне
 ,
 кто
 твой
 друг
 ,
 и
 я
 скажý
 ,
 кто
 ты
 .
 告诉我，谁是你的朋友，那我就知道你是一个什么样的人。
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 运动健身
 Здорóвый óбраз жи́зни



Саша爱好足球，但是没有时间踢球， 他经常去体育场看球赛或者在家看电视转播。但是为了健康，他需要多运动。那么他去哪里健身，用什么方式加强自身的体质呢？









口语大放送




	



1







	


Я хочý ходи́ть в тренажёрный зал. 我想去健身房。





















	
赞同的理由：




	
Сегóдня фи́тнес – э́то мóдно.
 今天健身是一种时尚。
 




	
В тренажёрный зал чáсто хóдят не тóлько рáди спóрта, но и для борьбы́ со стрéссом.
 健身房不仅健身，而且可以减轻身心的压力。
 






其他运动健身：


	
Я хочý ходи́ть в бассéйн.
 我愿意去游泳。
 




	
Я хочý бéгать по утрáм.
 我愿意早上跑步。
 






表示赞同：


	Я тóже. 我也想去。




	
тренажёрный
 有健身器材的
 




	
фи́тнес
 （英语
 fitness
 ）健身
 




	
стресс
 压力



















	



2







	


Я хочý купи́ть абонемéнт в фи́тнес-клуб.


我想买健身俱乐部的联票。





















	
买年票或月票：




	
Я хочý купи́ть годовóй абонемéнт в фи́тнес-центр.
 我想买健身中心的年票。








	

	Мне нýжен абонемéнт в бассéйн на мéсяц. 我想要游泳馆的月票。




	фитнес-клуб 健身俱乐部






















	



3







	



Пóсле вчерáшней тренирóвки у меня́ боля́т все мы́шцы.





昨天训练后，我全身肌肉都痛。





















	
还可以说：




	Пóсле вчерáшних заня́тий у меня́ все мы́шцы нóют. 昨天训练后，我全身酸痛。






你不适应吧：


	С непривы́чки такóе бывáет. 由于不适应经常会这样。




	тренирóвка训练




	мы́шца 肌肉




	ныть （
 нóет, нóют
 ）
 （第一、第二人称不用）疼痛，酸痛




	непривы́чка 不习惯
     с непривы́чки 由于不习惯



















	



4







	



Мне нýжен индивидуáльный трéнер.
 我需要一个私人教练。





















	
关于私人教练的说法：




	Мне нужны́ заня́тия с индивидуáльным трéнером. 我需要与私人教练单练。




	Мне кáжется, что индивидуáльные заня́тия наибóлее эффекти́вны. 我觉得和私人教练一对一训练最有效。






群体训练也很好：


	А мне бóльше нрáвятся групповы́е заня́тия. 我倒是更喜欢群体训练。




	индивидуáльный 个人的； 个别的，单独的




	эффекти́вный 有效的




	групповóй 集体的，群体的
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Мне нýжно похудéть. 我要减肥。





















	
想减肥还可以说：





	

	Я хочý сбрóсить ли́шний вес. 我想减去多余的体重。




	
Я хочý ски́нуть пáру-трóйку килогрáммов.
 我想减轻两三公斤。






也要注意节食：


	Заня́тия спóртом нýжно сочетáть с диéтой. 体育锻炼要和节食结合。




	Нýжно занимáться физкультýрой и соблюдáть стрóгую диéту. 要锻炼身体，也要恪守严格规定的饮食。




	Ни в кóем слýчае нельзя́ голодáть!  绝对不能不吃饭！




	
похудéть
 消瘦，变瘦
 




	
вес
 重量
 




	
ски́нуть
 （及物） 减少，减去
 （同义：
 сбрóсить
 ）
 




	
сочетáть
 что с чем
 结合
 




	
диéта
 规定的饮食
 




	
ни в кóем слýчае
 无论如何也（不）
 




	
голодáть
 挨饿； 节制饮食
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Я стал / стáла акти́вно занимáться спóртом и похудéл / похудéла. 我开始积极锻炼，很快就瘦了下来。





















	
运动带来的好处：




	
Я перестáл / перестáла вести́ сидя́чий óбраз жи́зни, записáлся / записáлась в фи́тнес-центр и за три мéсяца сбрóсил / сбрóсила нéсколько килогрáммов.
 我放弃了很少活动的生活方式，进了健身中心，三个月后就减了几公斤的赘肉。




	Пóсле тогó как я нáчал / началá ходи́ть в тренажёрный зал, я стал / стáла чýвствовать себя́ горáздо лýчше. 自从我去健身房之后，感觉好多了。




	Пóсле ýтренней пробéжки я весь день чýвствую себя́ бóдрым / бóдрой. 早上跑步后，我一天精神爽快。




	
сидя́чий
 坐着的，停着的； （经常呆在一个地方）很少活动的
 




	
горáздо
 （与比较级连用）……得多  
 горáздо быстрéе
 快得多
 




	
пробéжка
 跑步，跑一跑


	
начáть
 （
 过去时
 нáчал, началá, нáчали
 ） （接未完成体原形动词） 开始




	
бóдрый
 精力充沛的，精神饱满的
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Чтóбы поддéрживать себя́ в фóрме, не обязáтельно ходи́ть в спортзáл. 想
 保持自己的体型，不一定要去体育馆。





















	
不去运动场也可以锻炼：




	Лéтом я плáваю в рекé, игрáю в волейбóл и бадминтóн, а зимóй хожý на лы́жах, катáюсь на конькáх. 夏天，我在河里游泳，打排球和羽毛球，冬天滑雪，滑冰。




	У меня́ дóма есть велотренажёр / беговáя дорóжка. 我家里有健身车 / 跑步机。




	поддéрживать（及物）维护，维持，保持应有的状态




	велотренажёр 健身车




	беговáя дорóжка 跑道； 跑步机
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
    Л
 = Ли́за =
 丽莎















	

С:
 Мне нýжно записáться в фи́тнес-центр.


	

C:
 我要去健身中心报个名。





	

Л:
 Зачéм?


	

Л:
 为什么？





	

С:
 Я стал теря́ть фóрму.


	

C:
 我的体型都走样了。





	

Л:
 Ты отли́чно вы́глядишь.


	

Л:
 你看起来还好啊。





	

С:
 Возмóжно, но я чýвствую себя́ ужáсно.


	

C:
 也许样子还可以吧，不过我感觉很糟糕。





	

Л:
 Если хóчешь, мóжешь попрóбовать ходи́ть в мой фи́тнес-клуб.


	

Л:
 如果你愿意，可以到我去的健身中心试试。






	

С:
 В какóй фи́тнес ты хóдишь?


	

C:
 你去哪一家？





	

Л:
 «Фитби́т».


	

Л:
 “Fitbit”。





	

С:
 Я слы́шал о нём, говоря́т, хорóший. У тебя́ абонемéнт?


	

C:
 有所耳闻，据说这一家蛮不错的。你买的是联票?





	

Л:
 У меня́ клýбная кáрта. Мóжем по-йти́ в суббóту.


	

Л:
 我有会员卡。我们可以星期六去。





	

С:
 Окей, договори́лись.


	

C:
 OK，一言为定。

















	фóрма 形，形状




	клýбная кáрта 俱乐部卡，会员卡







文化穿越
 





俄罗斯人爱好运动，他们常说：
 В
 здорóвом
 тéле
 -
 здорóвый
 дух
 .
 健全的精神寓于健全的肌体
 。夏天，人们在户外跑步、骑车、滑旱冰、打羽毛球等，冬天，滑雪、滑冰。
 





在俄罗斯卫生部（
 Министéрство
 здравоохранéния
 ）的关注下，开辟了专门的健康网页，名为健康俄罗斯（
 Здорóвая
 Росси́я
 ），网址
 www
 .
 takzdorovo
 .
 ru
 ，介绍健康的生活方式，建议戒掉不良的陋习，推荐正确的饮食和运动，网民不仅可以了解到俄罗斯各地有哪些体育中心，还能在网上咨询有关健康的各种问题。
 





健康的生活方式越来越受到人们的关注。
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1
 音乐
 Мýзыка











音乐是人们经常提到的话题，有人喜欢古典，有人喜欢通俗； 有人喜欢民歌，有人喜欢摇滚，真是“萝卜蔬菜各有所爱”。噢，你也喜欢音乐，想去听音乐会，现场感受一下俄罗斯音乐的魅力，但是不知道这方面的词汇和用语。那就来读读这一节的内容吧。









口语大放送




	



1







	


Какáя мýзыка тебé нрáвится? 你喜欢什么音乐？





















	
询问喜欢的音乐：




	Какýю мýзыку ты лю́бишь? 你喜欢什么音乐？




	Какýю мýзыку Вы слýшаете? 您常听什么音乐？



















	



2







	


Мне нрáвится рок и хип-хоп. 我喜欢摇滚和嘻哈音乐。





















	
喜欢什么就直接说：




	Я слýшаю альтернати́ву / джаз. 我听另类摇滚 / 爵士乐。




	Я люблю́ клáссику. 我喜欢古典音乐。




	Терпéть не могý попсý. 我讨厌流行音乐。






不喜欢某种音乐可以说：


	Как мóжно э́то слýшать? 这怎么可以听呢？




	хип-хоп 嘻哈音乐




	альтернати́ва 另类摇滚




	попсá（不赞）流行音乐
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Это моя́ люби́мая грýппа. 这是我最喜欢的乐队。




























	
是某个乐队或歌手的粉丝：




	Я поклóнник «Чáйфа» / «Аквáриума» / «Любэ́». 我巨爱“喝茶开心” / “水族馆” / “柳贝”组合。




	А я поклóнница грýппы «Фáбрика». 而我巨爱“工厂”组合。




	Я фанáт / фанáтка Ди́мы Билáна. 我是季马
 ·
 比兰的粉丝。




	поклóнник / поклóнница 崇拜者，敬仰者，热烈爱好者




	Чайф （
 чай и кайф
 ）
 “喝茶开心”摇滚组合




	Аквáриум “水族馆”摇滚组合




	
Ди́ма Билáн
 季马·比兰（俄罗斯流行歌手，曾在
 2006
 年和
 2008
 年两度代表俄罗斯参加欧洲歌唱大赛，分别获得第
 2
 名和第
 1
 名）
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Я хочý сходи́ть на Николáя Бáскова.


我想去听尼古拉·巴斯科夫
 的
 演唱会。





















	
想去听谁的演唱：




	Я óчень хочý сходи́ть на «Deep Purple» (дип пёпл), э́то моя́ люби́мая грýппа. 我非常想去听Deep Purple的演唱会，这是我喜欢的乐队。




	В Москвý / Пи́тер / Казáнь приезжáет моя́ люби́мая грýппа! Я так хочý сходи́ть! 我最喜欢的乐队要来莫斯科 / 彼得堡 / 喀山演出！我真想去听听！




	Они́ выступáют зáвтра в клýбе / на стадиóне / на Крáсной плóщади. 他们明天在俱乐部 / 体育场 / 红场演出。




	Николáй Бáсков 尼古拉
 ·巴斯科夫（著名俄罗斯歌唱家，誉称
 “
 俄罗斯的金嗓子
 ”
 ）




	Deep Purple英国的摇滚乐队




	Пи́тер / Петербýрг  彼得堡
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Я купи́л / купи́ла билéты на егó концéрт.


我买了他的音乐会门票。





















	
和买票有关的说法：




	
Я заказáл / заказáла билéты на э́тот концéрт.
 我订了这场音乐
 会的门票。








	

	Билéты мóжно купи́ть на мéсте. 票可以当场购买。




	Я купи́л / купи́ла абонемéнт в консерватóрию. 我买了音乐学院的联票。




	Билéты купи́ть слóжно, я простоя́л / простоя́ла в óчереди почти́ час. 票可难买了，我排队将近1个小时。




	Билéты в кáссе купи́ть не удалóсь, придётся брать у перекýпщиков / спекуля́нтов / бары́г пéред концéртом. 在售票处没有买到票，只好演唱会之前从票贩子那里买了。




	перекýпщик 从事倒卖的商贩




	спекуля́нт 投机倒把分子




	
бары́га 
 （俚语，不赞）从事倒卖的不法分子 （相当于汉语中的
 “
 黄
 牛
 ”
 ）
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Концéрт был зачётный. 这场音乐会太棒了。





















	
还可以说：




	
Зачётнейший / Офигéнный был концéрт!
 这场音乐会棒极了!






看摇滚乐队的演出：


	Я круто послэми́лся. 我狂欢狂舞，真痛快啊。




	Я посёрфил по толпé / по головáм. 我被人群举过头顶传来传去。






不喜欢类似的活动：


	Не понимáю кáйфа от слэ́ма. 我不理解这狂舞有什么乐趣。




	В чём прикóл крауд-сёрфинга? 人群冲浪有什么意思？




	зачётный（俚语）非常好




	слэ́миться（摇滚音乐会上）狂舞




	посёрфить 冲浪




	кайф（俚语） 享受，满意，快感




	слэм 狂舞（经常伴有摇头、舞台跳水
 ——
 从舞台上跳向台下人群中）（英语
 slam
 ）




	крауд-сёрфинг 人群冲浪（把一个人举过头顶传来传去）（英语
 crowd surfing
 ）




	прикóл（俚语）兴趣； 愉快
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Вчерá я был / былá на концéрте в консерватóрии.


昨天我在音乐学院听音乐会。





















	
听古典音乐：




	
Я ходи́л / ходи́ла на концéрт в филармóнию / концéртный зал Чайкóвского.
 我去音乐厅 / 柴可夫斯基音乐厅听了音乐会。




	Вчерá был замечáтельный симфони́ческий концéрт. 昨天的交响音乐会非常好。




	Я ходи́л / ходи́ла на концéрт Росси́йского национáльного оркéстра под руковóдством Плетнёва, игрáли Гéршвина, мне óчень понрáвилось. 我听了普列特尼奥夫领导的俄罗斯国家乐队音乐会。他们演奏了格尔什温的作品，我很喜欢。




	филармóния 音乐厅； 音乐（爱好者）协会




	симфони́ческий 交响乐的




	концéртный зал Чайкóвского （全称为
 концéртный зал и́мени П. И. Чайкóвского
 ）柴可夫斯基音乐厅




	руковóдство 领导  
 под руковóдством кого 在……领导下




	Михаи́л Плетнёв（
 1957-
 ）米哈伊尔
 ·
 普列特尼奥夫（俄罗斯著名的钢琴家、作曲家和指挥）




	
Гéршвин
 （
 George Gershwin, 1898-1937
 ） 格尔什温 （美国作曲家）
















交流面对面




Д = Дáша =
 达莎
   
 А = Андрéй =
 安德烈















	

Д:
 Вторóй звонóк. Порá идти́. А вот и нáши местá.


	

Д:
 第二遍铃响了。该入场了。这就是我们的座位。





	

А:
 Хорóшие местá. Ты чáсто хó-дишь в консерватóрию?


	

A:
 座位挺好的。你常来音乐学院听音乐吗？





	

Д:
 Старáюсь раз в мéсяц выбирáться.



	

Д:
 一个月尽量抽空来一次。





	

А:
 Сты́дно признáться, но я здесь в пéрвый раз.


	

A:
 真不好意思，我还是第一次来这儿。





	

Д:
 Если тебé понрáвится, бýдем ходи́ть. Смотри́, музыкáнты на-стрáивают инструмéнты. Ви́-дишь, э́то пéрвая скри́пка.


	

Д:
 如果你喜欢，我们可以常来。你看，音乐家正在给乐器调音呢。瞧，这是第一小提琴手。





	

А:
 Трéтий звонóк. Нáдо вы́ключить моби́льный телефóн.


	

A:
 第三遍铃响了。该关手机了。





	

Д:
 А вот и дирижёр!


	

Д:
 看，指挥出场了！





	
(в антрáкте)


	
（幕间休息）





	

А:
 Пойдём в буфéт?


	

A:
 咱们去小卖部吗？





	

Д:
 Пойдём, покá óчередь не на-бежáла.


	

Д:
 去吧，趁现在排队的人还不算多。





	

А:
 Давáй сейчáс кýпим прогрáммку, раз уж сначáла не успéли.


	

A:
 咱们现在买张节目单，刚才没来得及。





	

Д:
 Давáй!


	

Д:
 好的！

















	
выбирáться
 抽出时间去
 




	
сты́дно
 害羞，不好意思
 




	
настрáивать 
 （及物） 给（乐器） 调音
 




	
инструмéнты
 （
 музыкáльные инструмéнты
 ）
 乐器
 




	
óчередь
 队列； 排队的人们
 




	
набежáть
 （口语）（许多人）跑到（某处）
 




	
прогрáммка
 节目单
 （同
 прогрáмма
 ）





театрáльная прогрáммка
  
 剧院节目单




купить в антрáкте прогрáммку 幕间休息时买一张节目单





	
раз
 既然
 







文化穿越
 




一提起俄罗斯的音乐，你准会想起著名的柴可夫斯基的“天鹅湖”（Лебеди́ное
 óзеро
 ），还有那些至今在中国很受欢迎的“莫斯科郊外的晚上”（Подмоскóвные
 вечерá
 ）、“卡秋莎”（Катю́ша
 ）等苏联歌曲。

俄罗斯的音乐是多元化的，不仅有
 古典音乐（класси́ческая
 мýзыка
 ）、
 民间音乐（нарóдная
 мýзыка
 ）、
 浪漫曲（ромáнс
 ），还有一种很受欢迎的歌曲，由歌手自己写词、谱曲、弹奏并演唱，被称之为 áвторская
 пéсня
 或 бáрдовская
 пéсня
 。喜欢现代音乐的朋友们可以欣赏一下俄罗斯的摇滚（рок
 ）、饶舌（рэп
 ）和嘻哈（хип
 -хоп
 ）。当然，流行音乐（поп
 -мýзыка
 ）的影响很大，可以说是无处不在，不过很多俄罗斯人讨厌这种通俗的音乐，把它叫作
 попсá
 。







你也许不太喜欢音乐，认为自己缺乏乐感、五音不全，就像俄罗斯人说的： Медвéдь
 нá
 ухо
 наступи́л
 . 大熊踩住了耳朵
 ，比喻一个人没有辨音力，唱歌走调。不过还是建议你听听俄罗斯歌曲，因为唱歌是学外语的好办法。










































2
 影视
 Кинó и ТВ











读者朋友们，你们经常看电视吗？喜欢哪些电视节目？常去影院看电影吗？如何与朋友们交流对影片或者电视节目的看法？需要哪些词汇和句型？我们就听听Саша和Аня怎么说吧。









口语大放送




	



1







	


Давáй схóдим на э́тот фильм. 咱们去看这部电影吧。





















	
建议去看电影：




	Недáвно сня́ли продолжéние э́того фи́льма, давáй схóдим. 最近拍了这部电影的续集，咱们去看看吧。




	У меня́ есть билéты на ýтренний / дневнóй / вечéрний сеáнс. 我有
 几
 张早场 / 午场 / 晚场的票。




	Не хóчешь / хоти́те посмотрéть э́тот фильм в 3D (три дэ)? 你 / 您想不想看这部电影的3D版？




	Пойдём в кинó! 咱们去看电影吧！






不想去影院：


	Я рéдко хожý в кинó, смотрю́ фи́льмы в интернéте. 我很少去影院，我在网上看。




	Я ужé давнó нé был / не былá в кинó, я покупáю DVD (дивиди́) и смотрю́, когдá захочý. 我很久没去影院了，我买碟，想什么时候看就什么时候看。




	Я всё качáю с тóррентов (тóрэнтов). 我什么都从BT下载。




	снять（及物）拍摄




	сеáнс 一场（电影、棋赛等）




	тóррент  BT下载（一种下载软件，英语
 BitTorrent
 ）
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Каки́е фи́льмы ты лю́бишь? 你喜欢什么电影？





















	
根据情况可以回答：




	Мне нрáвятся комéдии / мелодрáмы / три́ллеры / блокбáстеры (блокбáстэры). 我喜欢喜剧 / 情节剧 / 恐怖片 / 大片。




	Мне нрáвится артхáусное кинó. 我喜欢艺术电影。






没有好电影可以看：


	Сплошны́е си́квелы, ничегó оригинáльного. 都是续集，没有什么创新的。




	Хорóшего кинó я не ви́дел / ви́дела ужé сто лет. 我很久没看到好电影了。




	Надоéли э́ти бездáрные римéйки (римэ́йки) / ремéйки (ремэ́йки). 真讨厌这些平庸的翻拍片。




	комéдия 喜剧




	мелодрáма 情节剧




	три́ллер 恐怖作品，惊险作品




	блокбáстер大片




	артхáусный （电影）严肃的，艺术的，非娱乐性的（
 арт-хаус
 的形容词，源自英语
 art house
 艺术电影）




	сплошнóй 普遍的，无一例外的




	си́квел（长篇小说、电影的）续集




	оригинáльный 独特的，新奇的




	ремéйк / римéйк 翻拍片（源自英文
 remake
 ）
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Кто режиссёр? 谁是导演？





















	
还可以问：




	Кто игрáет? 谁出演？






介绍一部电影可以说：


	Этот фильм снял мой люби́мый режиссёр Вонг Кар-Вай. 这影片是我喜欢的导演王家卫拍的。




	В э́том фи́льме игрáет мой люби́мый актёр / моя́ люби́мая актри́са. 这部电影里有我喜欢的演员。
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Включи́ телеви́зор, сейчáс бýдет моё люби́мое ток-шóу. 开电视吧，我喜欢的脱口秀就要开始了。





















	
谈电视节目还可以说：




	Сейчáс по «Росси́и» идёт óчень интерéсный цикл передáч. “俄罗斯
 ”
 电视台正在播放一个很有趣的系列节目。




	Сейчáс на «Культýре» бýдет интерéсная передáча. “文化”频道马上要播放很有意思的节目。




	В 9:30 (дéвять три́дцать) начнётся мой люби́мый сериáл. 我喜欢的连续剧9:30 开始。




	Мне óчень нрáвится нóвый ведýщий / нóвая ведýщая э́той прогрáммы. 我很喜欢这个节目的新主持人。




	По тéлику идёт какóй-то жéнский сериáл. 电视里正播放女人
 题材
 的连续剧。




	Сейчáс «Нóвости» / «Вéсти». 现在是“新闻”节目。




	ток-шóу脱口秀




	цикл 一组，一套，一系列




	сериáл 连续剧




	ведýщий 男主持人  
 ведýщая 女主持人




	тéлик（口语，俚语）电视机
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Что у нас хорóшего по телеви́зору?


有什么好的电视节目吗？





















	
找好节目：




	Переключи́ на другóй канáл. 换频道吧。




	Давáй посмóтрим, что есть на други́х канáлах. 咱们来看看其他频道有什么节目。




	Переключи́ на «Пéрвый» / «Росси́ю» / «Культýру» / НТВ (эн-тэ-вэ́). 换到
 “
 第一频道
 ”
 /
 “
 俄罗斯
 ”
 电视台 /
 “
 文化
 ”
 频道 / 独立电视台。




	Прекрати́ пры́гать по канáлам! 不要来回换频道了！




	Отдáй мне пульт! 把遥控器给我！




	переключи́ть （命令式
 переключи́, переключи́те
 ）
 转换（频道）








	

	НТВ 独立电视台




	канáл 频道




	пры́гать 跳，跳跃




	отдáть （命令式
 отдáй, отдáйте
 ）
 （及物） 交给




	пульт遥控器
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Как всегдá, по тéлику смотрéть нéчего.


和往常一样，没有什么好看的电视节目。





















	
批评电视：




	40 (сóрок) канáлов, а смотрéть, как всегдá, нéчего. 有40个频道，却总是没有什么可看的。




	Как обы́чно, однá реклáма. 和往常一样，都是广告。（
 однá
 相当于
 тóлько
 ）




	Ну почемý у нас такóе убóгое телеви́дение?! 我们的电视节目为什么这样没劲呢？！




	Эти сериáлы прóсто бесконéчные и совершéнно ни о чём. 这些系列剧没完没了，空洞无物。




	
По тéлику гóнят одни́ сериáлы про ментóв и банди́тов. Сплошнáя чернýха.
 电视里都是警匪片。尽是生活的阴暗面。




	нéчего （接不定式）没什么可……


	гнать (гоню́, го́нишь, го́нят)
 （口语，及物）赶（速度、指标、数量等，不求质量）




	убóгий 内容贫乏的，平淡乏味的




	ничтó （用作名词）
 空空如也，一无所有




	мент （俗语，贬义） 警察




	гнать （
 гоню́
 ，
 го́нишь, го́нят
 ）
 （口语，及物）赶（速度、指标、数量等，不求质量
 ）
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Аня =
 阿尼娅
    П
 = Продавéц =
 售票员















	

С:
 Мóжет быть, схóдим в кинó?


	

C:
 咱们去看电影吧？





	

А:
 Давáй.


	

А:
 好的。





	
(у кáссы)


	
（在售票处）





	

С:
 Два взрóслых на двенадцатичасовóй сеáнс, пожáлуйста.



	

C:
 两张成人票，12点钟的。





	

П:
 Пожáлуйста.


	

П:
 请拿好。





	
(в буфéте)


	
（在小卖部）





	

С:
 Я хочý попкóрн и кóлу. Что тебé взять?


	

C:
 我要爆米花和可乐。你要什么？





	

А:
 Возьми́ мне молóчный коктéйль, пожáлуйста.


	

А:
 请给我买一杯奶昔。





	
(в зáле)


	
（在大厅）





	

С:
 Вот нáши местá. Тебé ви́дно?


	

C:
 这就是我们的座位。你看得见吗？





	

А:
 Не óчень, вон та головá загорá-живает.


	

А:
 看不太清，前面的那个脑袋挡住了。





	

С:
 Давáй поменя́емся, я повы́ше, мне всё равнó бýдет ви́дно.


	

C:
 咱们换一下位置，我比你高，坐哪儿都能看见。





	

А:
 Давáй, спаси́бо!


	

А:
 好的，谢谢！





	
(пóсле просмóтра)


	
（看完电影后）





	

С:
 Фильм отли́чный! Как тебé?


	

C:
 这部电影非常好！你觉得呢？





	

А:
 Мне óчень понрáвились актёры.


	

А:
 我非常喜欢这些演员。





	

С:
 Да, хорóших актёров подобрáли. Кстáти, у меня́ есть други́е фи́льмы э́того режиссёра, могý дать по-смотрéть.



	

C:
 是的，他们物色了好演员。顺便说一下，我有这位导演的其他电影，可以给你看看。





	

А:
 Спаси́бо, я с удовóльствием по-смотрю́!


	

А:
 谢谢，我很乐意看！

















	попкóрн 爆米花




	кóла 可乐










	загорáживать （
 -ваю, -ваешь, -вают
 ）
 遮住，挡住




	подобрáть（及物）挑选







文化穿越
 




俄罗斯的主要电视台有: Пéрвый
 канáл
 （第一频道），Росси́я
 -1
 （俄罗斯-1
 ）、
 НТВ
 （独立电视台）、
 Пя́тый
 канáл
 （第五频道）、
 Росси́я
 -2
 （俄罗斯-2
 ，体育频道）、
 Росси́я
 -К
 （俄罗斯-文化）、
 Росси́я
 -24
 （俄罗斯-24
 ）。还有有线电视（кáбельное
 телеви́дение
 ）和卫星电视（спýтниковое
 телеви́дение
 ），有线电视和卫星电视大部分是收费的。




俄罗斯的影院很多，大城市的电影票价在250
 卢布以上。21
 世纪初，俄罗斯电影得到了复苏，但是影片的质量还不如人意。近几年来，出现了一些曾经很受欢迎的苏联影片的翻拍版，被翻拍的有Служéбный
 ромáн
 （办公室的故事）、
 Джентльмéны
 удáчи
 （冒险家）、
 Кавкáзская
 плéнница
 （高加索俘虏）等等。




俄罗斯还举办各种电影节，包括莫斯科国际电影节。

































3
 在剧院
 В теáтре











Аня喜欢戏剧，报名参加了学校的戏剧社。Саша喜欢芭蕾，不过现在更喜欢歌剧。读者朋友，你喜欢什么？芭蕾？歌剧？也许是更喜欢话剧？你常去剧院看戏吗？一起来聊一聊，侃一侃吧。









口语大放送
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Я хочý сходи́ть в теáтр. 我想去剧院。





















	
还可以说：




	Я давнó нé был / не былá в теáтре. 我好长时间没去剧院了。




	Я хочý сходи́ть во МХАТ. 我想去莫斯科艺术剧院。




	Я бы сходи́л в Мáлый теáтр / теáтр Сати́ры / Ленкóм / Совремéнник. 我想去小剧院 / 讽刺剧院 / 列宁共青团剧院 / 同代人剧院。




	Я хочý побывáть в теáтре оперéтты / теáтре ю́ного зри́теля / к
 ýкольном теáтре. 我想去轻歌剧剧院 / 少年观众剧院 / 木偶剧院。




	МХАТ （
 Москóвский Худóжественный академи́ческий теáтр
 ）
 莫斯科艺术剧院
 （
 1987
 年，莫斯科艺术剧院一分为二，成立了高尔基莫斯科艺术剧院和契柯夫莫斯科艺术剧院：
 МХАТ им. Гóрького и МХАТ им. Чéхова
 ，后来
 МХАТ им. Чéхова
 又更名为
 МХТ им. Чéхова
 ）




	
Ленкóм
 （
 Москóвский госудáрственный теáтр и́мени Лéнинского
 Комсомóла
 ）
 莫斯科列宁共青团剧院




	оперéтта 轻歌剧




	кýкольный 木偶的
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Когдá начинáется вечéрний спектáкль?


晚上的演出什么时候开始？





















	
询问演出的细节：




	
Когдá начинáется ýтренний спектáкль?
 早场什么时候开始？




	
Когдá начинáется / закáнчивается э́то представлéние?
 这场演出什么时候开始 / 结束？




	Скóлько áктов в э́том спектáкле? 这个话剧有几幕？




	Кто постанóвщик / режиссёр? 总导演 / 导演是谁？




	
представлéние
 （戏剧等的）上演，演出
 




	
акт
 （戏剧）幕
 




	
постанóвщик
 （戏剧、电影的）导演，总导演
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Дáйте, пожáлуйста, два билéта на сегóдняшний вечéрний спектáкль. 请给我两张今天晚场的票。





















	
买票时可以说：




	Дáйте, пожáлуйста, два билéта в партéр, пя́тый ряд, местá 13 и 14 (тринáдцать и четы́рнадцать). 请给我两张票，池座，第5排，13和14号。




	
Мне нужны́ два билéта в лóже / в амфитеáтре / в бельэтажé
 . 我要两张包厢 / 阶梯式座位 / 二楼的票。




	
Мне нужны́ пять биле́тов на галёрке.
 我要五张顶层楼座的票。
 




	Скóлько стóят билéты на балкóн? 楼座票多少钱？




	
партéр
 池座
 




	
лóжа
 包厢
 




	
амфитеáтр
 （现代剧场中池座后面半圆形的）阶梯式座位
 




	
бельэтáж
 （剧场）二楼
 




	
галёрка
 顶层楼座
 




	
балкóн
 （剧院的）楼座，包厢
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Давáй возьмём бинóкль. 咱们要一副望远镜吧。



























	
还可以说：





	

	
Если мы возьмём бинóкль, то одéжду в гардерóбе мóжно бýдет получи́ть без óчереди.
 如果咱们租一副望远镜，就可以不用排队在衣帽间取衣服。（这是规定，租望远镜，就可以不排队。）
 




	Давáй / Давáйте кýпим прогрáммку. 咱们买份节目单吧。






向工作人员询问自己的座位在哪里：


	
Прости́те, пожáлуйста, как пройти́ на балкóн / в лóжу?
 对
 不起，楼座 / 包厢在哪里？




	
Подскажи́те, пожáлуйста, где нáши местá?
 请问，我们的座位在哪里？
 




	
гардерóб
 （公共场所的）存衣处，衣帽间
 




	
óчередь
 排队  
 без óчереди
 不排队
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Спектáкль был на ýровне. 这个话剧很有水平。





















	
喜欢话剧还可以说：




	
Спектáкль прóсто удиви́тельный / великолéпный.
 这个话剧好极了。
 




	
Мне óчень понрáвилась исполни́тельница глáвной рóли.
 我非常喜欢演女主角的演员。
 




	
В э́том теáтре все актёры замечáтельные.
 这个剧院的演员都很优秀。
 




	
Это моя́ люби́мая актри́са / мой люби́мый актёр.
 这是我喜欢的女 / 男演员。
 






不喜欢可以说：


	По-мóему, спектáкль не óчень удáчный. 我认为，这个话剧不太成功。




	Спектáкль мне совершéнно не понрáвился. 这个话剧我压根儿就不喜欢。


	
ýровень
 水平  
 на ýровне
 有水平
 




	
удиви́тельный
 非常好的，非同寻常的
 




	
великолéпный
 十分美好的，极其出色的
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Я был / былá в востóрге от э́той óперы.


我太喜欢这歌剧了。




























	
喜欢歌手的声音：




	У э́той певи́цы удиви́тельное сопрáно / мéццо-сопрáно /альт. 这个女歌手的高音 / 中音/低音异常优秀。




	У неё потрясáющее колоратýрное / лири́ческое сопрáно. 她的花腔 / 抒情高音极为出色。




	Мне óчень понрáвился тéнор / баритóн / бас. 我很喜欢这个男高音 / 中音 / 低音歌唱家。




	Послýшать звёзд Большóго теáтра – э́то ни с чем не сравни́мое удовóльствие! 听大剧院明星演唱是一种无可比拟的超级享受!




	Какóй божéственный гóлос у э́того певцá / э́той певи́цы! 这位歌手的嗓子太棒了！




	сопрáно女高音




	мéццо-сопрáно女中音




	альт 女低音




	колорату́рный  花腔的




	лири́ческий 抒情的




	тéнор 男高音




	баритóн 男中音




	бас 男低音
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Аня =
 阿尼娅















	

А:
 Ты пóмнишь пéрвый балéт, на котóрый ты ходи́л?


	

А:
 你还记得自己第一次看的芭蕾舞吗？





	

С:
 Да, э́то бы́ло «Лебеди́ное óзеро». Нас с брáтом води́ла мáма, в ан-трáкте мы пи́ли лимонáд и éли буте-
 рбрóды.


	

C:
 记得，那是“天鹅湖”。我妈妈带我和弟弟去看的，幕间休息时，我们喝柠檬汁，吃夹肉的面包片。





	

А:
 А сейчáс ты лю́бишь балéт?


	

А:
 现在你还喜欢芭蕾？





	

С:
 Сейчáс мне бóльше нрáвится óпера.



	

C:
 现在我更喜欢歌剧。





	

А:
 А ты чáсто хóдишь в теáтр на спек-тáкли?


	

А:
 你常去剧院看戏吗？





	

С:
 Не сли́шком чáсто. В послéднее врéмя теáтр меня́ разочарóвывает. Я был недáвно на однóй премьéре, мне так не понрáвилось, что я ушёл пóсле пéрвого áкта.


	

C:
 不常去。近来，戏剧让我很失望。我前不久去看一个话剧的首演，很不喜欢，第一幕结束，我就退场了。





	

А:
 А я не представля́ю своéй жи́зни без теáтра! Я дáже записáлась в университéтскую театрáльную стýдию. Сейчáс мы репети́руем однý óчень хорóшую пьéсу. Прáвда,
 у меня́ там совсéм мáленькая роль.


	

А:
 没有话剧，我真无法想象自己的生活！我甚至报名参加了学校的剧社。我们正在排练一个很好的话剧。不过，我演的是一个小角色。






	

С:
 Позовёшь меня́ на свой спектáкль?


	

C:
 你会邀请我去看吗？





	

А:
 Ну конéчно!


	

А:
 那当然了！

















	антрáкт 幕间休息




	разочарóвывать кого （及物）
 使……失望，使……扫兴




	премьéра 首演，首映




	репети́ровать （及物）
 排练







文化穿越
 





著名的思想家和作家别林斯基（
 В
 .
 Бели́нский
 ）说过：
 Лю́бите
 ли
 вы
 теáтр
 так
 , как
 люблю́ егó
 я
 ? 你们和我一样喜欢看戏吗
 ？


是的，许许多多的俄罗斯人喜欢去剧院，他们去看戏如同过节一般，衣着非常讲究。俄罗斯的剧院都有存衣处，人们脱下外衣，有些女士换上高跟鞋，把衣服和鞋子放在那里，拿到一个小牌，散场时来领取自己存放的东西。俄罗斯人都知道：
 Теáтр
 начинáется
 с
 вéшалки
 .
 看戏从存衣处的挂钩开始
 。
 1933
 年，莫斯科艺术剧院的创始人斯坦尼斯拉夫斯基（
 Константи́н
 Сергéевич
 Ста-нислáвский
 ）七十诞辰时收到了剧院存衣处工作人员的贺信，大师在回信中写道，艺术剧院不同于其他剧院，这里的演出从进戏院大门这一刻开始，存衣室是观众首到之处。“从挂钩开始”由此演绎而来。
 







观众进剧场大厅后，最好赶紧入座。如果你的位置不靠边，比如，在一排的中间，而边上已经坐着一些观众，你应该面对着他们，一边慢慢往里挪步，一边轻声说道： Разреши́те
 . Спаси́бо
 . 请让我过去。谢谢
 。




演出时，要保持安静，即便是小声说话，也会招来别人异样的目光。幕间休息时，可以去小吃部喝咖啡、
 吃点心等。
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 去博物馆
 В музéе











Аня约了 Саша 一起去参观普希金造型艺术博物馆。博物馆很大，Аня他们不想走马观花似的溜达，而是要静下心来好好看看展品，一次看不完，就多来几次呗。你是不是还没去过俄罗斯的博物馆？那就与他们同行吧，能学到不少知识呢。









口语大放送




	



1







	


Я сто лет нé был / не былá в музéе.


我好长时间没去博物馆了。





















	
真想去：




	Я хочý сходи́ть в музéй / карти́нную галерéю. 我想去博物馆 / 美术馆。




	Я хочý сходи́ть на «Ночь музéев», когдá музéи рабóтают допозднá. 我想去看看“博物馆之夜”，那儿很晚闭馆。




	Я бы хотéл / хотéла сходи́ть в Третьякóвку / Пýшкинский / Эрмитáж. 我想去特列季亚科夫美术馆 / 普希金博物馆 / 埃尔米塔日博物馆。




	Давáйте схóдим в музéй! 咱们去博物馆吧！




	карти́нная галерéя 美术馆，画廊




	Третьякóвка （
 Третьякóвская галерéя
 ）
 特列季亚科夫画廊（世界上收藏俄罗斯绘画作品最多的艺术博物馆，位于莫斯科）




	
Пýшкинский
 （全名为
 Госудáрственный музéй изобрази́тельных искýсств и́мени А. С. Пýшкина
 ）
 普希金造型艺术博物馆（收藏外国艺术品，位于莫斯科）
 




	Эрмитáж 埃尔米塔日（俄罗斯最大的博物馆，位于圣彼得堡的涅瓦河畔）
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В Пýшкинском сейчáс вы́ставка италья́нских худóжников. 普希金博物馆正在举办意大利画展。





















	
想看什么就说：




	
Я бы посмотрéл / посмотрéла постоя́нную экспози́цию Третьякóвки.
 我想看看特列季亚科夫美术馆常年陈列的展品。




	В Эрмитáже специáльная вы́ставка экспонáтов из запáсников. 埃尔米塔日专门举办馆内珍藏品的展览。




	экспози́ция 展品




	запáсник 博物馆展品的储藏室
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Дáйте, пожáлуйста, два студéнческих билéта.


买两张学生票。





















	
有关说法还有：




	Здесь мóжно фотографи́ровать / снимáть на кáмеру? 这里可以拍照 / 摄像吗？




	Я хочý купи́ть разрешéние на фотосъёмку. 我想得到拍照许可证。




	Дайте, пожалуйста, два аудиоги́да на рýсском. 请给我两个俄文的电子导游器。




	кáмера（口语）照相机； 摄像机




	фотосъёмка 拍照，摄影




	аудиоги́д 电子导游器
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Скажи́те, пожáлуйста, где зал и́конописи?


请问，圣像绘画厅在哪里？





















	
想看具体的作品：




	Мне хотéлось бы посмотрéть «Трóицу» Андрéя Рублёва. Это шедéвр рýсской и́конописи. 我想看看安德烈
 ·
 鲁勃廖夫的《三圣图》。这是俄罗斯圣像绘画的杰作。






看其他的：





	

	Прости́те, пожáлуйста, где нахóдится еги́петский зал? 对不起，埃及展厅在哪里？




	Где мóжно посмотрéть европéйское искýсство XVII (семнáдцатого) вéка? 哪里可以看到17世纪的欧洲艺术？




	и́конопись圣像绘画




	еги́петский 埃及的




	«Трóица» 《三圣图》




	Андрéй Рублёв 安德烈·鲁勃廖夫（
 1375 / 1380 ~ 1428
 ，杰出的古罗斯圣像画家）
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Чья э́то рабóта? 这是谁的作品？





















	
询问某个艺术品的细节：




	Когдá жил э́тот худóжник / скýльптор? 这位画家 / 雕塑家生活在哪个时代？




	К какóй шкóле / какóму направлéнию принадлежи́т э́тот худóжник? 这位画家属于哪个流派？




	Это оригинáл и́ли кóпия? 这是原画还是摹本？






可能听到的回答：


	Это рабóты худóжников-передви́жников. 这是巡回展览画派艺术家的作品。




	Это карти́на Рéпина «Бурлаки́ на Вóлге». Оригинáл. 这是列宾的《伏尔加河上的纤夫》，是原画。




	шкóла 学派，流派  
 рéпинская шкóла в жи́вописи 列宾画派




	направлéние 流派




	принадлежáть （
 -лежý, -лежи́шь, -лежáт
 ）
 к чему 属于




	худóжник-передви́жник 巡回展览画派艺术家




	Илья́ Рéпин 伊利亚
 ·
 列宾（1844-1930，俄罗斯画家，巡回展览画派的主要代表人物之一）




	бурлáк 纤夫
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Пожáлуйста, не разговáривайте грóмко.


请不要大声说话。
























	
博物馆工作人员可能会提醒：




	Извини́те, здесь нельзя́ фотографи́ровать со вспы́шкой. 对不起，这里拍照不允许用闪光灯。




	Извини́те, покажи́те, пожáлуйста, Вáше разрешéние на фотосъёмку. 对不起，请出示您的拍照许可证。




	вспы́шка （照相机上的）闪光灯



















	



7







	


Меня́ потряслá карти́на Брюлло́ва «Послéдний день Помпéи». 布留洛夫的《庞贝的末日》
 使我大为震惊
 。





















	
赞美的话：




	Какáя интерéсная скульптýра!  多么有意思的雕塑！




	Мне осóбенно нрáвится рýсское пейзáжное искýсство: Левитáн, Ши́шкин. 我特别喜欢俄罗斯的风景画，比如列维坦和施什金的作品。




	Я интересýюсь рýсскими худóжниками-авангарди́стами. 我对俄罗斯先锋派艺术家感兴趣。




	Мне нрáвятся францýзские импрессиони́сты. 我喜欢法国印象派画家。






不同的意见：


	Я не понимáю авангáрдное искýсство. 我对先锋派艺术一点也不懂。




	Мне кáжется, в э́той карти́не нет ничегó осóбенного.  我觉得这幅画没有什么特别之处。




	потрясти́ (
 过去时
 -тря́с, -трясла́, -трясли́)
 （及物） 使……震惊




	Карл Брюлло́в 卡尔
 ·
 布留洛夫（
 1799-1852
 ，俄罗斯画家）




	Исаáк Левитáн 伊萨克
 ·
 列维坦（
 1860-1900
 ，俄罗斯风景画家）




	Ивáн Ши́шкин 伊万
 ·
 施什金（
 1832-1898
 ，俄罗斯风景画家）




	худóжник-авангарди́ст 先锋派艺术家




	импрессиони́ст 印象派艺术家
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Я хочý купи́ть путеводи́тель по музéю.


我想买一本博物馆指南。
























	
去博物馆的商店：




	Пойдём / Пойдёмте в магази́н музéя, я хочý купи́ть какýю-нибудь репродýкцию. 咱们去博物馆商店吧，我想买画的复制品。


	Я бы купи́л / купи́ла альбóм «Шедéвры  Госудáрственной Третьякóвской галерéи». 我想买一本《特列季亚科夫美术馆的珍品》画册。




	Я хочý купи́ть ребёнку пазл с карти́ной Крамскóго «Неизвéстная». 我想给孩子买克拉姆斯科依《无名女郎》的拼图。




	Я хочý купи́ть магни́т на холоди́льник. 我想买冰箱上的磁贴画。




	путеводи́тель 指南




	репродýкция 复制品




	альбóм 画册




	Ивáн Крамскóй 伊万
 ·
 克拉姆斯科依（
 1837-1887
 ，俄罗斯画家）




	пазл 拼图




	магни́т 磁贴画，磁性贴画
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Аня =
 阿尼娅















	

А:
 Так, в гардерóб нам не нýжно, нам нýжно сюдá, в кáссу.


	

А:
 那好，我们没必要去存衣室，就到这儿买票吧。





	

С:
 Смотри́, есть студéнческие билéты. Ты взялá с собóй студáк?


	

C:
 你看，有学生票。你带学生证了吗？





	

А:
 Да, держи́. Знáешь, в Пи́тере кáждый музéй установи́л свой бесплáтный день. Напримéр, в Эрмитáж мóжно пойти́ бесплáтно в пéрвый четвéрг кáждого мéсяца.


	

А:
 带了，拿着。你知道吗，在彼得堡，每一家博物馆都定了一个免费日。比如说，埃尔米塔日，每个月的第一个星期四可以免费参观。






	

С:
 Здóрово! Так, вот билéты, вот разрешéние на фотографи́ро-вание. Мóжно идти́.


	

C:
 太好了！拿好，这是门票，这是拍照许可证。可以进去了。





	

А:
 Я обожáю ходи́ть по музéям. А ты?


	

А:
 我特喜欢参观博物馆。你呢？





	

С:
 Я тóже.


	

C:
 我也是。





	

А:
 Кудá пойдём?


	

А:
 我们去哪里？





	

С:
 Предлагáю начáть с еги́петского зáла.


	

C:
 我建议从埃及厅开始参观。





	

А:
 Хорошó, тóлько давáй не бýдем спеши́ть.


	

А:
 行，不过咱们别那么着急。





	

С:
 Конéчно, мы не бýдем спеши́ть. «Галóпом по Еврóпам» - э́то не для меня́. Лýчше прийти́ потóм ещё нéсколько раз.


	

C:
 咱们当然不必着急。“走马观花”  不是我的风
 格。最好以后再来几次嘛。





	

А:
 Пóлностью с тобóй соглáсна!


	

А:
 完全同意！

















	студáк（口语） 学生证（同
 студéнческий билéт
 ）




	установи́ть （
 及物
 ） 确定




	обожáть 非常喜欢




	галóпом 骑马疾驰  
 галóпом по Еврóпам（戏谑）走马观花； 一知半解







文化穿越
 




俄罗斯有5000
 多个大大小小、各种各样的博物馆，其中国家级的博物馆将近2700
 个。小城市一般只有一个博物馆： 介绍本市历史、地理、文化的краевéдческий
 музéй
 （地方志博物馆）。大城市有худóжественный
 музéй
 （艺术博物馆）、
 литератýрный
 музéй
 （文学博物馆）、
 естéственно
 -наýчный
 музéй
 （自然科学博物馆）、
 истори́ческий
 музéй
 （历史博物馆）、
 дом
 -музéй
 或музéй
 -кварти́ра
 （故居博物馆）、
 музéй
 -усáдьба
 （庄园博物馆）等等。

圣彼得堡的埃尔米塔日博物馆是世界上最大的艺术、历史文化博物馆之一，这里收藏着古代东方、古埃及、希腊罗马时期、中世纪及俄国8-19世纪的文化珍品以及达·
 芬奇、拉斐尔、鲁本斯、伦勃朗等人的杰作。埃尔米塔日有1000个展览厅，对公众开放350个。据说，博物馆的展品将近200万件。如果参观每件展品的时间为30秒，看完所有展品需要7年以上的时间。莫斯科的特列季亚科夫画廊被誉为“俄罗斯民族艺术的宝库”，藏品13万件，包括俄国圣像画、
 俄苏画家的作品，尤以克拉姆斯科依、列宾、列维坦等俄罗斯巡回派画家的作品在全世界享有盛誉。




如果你想参观博物馆，可以访问http: / / museum.ru网站来了解不同博物馆的情况。













































Глава
 12
 




 На рабóте 
 


 职场打拼
 




12.1   寻找工作  Пóиск рабóты




12.2   新人上岗  Пéрвый рабóчий день




12.3   上班迟到  Опоздáние на рабóту




12.4   加班与请假  Сверхурóчные и отгýлы




12.5   升职提薪  Повышéние по рабóте и прибáвка к зарплáте




12.6   辞职离岗  Увольнéние с рабóты
 















1
 寻找工作
 Пóиск рабóты











Саша在大学学习期间就开始兼职，毕业时已经明确自己的去向。他的同学Коля刚开始寻找工作。Саша正在与Коля交流自己的体会。我们来听听他们怎么说。









口语大放送




	



1







	


Мне нýжно найти́ рабóту. 我要找一份工作。





















	
还可以说：




	
Мне нýжно найти́ нóвую рабóту.
 我要找一份新的工作。
 




	
Я хочý смени́ть работу.
 我想换个工作。
 




	смени́ть（及物） 换
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Поищи́ в интернéте. 你在网上找一找。





















	
找工作的方法：




	
Размести́ своё резюмé (резюмэ́) / СV (сиви́) на нéскольких сáйтах и жди, покá позвоня́т.
 你把自己的简历登在几个网站上，等待别人给你打电话。
 




	
Купи́ газéту с объявлéниями о рабóте.
 你买份刊登招聘信息的报纸。
 




	
поискáть
 （命令式
 поищи́, поищи́те
 ）
 找一找
 




	
резюмé
 简历
 




	
размести́ть
 （命令式
 размести́, размести́те
 ）（及物）刊登
 




	
СV
 （拉丁语
 Curriculum vitae
 ）个人履历
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Там, где ты рабóтаешь, нет вакáнсий?


你现在的工作单位有没有空缺？




























	
询问朋友或熟人：




	В вáшей компáнии нет свобóдных пози́ций? 你们的公司有没有空位？




	Твоéй фи́рме не нýжен программи́ст / перевóдчик / мéнеджер (мэ́нэджэр) / óфис-мéнеджер / секретáрь? 你的公司是否需要一个程序编制员 / 翻译 / 经理 / 办公室主任 / 秘书？






对方同意帮你打听：


	Я спрошý. 我会打听。




	Я поспрáшиваю на рабóте. 我上班时问问。




	
вакáнсия
 空缺
 




	
пози́ция
 职位（与英语
 position
 同义）
 




	
программи́ст
 程序编制员
 




	
мéнеджер
 经理
 




	
óфис
 办公，办公室
     óфис-мéнеджер
 办公室主任，办公室经理



















	



4







	


Здрáвствуйте, э́то по объявлéнию. Вам ещё нýжен óфис-мéнеджер?


您好，我是看了招聘广告来的。你们还需要办公室主任吗？





















	
还可以说：




	
Здрáвствуйте, я по пóводу объявлéния. Меня́ интересýет вакáнсия перевóдчика.
 您好，我是看了招聘广告来的。我想应聘翻译工作。
 




	Здрáвствуйте, я звоню́ по пóводу рабóты. Меня́ интересýет вакáнсия мéнеджера по продáжам. 您好，我是
 为求职
 打这个电话的。我想应聘销售经理的职位。






空缺已经没了：


	Извини́те, э́та вакáнсия ужé закры́та. 对不起，这个职位已经不空缺了。




	Очень жаль, у нас свобóдной вакáнсии для Вас нет. 很遗憾，我们没有适合您的职位。




	Вы опоздáли, все вакáнсии закры́ты. 您来晚了，所有的空缺都招满了。








	

	по пóводу чего 关于； 由于




	продáжа 出售
     мéнеджер по продáжам 销售经理
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Какóе у Вас образовáние? 您是什么教育程度？





















	
雇用方还可能问：




	Чем Вы занимáлись на предыдýщей рабóте? 您上一次工作是做什么的？




	Каки́е обя́занности Вы выполня́ли на предыдýщем мéсте рабóты? 您在上一个工作单位的职责是什么？




	Вам удóбно бýдет прийти́ на собесéдование в слéдующий втóрник, к 15:30 (пятнáдцати тридцати́)? 下周二下午3点半面试，您方便吗？




	предыдýщий 上一次的




	обя́занность 职责




	удóбно （谓语副词，接原形动词）
 方便，适宜
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Я окóнчил / окóнчила экономи́ческий факультéт МГУ.


我毕业于莫斯科大学经济系。





















	
回答雇主提问：




	
У меня́ вы́сшее филологи́ческое / техни́ческое / юри-ди́ческое
 образовáние. 我受过高等语文学 / 技术学 / 法律学教育。




	Я занимáлся / занимáлась перевóдом документáции, в том числé техни́ческой. 我从事过文件翻译，包括技术文件。






关于面试：


	
Скажи́те, пожáлуйста, кто бýдет проводи́ть собесéдование?
 请问，谁将主持面
 试
 ？




	Ивáн Сергéевич Гóлубев, начáльник отдéла продáж. 伊万
 ·
 谢尔盖耶维奇
 ·
 戈鲁别夫，销售
 部主任
 。




	документáция （集合名词）文件，资料




	отдéл продáж 销售处
 ，销售部
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Мне назнáчили собесéдование на срéду.


我的面试定在星期三。





















	
关于面试的计划：




	
На слéдующей недéле я идý на собесéдование.
 下周我要去面试。
 




	
На э́той недéле у меня́ три собесéдования.
 这个星期我有三次面试。
 




	назнáчить （及物） 规定，约定，指定
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
    К
 = Кóля =
 科利亚















	

К:
 Сáша, как прáвильно состáвить СV? Просвети́ меня́, пожáлуйста.



	

К:
 萨沙，如何写个人履历？你启发一下。






	

С:
 Посмотри́ в инéте образцы́.


	

C:
 你在网上看看样本吧。





	

К:
 Их там кýча, я не знáю, какóй вы́брать. Ты же на э́том собáку съел!



	

К:
 网上的样本很多，我不知道选哪个好。你这方面很在行啊！






	

С:
 Лáдно, смотри́. Обязáтельные пýнкты таки́е: ли́чные дáнные – фами́лия, и́мя, óтчество, дáта рождéния; контáктная информáция – моби́льный, пóчта; образовáние; óпыт рабóты, начинáя с послé-днего, - где рабóтал, когдá, круг обя́занностей; дополни́тельные нáвыки – владéние компью́тером, знáние инострáнных языкóв, на-ли́чие води́тельских прав. Кáжется, всё. Иногдá мóжно добáвить о себé: работоспосóбный, отвéтственный, коммуникáбельный, целеустремлённый.



	

C:
 好吧，你看。必需填写项目有： 个人资料——姓、名字、父名、出生日期； 联系方式——手机号码、电子邮箱； 文化程度； 工作经验，从最后一次工作经历说起，包括工作地点、时间、职权范围； 个人技能情况补充——会使用电脑，通晓几门外语，有驾照。好像就这些了。有时候还可以说说自己的特点： 工作能力强，有责任心，善于沟通，目标坚定。






	

К:
 Э, помéдленнее, я запи́сываю!


	

К:
 哦， 你慢点， 我正在记呢！






	

С:
 Да я тебé ски́ну в пóчту своё резюмé
 , так и быть!


	

C
 :
 我把自己的简历发到你邮箱吧，就这样了！





	

К:
 Вот спаси́бо! Ты настоя́щий друг!


	

К:
 谢谢你！你真够哥们儿！

















	просвети́ть （命令式
 просвети́, просвети́те
 ） （及物） 启发，开导




	собáку съел / съéла на чём或
 в чём
 在……方面很在行




	кýча кого-чего 一大堆






кýча вопрóсов 一大堆问题





	дáнные 资料，数据




	пункт （文件的）项，条




	контáктный 联络的，联系的




	начинáя чем（或
 с чего
 ）
 从……开始，从……起




	нáвык 技能，熟练技巧




	владéние чем 拥有




	води́тельские правá 驾驶执照，驾照












网上可以找到各式各样的个人履历（CV
 ），我们向读者推荐一个样本，供参考。





Орлóв
 （奥尔洛夫）





Николáй
 Сергéевич
 （尼古拉·
 谢尔盖耶维奇）





Общая информáция:
 （基本信息）





Дáта
 рождéния
 : 12
 февраля́ 1990
 гóда
 （出生年月： 1990
 年2
 月12
 日）





Контáктная
 информáция
 （联络方式）: +
 7
 (
 910
 )
 455
 -
 56
 -
 32
 ,
 nikolay
 .
 orlov
 @mail
 .ru



Образовáние:
 （教育）





2007
 – 2012МГУ
 им
 . М
 .В
 . Ломонóсова
 （国立莫斯科大学）





Специáльность
 : экономи́ст
 （专业： 经济师）





2007
 – 2010



Межвýзовский
 факультéт
 китáйского
 языкá


（校际汉语系）





Специáльность
 : китáйский
 язык
 , сертификáт
 с
 отли́чием
 







（专业： 汉语，成绩优秀证书）





2009



Пеки́нский
 университéт
 языкá
 и
 культýры


（北京语言与文化大学）





Стажирóвка
   （进修）





Профессионáльный óпыт:
 （工作经验）





01
 .2011
 - 07
 .2011



ООО
 «Канцтовáры
 »




办公用品有限股份公司





Дóлжность
 : мéнеджер
 ВЭД
 со
 знáнием
 китáйского
 языкá
   （职务： 外贸经理，懂汉语）





Обя́занности
 : （职责）




- ведéние
 переговóров
 с
 закáзчиками
 и
 постáвщиками
 ‚




（与客户与商户谈判）




- прорабóтка
 поступáющих
 зая́вок
 ‚ консульти́рование
 по
 вопрóсам
 ВЭД
 , （研究收到的订单，咨询外贸问题）




- заключéние
 внешнеторгóвых
 договóров
 ,




（签订外贸协议）




- контрóль
 докумéнтов
 для
 тамóженного
 оформлéния
 ,




（监督报关文件）




- контрóль
 выполнéния
 зая́вки
 на
 всех
 этáпах
 ,

（全程监督订单完成的情况）




- составлéние
 отчётов   
 （撰写总结报告）


05
 .2010
 - 12
 .2010



ООО
 «Чай
 »     
 茶有限股份公司





Дóлжность
 : перевóдчик
 (части́чная
 зáнятость
 )




（职务： 兼职翻译）





Обя́занности
 : пи́сьменный
 перевóд
 документáции
 , пóиск
 постáвщиков
     （职责： 文件笔译，寻找供货方）





Владéние инострáнными языкáми:
   （外语水平）




- англи́йский
 свобóдный
 (сертификáт
 TOEFL
 );  （英语流利，TOEFL
 证书）







- китáйский
 продви́нутый
 (сертификáт
 HSK
 );  （汉语高级，汉语水平考试证书）




- немéцкий
 бáзовый
 ;     
 （德语基础水平）





Дополни́тельная информáция:
  
 （补充信息）




- óпытный
 пóльзователь
 ПК
 ;   
 （计算机运用熟练）




- води́тельские
 правá
 категóрии
 В
 ; 
 （В
 级驾驶证）




- целеустремлённый
 , работоспосóбный
 , коммуникáбельный
 .




（有进取心，工作能力强，善于交际）










履历中的3
 个俄语缩略语：





ООО
 （
 óбщество
 с
 ограни́ченной
 отвéтственностью
 ）有限股
 份公司





ВЭД
 （внешнеэкономи́ческая
 дéятельность
 ）外贸业务





ПК
 （персонáльный
 компью́тер
 ） 个人电脑
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 新人上岗
 Пéрвый рабóчий день













口语大放送




	



1







	


Коллéги, разреши́те предстáвить вам нóвого сотрýдника. 同事们，请允许给你们介绍一位新职员。





















	
还可以说：




	Познакóмьтесь, пожáлуйста, э́то наш нóвый перевóдчик Инна Макáрова. 请认识一下，这是我们的新翻译英娜
 ·
 玛卡罗娃。






新职员打招呼：


	Здрáвствуйте!  大家好！




	предстáвить（及物）介绍




	сотрýдник 职员



















	



2







	


Вот Вáше рабóчее мéсто. 这是您的工作间。





















	
介绍一些细节：




	Вот Ваш рабóчий стол, устрáивайтесь, пожáлуйста. 这是您的写字台，您请便吧。




	
Зáвтра Вы полýчите постоя́нный прóпуск и корпорати́вный
 email. 明天您会拿到长期通行证和公司的email地址。




	устрáиваться （命令式
 устрáивайся, устрáивайтесь
 ）
 安排，安顿




	прóпуск  通行证








	

	корпорáция 公司
 ，集团




	корпорати́вный 公司的






















	



3







	


Обéденный переры́в у нас с чáсу до двух.


午休时间从一点到两点。





















	
介绍劳动规则：




	На рабóту желáтельно приходи́ть за 10 ~15 (дéсять – пятнáдцать) минýт до начáла рабóчего дня.
 最好提前10 ~15
 分钟到岗。




	Все опоздáния фикси́руются. 上班迟到统统被记录在案。




	Дресс-кóда (дрэскóда
 ) у нас нет. 我们没有着装规定。




	У нас стрóгий дресс-кóд. 我们的着装要求很严。




	Секретáрь Вам вы́даст дóлжностную инстрýкцию для пóдписи. 秘书将把工作细则交给您，请您签字。




	Зарплáтную кáрту бухгалтéрия Вам вы́даст чéрез два дня.     两天后，会计处会给您工资卡。




	
Зарплáта прихóдит на бáнковскую кáрту.
 工资汇到银行卡上。
 




	
Рабóчий день закáнчивается в шесть часóв, но иногдá прихóдится рабóтать дóльше.
 六点下班，不过有时需要加班。
 




	желáтельно（谓语副词，接原形动词）最好； 希望




	фикси́роваться （
 -руется, -руются
 ）
 注意到，记录下来




	дресс-кóд 着装要求，着装规定




	инстрýкция 细则，须知




	пóдпись 签字




	приходи́ться （
 прихóдится
 ）
 （用于无人称句，接原形动词，主体第三格）不得不






Нам чáсто прихóдится рабóтать сверхурóчно.  我们经常要加班。





	дóльше 更长些
 （
 дóлго
 的比较级）



















	



4







	


Здесь у нас бухгалтéрия. 这里是会计处。





















	
介绍办公室布局：





	

	Здесь, как Вы ужé знáете, отдéл кáдров. 您已经知道，这里是人事
 部
 。




	Дáльше по коридóру две переговóрные. 走廊那边有两间洽谈室。




	Здесь конферéнц-зáл / кабинéт дирéктора. 这里是会议厅 / 总经理办公室。




	В концé коридóра туалéты. 走廊尽头有厕所。




	Кури́ть мóжно на лéстнице, в специáльно обознáченном мéсте. 吸烟可以到楼梯，专门指定的地方。




	кáдры 干部




	отдéл кáдров 人事处
 ，人事部




	переговóрная 洽谈室




	конферéнц-зáл 会议厅




	обознáченный （用记号、符号）标出的






















	



5







	


Пойдёмте, я покажý Вам, где у нас при́нтер (при́нтэр). 跟我来，我给您看打印机的位置。





















	
更详细的介绍：




	Здесь у нас скáнер / ксéрокс / факс. 这里是我们的扫描仪 / 复印机 / 传真。




	Здесь Вы мóжете взять канцеля́рские принадлéжности: рýчки, карандаши́, стéплеры (стэ́плеры), клей, клей-карандáш, скотч, блокнóты, бумáгу. 这
 里您可以拿到办公用品： 笔、铅笔、订书机、胶水、胶棒、胶带、记事本、纸。




	Здесь есть кýлер / чáйник / чай / кóфе. 这里有饮水机 / 电壶 / 茶叶 / 咖啡。




	при́нтер 打印机




	канцеля́рские принадлéжности 办公用品




	стéплер 订书机




	клей-карандáш（或
 клéящий карандáш
 ）胶棒




	скотч（透明）胶带（英文
 scotch
 ）




	кýлер 饮水机（英文
 cooler
 ）



















交流面对面




Н = Начáльник отдéла =
 处长
    К
 = Кóля =
 科利亚















	

К:
 Здрáвствуйте!


	

К:
 您好！





	

Н:
 Здрáвствуйте, Николáй. Ну что ж, сегóдня Ваш пéрвый рабóчий день. Давáйте я введý Вас в курс дéла, расскажý, чем Вам предстои́т занимáться.


	

Н:
 您好，尼古拉。这样吧，今天是您上班的第一天。我向您介绍一下情况，说一说您的工作范围。





	

К:
 Да, пожáлуйста.


	

К:
 好的。





	
(спустя́ полчасá)


	
（半个小时后）





	

Н:
 Вот и всё, пожáлуй. В при́нципе, ничегó слóжного. Если бýдут каки́е-то вопрóсы – мой кабинéт ря́дом, я всегдá готóв помóчь.


	

Н:
 就这些，基本上没有什么复杂的。如果有什么问题，我的办公室就在附近，我随时愿意帮忙。





	

К:
 Спаси́бо!


	

К:
 谢谢！





	

Н:
 Да, чуть не забы́л: в концé мéсяца бýдет вы́ставка, мы кáждый год в ней учáствуем. В э́том годý руковóдство при́няло решéние сдéлать каталóги на двух языкáх. Рýсский вариáнт скóро бýдет готóв, как тóлько я получý егó, срáзу передáм Вам на перевóд. Денькá чéрез два, навéрное. Так что готóвьтесь, рабóты прибáвится.


	

Н:
 哦，差点忘了： 这个月底有一个展览，我们每年都参展。今年，领导决定做一个双语目录。俄文文本很快就做好了，我收到以后，马上交给您翻译。大概两天以后吧。您做好准备，工作会多一点的。





	

К:
 Хорошó, я тóлько рад!


	

К:
 太好了，我特高兴！





	

Н:
 Ну, отли́чно. Хорóшего рабóчего дня!


	

Н:
 那就好。祝您工作愉快！





	

К:
 Спаси́бо, и Вам тóже!


	

К:
 谢谢，也祝您愉快！

















	
ввести́
 （
 введý, введёшь, введýт
 ）
 （及物） 引进，带进
 







ввести́ кого в курс дéла
 使……熟悉情况
 





	
предстоя́ть
 （
 -стои́т
 ）
 кому-чему
 （或接原形动词）
 当前需要（做某事），摆在……面前





Ему предстои́т трýдная рабóта.
 他面临一项困难的工作。



Нам предстои́т вы́полнить э́ту рабóту к слéдующей пя́тнице.
 我们要在下星期五前完成这项工作。
 





	
при́нцип
 原则  
 в при́нципе
 原则上，基本上
 




	прибáвиться （
 -вится, -вятся
 ）
 增添，增多


	денёк （口语） 天
     два денькá 两天







文化穿越
 





在俄罗斯，不同的企业推广不同的企业文化（
 корпорати́вная
 культýра
 ）。大型国际公司的企业文化气氛一般比较民主，上级和下级之间的关系几乎是平等的。俄罗斯的小公司里领导风格不那么宽松，老板有时比较专横。
 





很多大公司的着装规定很严格，俄罗斯国家管理机构的公务员也必须遵守一定的着装规定。还有一些俄罗斯的公司移植了西方的办法，允许工作人员周五穿休闲服装。
 





俄罗斯企业中的
 корпорати́вы
 很普遍，这是与派对类似的休闲聚会，公司的上上下下在一起庆祝某个节日。比如，新年前，全体员工可能聚在办公室，也可能到饭店去，吃喝玩乐，欢庆新年的到来。
 





此外，俄罗斯的公司还有一个传统，就是大家凑钱给过生日的同事买礼物，祝他生日快乐，而过生日的那个人会给大家准备一些好吃的东西。
 




















3
 上班迟到
 Опоздáние на рабóту











不久前，Коля找到了工作。起初，他尽力早起，准时到岗。但是，他近来太累了，迟到了好几次。









口语大放送




	



1







	


Чёрт! Я опáздываю на рабóту! 见鬼！我上班要迟到了！





















	
还可以说：




	Я не успевáю на рабóту! 我上班来不及了！




	Из-за тебя́ я опоздáю на рабóту! 我上班肯定要迟到了，都是因为你！




	чёрт（骂语）见鬼




	опáздывать 迟到




	опоздáть  опáздывать
 的完成体



















	



2







	


Нельзя́ ли быстрéе? Я опáздываю на рабóту!


不能快一点吗？我上班要迟到了！





















	
催促别人：




	Давáй скорéе, я опáздываю на рабóту! 咱们快点吧，我上班要迟到了！




	Поторопи́сь, пожáлуйста, инáче мы опоздáем! 你利索点吧，要不然我们就会迟到了！




	поторопи́ться （命令式
 поторопи́сь, поторопи́тесь
 ）
   急忙，赶忙




	инáче 不然的话，否则
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Мне никáк нельзя́ опоздáть. 我绝对不能迟到。




























	
不能迟到：




	Мне нельзя́ опáздывать. 我不能迟到。




	Если я опя́ть опоздáю, меня́ увóлят. 如果我再迟到，就会被辞退的。




	У нас на рабóте желéзная дисципли́на. Вход по кáрточкам, все опоздáния фикси́руются. 我们单位纪律严格，上班打卡，迟到统统会记录下来。


	нельзя́ （用于无人称句，主体用第三格表示）不能




	никáк 无论如何也（不），决（不）




	увóлить（及物）解雇，辞退
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Что бýдет, éсли я опоздáю? 我要是迟到了，会怎么样呢？





















	
后果可以是：




	Тебя́ лишáт прéмии. 会扣你的奖金。




	Тебя́ мóгут увóлить. 你可能会被辞退。




	лиши́ть кого, чего 剥夺； 使……失去……




	прéмия 奖金
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Мой автóбус не пришёл, поэ́тому я опоздáл / опоздáла.





大公交没来，所以我迟到了。





















	
迟到的原因：




	Я опоздáл / опоздáла из-за тогó, что в метрó плóхо ходи́ли поездá. 地铁运行不正常，所以我迟到了。




	На проспéкте сломáлся троллéйбус и образовáлась огрó-мная прóбка, я пошёл / пошлá пешкóм и, конéчно, опоздáл / опоздáла. 大街上有一辆无轨电车坏了，造成交通严重堵塞，我下车步行呗，当然就迟到了。




	сломáться 损坏




	образовáться 形成
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У меня́ сломáлась маши́на. 我的车坏了。
























	
为迟到辩解：





	

	По дорóге на рабóту я попáл / попáла в ДТП (дэтэпэ́) / авáрию, в итóге опоздáл / опоздáла на три часá. 上班的路上，我遇到了交通事故，结果是迟到了三个小时。




	Я опоздáл / опоздáла, но по уважи́тельной причи́не. 我迟到了，不过是有正当理由的。




	Я опоздáл / опоздáла не по своéй винé. 我迟到了，不是因为自己的过错。




	ДТП （
 дорóжно-трáнспортное происшéствие
 ）
 交通事故




	авáрия 事故




	в итóге （口语）
 结果，结局




	по уважи́тельной причи́не 因为有正当的理由
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Я пришёл / пришлá почти́ вóвремя. 我来的还算准时。





















	
迟到了几分钟：




	Я опоздáл / опоздáла всегó лишь на пять минýт. 我只迟到了五分钟。




	Я работáл / работáла всю ночь, ýтром не услы́шал / услы́шала буди́льник и проспáл / проспалá. Обещáю бóльше не опáздывать. 我昨晚干了个通宵，早上没听见闹钟，睡过头了。保证再也不迟到了。




	всегó лишь 只不过
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
    К = Кóля =
 科利亚















	

К:
 Чёрт, я опáздываю!


	

К:
 见鬼，我要迟到了！





	

С:
 Так давáй быстрéе!


	

C:
 那就快点吧！





	

К:
 Не могý! Я не могý найти́ до-кумéнты. Ты не ви́дел чёрную пáпку?


	

К:
 不行啊！一些文件我找不到了。你没看见黑色文件夹吗？





	

С:
 Эту?


	

C:
 是这个吗？





	

К:
 Да! Слáва бóгу! Всё, я готóв, пойдём. Я на прóшлой недéле получи́л вы́говор за опоздáние. По-мóему, éсли я ещё раз опоздáю, меня́ увóлят.


	

К:
 是啊！谢天谢地！一切就绪，我准备好了，走吧。我上个星期因为迟到挨批评了。我觉得，如果我再迟到一次，就会被辞退了。





	

С:
 Я тóже опáздывал пáру раз, но по уважи́тельной причи́не. Вообщé, éсли чýвствуешь, что опáздываешь, лýчше позвони́ть и предупреди́ть зарáнее.



	

C:
 我也迟到过两次，不过都是有正当理由的。总之，如果你觉得自己要迟到，最好通个电话，提前打声招呼。





	

К:
 Да? Я никогдá так не дéлал.


	

К:
 是吗？我从来没这样做过。





	

С:
 У нас на рабóте желéзная дисципли́на. Но все знáют, что в жи́зни бывáет вся́кое, поэ́тому
 éсли ты нормáльный сотрý-дник и опоздáл не по своéй винé, то отнесýтся с понимá-нием.



	

C:
 我们单位纪律非常严格。可是生活中什么情况都可能发生，这一点大家都知道，所以如果你是一个称职的员工，并非因为自己的过错而迟到，别人也会理解的。





	

К:
 Это крýто.


	

К:
 这倒不错。





	

С:
 Прáвда, éсли ты по жи́зни ра-здолбáй и пофиги́ст, то срáзу дадýт пинкá под зад.


	

C:
 不过，如果你平时总是吊儿郎当，满不在乎，那就会一脚把你踹了。





	

К:
 Это справедли́во, я считáю.


	

К:
 我认为这很公平。

















	слáва бóгу 谢天谢地




	вы́говор 申斥，责备； 警告（处分）




	раздолбáй（口语，贬义）
 吊儿郎当的人
 ，马大哈，马马虎虎的人




	пофиги́ст （口语）满不在乎的人




	пинóк（口语）（用膝或脚）一踹，一撞






дать пинкá под зад（粗话）踢走
 （同义
 прогнáть, вы́гнать
 ）








文化穿越
 




不同的公司对待纪律问题也不一样。你到了一个新单位，最好先观察一下，看看别人迟到会有什么样的后果，有的公司不会因为偶尔迟到而处罚员工。不过，现在许多公司用刷卡来自动登记工作人员上下班的时间。每个人有一张磁卡，也就是他的通行证，上下班时，都必须刷卡。领导就可以对迟到早退的员工采取措施，要么训斥（сдéлать
 вы́говор
 ），要么罚款（наложи́ть
 штраф
 ）。如果你平时努力工作，偶尔迟到一两次，老板不会说什么，可是一旦要炒你鱿鱼，那就很容易找到理由了。
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 加班与请假
 Сверхурóчные и отгýлы











Саша积累了不少工作经验，得到了头儿的赏识和器重。为了按时完成设计，他常常加班。现在他需要请假调整一下。他该如何向头儿开口？头儿又会如何回答？










口语大放送





	



1







	


Я почти́ кáждый вéчер задéрживаюсь на рабóте.


我差不多每天晚上都加班。





















	
常常要加班：




	
Я мнóго рабóтаю сверхурóчно.
 我经常加班。
 




	
Мне прихóдится рабóтать по выходны́м.
 我不得不在休假日干活。
 




	
В прáздники наш отдéл работáл.
 节日里，我们部门还加班了。
 




	задéрживаться 耽搁，推延




	сверхурóчно （
 规定时间以外
 ）
 加班
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Я хочý получи́ть компенсáцию за сверхурóчные часы́.





我想领到加班费。





















	
要求补偿可以说：




	
Я хочý, чтóбы мне оплати́ли сверхурóчные.
 我想让他们发给我加班费。
 




	
Я три дня подря́д рабóтал сверхурóчно, мне полóжена компенсáция.
 我连续3天晚上加班，该给我发加班费了。




	компенсáция 补偿费




	сверхурóчные（复数）
 加班费


	полóжен (-а, -о, -ы) 应得
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Я хочý взять отгýл. 我想请一天假。





















	
请假可以说：




	Я бы хотéл / хотéла взять отгýл в слéдующий четвéрг. 我想下星期四请假。




	Мóжно мне взять отгýл 15 (пятнáдцатого) мáя? 5月15日我可以请假吗？




	Я хочý взять недéлю за свой счёт. 我想请一个星期的假，不带薪。






恐怕不能请假：


	
Бою́сь, что э́то невозмóжно. У нас сейчáс высóкий сезóн / вáжный проéкт, рук не хватáет.
 恐怕不行。我们现在是旺季 / 有重要项目，人手不够。
 




	отгýл 休假； 补假




	за свой счёт 由自己负担费用
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Да, пиши́те заявлéние. 可以，写份申请吧。





















	
办理请假手续：




	
Пиши́те: «Прошý предостáвить óтпуск без сохранéния зáработной плáты с такóго-то по такóе-то числó».
 您这样写： “请准许休假，不带薪，从几号到几号”。
 




	Если отгýл до трёх дней, то достáточно моéй пóдписи. 不超过3天的假，我签字就行。




	
заявлéние
 申请
 




	
предостáвить
 （及物） 赋予，提供
 




	
сохранéние
 保留
 




	
пóдпись
 签字
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Егó нет, он на больни́чном. 他不在，因病请假了。





















	
因病请假：




	
Если Вы нé были на рабóте по болéзни, у Вас дóлжен быть бюллетéнь / больни́чный лист.
 如果您因病没来上班，您必须有病假证明。








	

	Меня́ зáвтра не бýдет на рабóте, у меня́ больни́чный. 我明天不来上班，我有病假条。




	больни́чный / больни́чный лист （口语）病假条
 （正式的说法：
 листóк нетрудоспосóбности
 ）




	бюллетéнь（口语）病假条，病假证明
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Я заболéл / заболéла, на рабóту прийти́ не смогý.


我病了，不能来上班。





















	
和病假有关的说法：




	
У меня́ высóкая температýра, я не смогý прийти́ на рабóту сегóдня.
 我发高烧，今天不能来上班。


	
Я плóхо себя́ чýвствую и не смогý вы́йти на рабóту. Я отпрáвил / отпрáвила все докумéнты Мáше, онá в кýрсе, что нýжно дéлать.
 我不舒服，不能来上班。我把所有的文件发给玛莎了，她知道该做什么。
 






对方说些安慰的话：


	Поправля́йся / Поправля́йтесь. 祝你 / 您早日康复。




	Выздорáвливай / Выздорáвливайте. 你 / 您早日康复吧。




	в кýрсе 对……了解，熟悉




	поправля́ться （命令式
 поправля́йся, поправля́йтесь
 ）
 康复




	
выздорáвливать
 （命令式
 выздорáвливай, выздорáвливайте
 ）
 病愈
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Андрéй =
 安德烈
 





П
 = Пётр Геннáдьевич =
 彼得
 · 格纳季耶维奇















	

С:
 Я хочý взять пáру отгýлов.


	

C:
 我想请两天假。





	

А:
 Зачéм?


	

A:
 干吗？





	

С:
 Отéц заболéл, хочý съéздить к немý.


	

C:
 父亲病了，我想去看他。





	

А:
 О, я́сно. Конéчно, нáдо éхать. Чтó-то серьёзное?


	

A:
 哦，知道了。当然得去。病得厉害吗？





	

С:
 Покá врóде нет, но лежи́т в больни́це.


	

C:
 暂时好像不太严重，不过他住院了。





	

А:
 Передавáй емý привéт.


	

A:
 向他问好。




	
	



	

С:
 Пётр Геннáдьевич, мóжно мне взять два дня за свой счёт? 14 (Четы́рнадцатого) и 15 (пятнá-дцатого) октября́. По семéйным обстоя́тельствам.



	

C:
 彼得·格纳季耶维奇，我可以请两天不带薪的假吗？10月14和15号。家里有点事。





	

П:
 Мóжно, я дýмаю. Всё нормáльно дóма?


	

П:
 我觉得可以。家里一切都好吗？





	

С:
 Отéц приболéл, в больни́цу положи́ли.


	

C:
 父亲病了，送医院了。





	

П:
 Поня́тно. Вот бумáга, пиши́ за-явлéние, я подпишý.


	

П:
 知道了。给你一张纸，你写份申请，我来签字。

















	обстоя́тельство 情形，情况




	приболéть 生点小病




	подписáть （
 -пишý, -пи́шешь, -пи́шут
 ）
 签名，签字







文化穿越
 





加班在许多俄罗斯的公司里成了家常便饭。虽然劳动法对加班时间的酬劳有明确的规定，但是雇主千方百计地不给加班费，所以每个劳动者要注意保护自己的合法权益。
 





每年的带薪休假（
 оплáчиваемый
 óтпуск
 ）一般是28天，你可以一次集中使用，也可以分几次使用。新来的职员工作六个月后才能申请休假。超过
 28
 天以外的请假是不带薪的。
 





除此之外，女职工因怀孕和生育可以申请另一种带薪休假，即产假（
 декрéтный
 óтпуск
 ），产前70天，产后70天，一共140天。
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 升职提薪
 Повышéние по рабóте и прибáвка к зарплáте













参加工作不久的Андрей显露了自己的才能，不仅主动积极，而且工作能力很强。他很有希望得到提升！









口语大放送




	



1







	


Мы хоти́м поговори́ть с Вáми о повышéнии.


我们想和您谈谈升职的事。





















	
升职前的谈话：




	Не могли́ бы Вы удели́ть мне немнóго врéмени? Речь о Вáшем предстоя́щем повышéнии по рабóте. 您能为我抽一点时间吗？谈谈您即将升职的事。




	Зайди́те ко мне в кабинéт, нам нýжно обсуди́ть вопрóс Вáшего повышéния по рабóте. 请到我的办公室，我们要谈谈您升职的事。






赶快答应：


	Конéчно! В любóй момéнт. 当然了！我随时都可以。




	прибáвка 增加的数目，增添的部分




	повышéние 提高，提升




	удели́ть （
 及物
 ） 拨出，抽出（时间）




	предстоя́щий 当前的，即将到来的
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Означáет ли э́то повышéние в дóлжности увеличéние  зарплáты?  升职是否表示工资也会涨？




























	
工资问题很重要：




	Предполагáет ли бóлее высóкая пози́ция повышéние зарплáты? 级别提高了，工资也随之涨吗？




	Бýду ли я получáть бóльше на нóвой дóлжности? 升职后，我的收入会多一些吗？






放心，肯定会的：


	Да. Чуть пóзже мы обсýдим э́тот вопрóс. 是的。我们稍后再讨论这个问题。






说不好：


	В дáнный момéнт нет. 现在还不会。




	
означáть
 （
 及物
 ）
 意思是，表示，意味着
 




	
дóлжность
 职务，职位


	увеличéние 增加




	
предполагáть
 （
 及物
 ）
 先要有，要以……为前提
 




	
дáнный момéнт
 目前，现在
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Нóвые обя́занности означáют повышéние зарплáты.


新的工作职责意味着薪水也会提高。





















	
升职意味着涨工资：




	У Вас бýдет бóльше обя́занностей, но и зарплáта бýдет бóльше. 您分管的事多了，薪水也会涨的。




	На бóлее высóкой дóлжности Вы бýдете получáть значи́тельно бóльше. 您担负更高的职务，工资也会高得多。




	значи́тельно （与形容词、副词的比较级连用）……得多
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Вы прекрáсно рабóтаете и заслýживаете повышéния.


您工作优秀，应该得到提拔。





















	
被老板赏识：




	
Мы óчень довóльны Вáшей рабóтой и считáем, что Вы заслýживаете бóлее высóкой пози́ции.
 我们对您的工作很满意，认为您能担当更高的职位。








	

	
Я увéрен / увéрена, что Вы спрáвитесь с нóвой дóлжностью
 . 我深信您能胜任新的职务。






表达谢意和信心：


	Большóе спаси́бо. Я постарáюсь не подвести́. 非常感谢。我不会让你们失望的。




	Большóе спаси́бо. Я Вас / вас не подведý. 多谢。我不会让您 / 你们难堪的。




	заслýживать чего 值得，不愧




	спрáвиться （
 -влюсь, -вишься, -вятся
 ）
 с чем 胜任
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Вмéсте с повышéнием Вы получáете служéбную маши́ну.





随着升迁，您会有一辆公车。





















	
公司给的福利：




	Вмéсте с нóвой дóлжностью Вы получáете расши́ренную медици́нскую страхóвку. 随着提升到新的岗位，您得到一份大额医疗保险。




	Вмéсте с нóвой дóлжностью Вы получáете возмóжность ходи́ть в корпорати́вный фи́тнес-цéнтр. 提升到新的岗位，您就可以去公司健身中心健身。






真是太好了：


	Прекрáсно! Большóе спаси́бо! 太好了！非常感谢！




	с （前置词，接第五格）随着……




	служéбный 与职务、工作有关的




	расши́ренный 扩大的，增多的




	страхóвка 保险
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Я бы хотéл / хотéла обсуди́ть с Вáми ýровень своéй зарплáты. 我想和您商谈我的工资级别。





















	
想谈谈工资问题了：




	Я бы хотéл / хотéла поговори́ть о возмóжности увеличéния зарплáты.我想谈谈增加工资的可能性。








	

	Я дýмаю, что моя́ дóлжность предполагáет бóлее высóкую зарплáту. 我觉得，我的职务应该有比较高的工资。




	По-мóему, мои́ обя́занности предполагáют бóлее высóкий ýровень зарплáты. 我觉得，我的职责应该有比较高的工资级别。




	ýровень 级
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Моéй зарплáты не хватáет на содержáние семьи́.


我的工资不够养家。





















	
工资的确不够：




	Я не в состоя́нии содержáть семью́. 我没有能力养家。




	Я едвá свожý концы́ с концáми. 我总是入不敷出。






可以涨薪：


	Я дýмаю, что мы мóжем дать Вам небольшýю прибáвку к зарплáте. 我想我们可以给您加一点工资。




	Я дýмаю, что мы мóжем повы́сить Вам зарплáту. 我想我们可以给您加薪。




	содержáть （
 及物
 ） 赡养，抚养






содержáть роди́телей / детéй  供养父母 / 孩子





	содержáние  содержáть
 的动名词




	в состоя́нии （接原形动词）
 能够，有可能； 能






Я не в состоя́нии тебé помóчь. 我没有能力帮助你。





	своди́ть （
 свожý, свóдишь, свóдят
 ）（及物）使……接上






едвá своди́ть концы́ с концáми 勉强维持生计














交流面对面




Д = Дми́трий Сергéевич =
 德米特里
 · 谢尔盖维奇
   
 А = Андрéй =
 安德烈















	

Д:
 Андрéй, у меня́ для тебя́ хо-рóшие нóвости!


	

Д:
 安德烈，我给你带来了好消息！





	

А:
 Да?


	

A:
 是吗？





	

Д:
 Тебя́ ожидáет повышéние по рабóте.


	

Д:
 你要升职了。





	

А:
 Прáвда? Так бы́стро!


	

A:
 真的吗？这么快啊！





	

Д:
 Нам нрáвится твоя́ инициа-ти́вность и работоспосóбность, мы считáем, что ты спрáвишься с дóлжностью стáршего мéне-джера.



	

Д:
 你积极主动、工作能力强，我们很满意，认为你可以胜任高级经理的职务。





	

А:
 Спаси́бо, я óчень рад!


	

A:
 谢谢，我很高兴！





	

Д:
 Конéчно, крóме прия́тных мо-мéнтов, врóде повышéния
 зарплáты, есть и мéнее прия́-тные: твой круг обя́занностей расши́рится.


	

Д:
 当然，除了涨工资这样令人高兴的事，也有一些不怎么令人高兴的方面： 你的职务范围也扩大了。





	

А:
 Конéчно, самó собóй. Я готóв к э́тому.


	

A:
 那当然，这是不言而喻的。我做好了这样的准备。





	

Д:
 Очень хорошó.


	

Д:
 这太好了。

















	ожидáть кого （某种前途、前程）等待着（某人）




	инициати́вность 首创精神，主动精神







文化穿越
 





“升职”在俄语中还可以说：
 подня́ться
 по
 карьéрной
 лéстнице
 。
 




像很多其他国家一样，态度认真、
 工作出色的员工有希望得到提升，然而在现实的职场中，能否升职的因素往往不是员工本人的能力，而是取决于他的人脉关系（свя́зи
 ）。常常可以听到这样的议论： У
 негó
 больши́е
 свя́зи
 . 他的关系多得很啊
 。Он
 подня́лся
 по
 карьéрной
 лéстнице
 благодаря́ свои́м
 свя́зям
 . 他是靠关系高升的
 。有时还会有人向你发出这样的求助： Нет
 ли
 у
 тебя́ свя́зей
 в
 министéрстве
 ? 你在部里有关系吗
 ？说到加薪，不得不提一提俄罗斯的薪水。虽然俄罗斯当局加大了打击逃税的力度，但是一些公司还存在着所谓的灰色薪水（сéрая
 зарплáта
 ）或称之为装在信封里的薪水（зарплáта
 в
 конвéртах
 ）。







而俄罗斯人看重白色薪水（бéлая
 зарплáта
 ），所有的收入公开化、透明化，工资高，以后的养老金也会比较高。



















































6
 辞职离岗
 Увольнéние с рабóты











Петя的工作量大，而工资却相当少。朋友们都发现了他脸色不好，显得十分乏累，于是劝他离开现在的工作单位，另谋生路。









口语大放送




	



1







	


Я подýмываю о том, чтóбы уйти́ с рабóты.


我在考虑辞职。





















	
想辞职：




	Я хочý уйти́ с э́той рабóты. 我想辞掉这个工作。




	Я хочý увóлиться с рабóты. 我想辞去工作。




	Я хочý перейти́ на другýю рабóту. 我想换个工作。




	Я хочý брóсить рабóту. 我想放弃这份工作。




	подýмывать 时常想，有时考虑




	увóлиться 辞职



















	



2







	


Я бы хотéл / хотéла написáть заявлéние об ухóде.


我想写份辞呈。





















	
递交辞呈：




	Я хочý подáть заявлéние об увольнéнии по сóбственному желáнию. 我想提交自愿辞职报告。






辞职前还要工作一段时间：


	
Вам нýжно бýдет отрабóтать две недéли.
 您要工作两个星期。




	Увóлиться без отрабóтки мóжно тóлько по согласовáнию с начáльством / руковóдством. 马上离职必须征得领导同意。




	отрабóтать 干完（若干时间）








	

	отрабóтка  отрабóтать
 的名词




	согласовáние  с кем-чем 征得同意






















	



3







	


Мне надоéла э́та рабóта. 我讨厌这个工作。





















	
对工作不满意：




	Эта рабóта для меня́ сли́шком скýчная / однообрáзная. 这个工作对我来说太无聊 / 单调了。




	Я устáл / устáла от моéй ны́нешней рабóты. 现在的工作让我感到很累。




	Кáждый день прихóдится рабóтать сверхурóчно, но э́то почти́ никáк не отражáется на зарплáте. 天天要加班，工资却一点也不见长。




	У нас ужáсный óфис, дáже кондиционéра нет. 办公室工作条件太差了，连个空调都没有。




	У меня́ зарплáта 15 (пятнáдцать) ты́сяч, ми́нус 13 (тринáдцать) процéнтов налóга – остаю́тся вообщé смешны́е дéньги. 我月薪一万五千卢布，扣除13%的税，就剩不了几个钱了。






理想的工作：


	Мне нужнá бóлее интерéсная / увлекáтельная рабóта. 我需要一个更有意思 / 更吸引人的工作。




	Мне нужнá рабóта с хорóшей зарплáтой. 我需要一份收入高的工作。




	Пусть зарплáта бýдет помéньше, глáвное, чтóбы бы́ли комфóртные услóвия рабóты. 即使收入不高，可主要的是要有舒适的工作环境。




	Я хочý имéть рабóту, котóрая позвóлит мне развивáться. 我想要一个能使我得到发展的工作。




	Я хочý взять креди́т, начáть свой би́знес и рабóтать на себя́, а не на дя́дю. 我想搞到一笔贷款，开始自己的生意，为自己干活，而不为别人卖命。




	однообрáзный  单调的




	увлекáтельный 吸引人的，讨人喜欢的








	

	налóг 税






дохóдный налóг 收入税





	позвóлить （
 -вóлю, -вóлишь, -вóлят
 ）
 允许




	развивáться 得到发展




	на дя́дю рабóтать（成语）为不相干的人工作
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Я ушёл / ушлá с рабóты. 我辞职了。





















	
还可以说：




	Я увóлился / увóлилась с рабóты. 我辞职了。




	
Я брóсил / брóсила рабóту и откры́л / откры́ла свой би́знес.
 我辞职了并创办了自己的生意。
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Очень жаль, что Вы ухóдите. 您要辞职，很遗憾。





















	
也可以说：




	Жаль, что Вы реши́ли увóлиться. 您决定辞职，真遗憾。




	Это правда, что ты реши́л / реши́ла увóлиться? 你决定辞职，是真的吗？




	Ухóд такóго спосóбного сотрýдника – большáя потéря для компáнии. 这么能干的人走了，真是公司的一大损失。






顺便祝对方成功：


	Успéхов на нóвом мéсте рабóты!  祝您在新的工作岗位一切顺利！




	потéря 损失
















交流面对面



А = Андрéй =
 安德烈
   
 П = Пéтя =
 彼佳
 





М = Мари́на Олéговна =
 玛丽娜
 · 奥列格芙娜















	

А:
 Что с тобóй? Ты сам на себя́ не похóж.


	

A:
 你怎么啦？你都变得不像自己了。





	

П:
 Эта рабóта выжимáет из меня́ все сóки.


	

П:
 这个工作真是要我的命。





	

А:
 Ты не хóчешь уйти́?


	

A:
 你不考虑辞职吗？





	

П:
 Я бою́сь, что не смогý найти́ другýю рабóту, а мне нýжно плати́ть за кварти́ру.


	

П:
 我担心找不到别的工作，而我还要付房费呢。





	

А:
 Посмотри́ на себя́, от тебя́ ужé кóжа да кóсти остáлись! Тебé нáдо срóчно бросáть э́ту рабóту.


	

A:
 看看你自己，瘦得皮包骨了！你要尽快放弃这个工作。





	

П:
 Мóжет быть, ты и прав.


	

П:
 也许你是对的。





	
(на слéдующий день)


	
（第二天）





	

П:
 Я подыскáл другýю рабóту, сегóдня подáм заявлéние об ухóде.



	

П:
 我找到了新的工作，今天准备提交辞呈。





	

А:
 Молодéц! Давáй, удáчи!


	

A:
 好样的！祝你成功！





	
(на рабóте)


	
（在工作单位）





	

П:
 Мари́на Олéговна, я хочý увó-литься, подпиши́те моё заявлéние
 , пожáлуйста.


	

П:
 玛丽娜·奥列格芙娜，我想辞职，请您签一下我的辞呈。





	

М:
 А что случи́лось?


	

М:
 发生了什么事？





	

П:
 Ничегó не случи́лось, прóсто у меня́ измени́лись обстоя́тельства. К томý же я чýвствую, что не спра-
 вля́юсь с рабóтой так, как мне хотéлось бы.


	

П:
 没有，只是我的情况有些变化。而且我觉得自己有点力不从心。





	

М:
 Очень жаль, что ты реши́л уйти́. По-мóему, у тебя́ неплóхо получáлось.


	

М:
 你决定辞职，很遗憾啊，我觉得你干得挺不错的。

















	выжимáть из кого （从某人身上）榨取




	сок 汁，液  
 выжимáть сóки из кого 榨尽……的血汗，残酷剥削




	кóжа 皮




	кость 骨










	подыскáть （及物） 找到（适当的）




	удáча 顺利，成功







文化穿越
 




职工有权根据自己的愿望（по
 сóбственному
 желáнию
 ）申请离职，递交申请后还需工作两个星期，如果领导同意，也可以马上走人。




按照法律，雇用
 方不能解除正在休病假或休假的员工的职务。如果领导对试用期的职工不满意，可以先提出警告，三天后予以解聘。职工在试用期内也可以提交离职报告，工作三天后离岗。
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 Отдых и путешéствия
 


 休息与旅游
 




13.1   旅游计划  Плани́руем óтдых




13.2   在旅行社  В турагéнтстве




13.3   参观游览  На экскýрсии




13.4   旅途意外  Проблéмные ситуáции




13.5   拍照留念  Фотографи́руемся
 















1
 旅游计划
 Плани́руем óтдых











年轻人是非常喜欢旅游的，而且经常是结伴而行。这不，Аня很快放暑假了， Саша和Андрей也要休假了。他们聚在一起，商量去哪里旅游，去看看古色古香的金环，还是到伏尔加母亲河一游。听听他们怎么说。









口语大放送




	



1







	


Давáй съéздим кудá-нибудь отдохнýть.


咱们去什么地方度假吧。





















	
建议外出度假：




	Хорошó бы в óтпуск / кани́кулы съéздить кудá-нибудь! 咱们外出度假多好啊！






好的：


	Давáй / Давáйте! А кудá? 好的！去哪儿？




	
Кудá мóжно поéхать в э́то врéмя гóда?
 这个季节可以去哪儿？




	съéздить （
 съéзжу, съéздишь, съéздят
 ）
 到……去一趟（指乘行）




	óтпуск 休假，放假，假期




	кани́кулы 休假，假期  
 лéтние кани́кулы 暑假






зи́мние кани́кулы 寒假  
 новогóдние кани́кулы 新年长假





	врéмя гóда 季节
     В годý четы́ре врéмени гóда. 一年有四季。



















	



2







	



Мóжно поéхать на экскýрсию в Сýздаль.



可以去苏兹达里看看。





















	
时间有限就去周边的地方：





	

	На выходны́е мóжно поéхать во Влади́мир. 双休日可以去弗拉基米尔。




	В суббóту-воскресéнье мóжно съéздить в Сéргиев Посáд. 周六周日可以去谢尔吉镇。






这个主意真不错：


	Давáй / Давáйте поéдем в Сéргиев Посáд, я давнó мечтáю побывáть в Трóице-Сéргиевой лáвре. 咱们就去谢尔吉镇，我早就想去看看谢尔吉圣三修道院了。




	Сýздаль 苏兹达里（始建于公元9至10世纪，享有俄罗斯之魂的美誉）




	Влади́мир 弗拉基米尔镇（建于1108年，被誉为古代俄罗斯文化的珠宝）




	Сéргиев Посáд 谢尔吉镇（位于莫斯科北71公里，著名的金环古城之一）




	Трóице-Серги́ева лáвра谢尔吉圣三一大修道院（俄罗斯东正教教会的精神中心，俄罗斯东正教最大的男修道院，俄罗斯最重要的修道院之一）






















	



3







	



Я бы хотéл / хотéла поéхать в тур по Золотóму кольцý.





我想去金环转一圈。





















	
还可以说：




	
Мóжно поéхать в трёхднéвный / пятиднéвный / семиднéвный тур по городáм Золотóго кольцá.
 可以去金环的各地转转，有3日游、5日游和7日游。
 






主要有两种出游方法：


	По Золотóму кольцý мóжно поéхать с автобýсной экскýрсией и́ли на своéй маши́не. 去金环可以坐大巴或者开私家车。


	тур（口语）周游，环游




	
Золотóе кольцó
 金环（一条沿着古老的俄罗斯城市的旅游路线，如：
 罗斯托夫、雅罗斯拉夫尔、伊万诺沃、苏兹达里、弗拉基米尔等）
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Я хочý поéхать в круи́з по Вóлге. 我想去游伏尔加河。




























	
想坐游船：




	Я хочý поéхать на теплохóде вниз по Вóлге. 我想坐船顺伏尔加河而下。




	А я хотéл / хотéла бы поéхать на Валаáм. 我想去瓦拉姆岛。




	круи́з 水上旅游




	Вóлга 伏尔加河




	Валаáм 瓦拉姆岛 （俄罗斯的群岛，位于拉多加湖北部）
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Мы собирáемся пойти́ в гóры. 我们准备去爬山。





















	
去某个地方旅游：




	
Мы с друзья́ми éдем на мóре.
 我和朋友们一起去海边。
 




	
Я бýду отдыхáть с роди́телями в Чéхии.
 我和父母要去捷克度假。
 




	
Мы всей семьёй поéдем в Тýрцию на две недéли.
 我们全家要去土耳其呆两周。
 




	
Лéтом я бýду у бáбушки в дерéвне, приезжáй в гóсти.
 夏天我住在农村的姥姥 / 奶奶家，你来做客吧。
 






祝对方：


	Желáю хорошó отдохнýть! 祝休假快乐！




	Чéхия 捷克




	Тýрция 土耳其
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Аня =
 阿尼娅















	

С:
 Скóро кани́кулы, каки́е у тебя́ плáны на лéто?


	

C:
 快要放假了，你有什么计划？





	

А:
 В áвгусте мы всей семьёй éдем к бáбушке с дéдушкой в дерéвню. А на ию́ль у меня́ покá нет плá
 нов. А ты что бýдешь дéлать?


	

А:
 8月份，我们一家人去农村看爷爷奶奶。7月嘛，还没有什么计划。你准备做什么？





	

С:
 Ребя́та зовýт меня́ на экскýрсию по Золотóму кольцý. Говоря́т, мóжно посмотрéть Ростóв, Яро-слáвль, Ивáново, Сýздаль, Вла-ди́мир. А раз поéдем на ма-ши́не, то маршрýт мóжно бýдет легкó корректи́ровать. Мóжно заéхать и в други́е городá. Не хóчешь?


	

C:
 朋友们叫我一起去金环古城旅游。他们说，可以看看罗斯托夫、雅罗斯拉夫尔、伊万诺沃、苏兹达里、弗拉基米尔。既然我们开车去，路线就很容易修改，也可以去看其他城市。你想不想去啊？






	

А:
 Извини́, я ужé былá почти́ во всех э́тих городáх. Если вы поéдете на маши́не – э́то óчень здóрово, я вам дáже немнóго зави́дую, вы уви́дите потрясáющие местá.


	

А:
 对不起，这些城市我几乎都去过了。你们开车去真好，我真有点羡慕啊，你们会看到许多美不胜收的地方。





	

С:
 А кудá ты хотéла бы поéхать?


	

C:
 那你想去哪儿呢？





	

А:
 Я давнó хочý в круи́з по Вóлге. Сесть в Москвé на теплохóд и поéхать до Астрахáни, а потóм обрáтно. Теплохóд останáвлива-ется в рáзных городáх, и ты хó-дишь на экскýрсии. К томý же лéтом, когдá
 жáрко, круи́з – сáмое то!


	

А:
 我早就想游伏尔加河了。在莫斯科坐上轮船，一直到阿斯特拉罕，然后返回。船在许多城市停靠，你可以上岸观光。再说，在炎热的夏天，坐船旅游真爽啊！






	

С:
 Звучи́т интерéсно.


	

C:
 听起来很有意思。





	

А:
 Это óчень интерéсно! Вóлга – э́то же душá Росси́и! Мы смóжем уви́деть Ни́жний Нóвгород, Ка-зáнь, Самáру, Волгогрáд! Давáй лýчше поéдем по Вóлге!


	

А:
 真的很有意思！伏尔加河是俄罗斯之魂啊！咱们还可以看看下诺夫哥罗德、喀山、萨马拉和伏尔加格勒！还是一起游伏尔加河吧！






	

С:
 Ты меня́ убеди́ла! Но ведь нáдо ещё найти́ турагéнтство.


	

C:
 你把我说服了！不过还要找一个旅行社吧。





	

А:
 Не беспóкойся, э́то я возьмý на себя́.


	

А:
 放心吧，这件事我包了。



















	маршрýт 路线




	корректи́ровать （及物）
 修正，改正，纠正




	зави́довать （
 -дую, -дуешь, -дуют
 ）
 кому 羡慕




	Астрахань 阿斯特拉罕 （位于伏尔加河汇入里海处）




	турагéнтство 旅行社







文化穿越
 




伏尔加河长3
 ,690
 公里，是欧洲最长的河流，也是世界最长的内流河，俄罗斯人称其为母亲河。游船航行在辽阔清澈的河水中，激起团团浪花，与蓝天相映生辉，令人心旷神怡。伏尔加河两岸有不少颇具俄罗斯风情的名胜古迹，如著名的风景保护区基日岛（Ки́жи
 ，常常读作Кижи́
 ）被誉为俄罗斯北方的象征，以独特的木质结构建筑而享有盛名；
 建于1714
 年有20
 个圆顶的圣母安息大教堂与其他建于18
 -19
 世纪的教堂、钟楼组成了无以伦比的古俄罗斯的木建筑群，1991
 年被列为联合国文化遗产。




俄罗斯人在休假日常常来到伏尔加河畔，举家开车来河边休闲，游泳、野餐，享受俄罗斯大自然的美丽景色。







































2
 在旅行社
 В турагéнтстве











现在可以自己安排旅游，预订旅馆，买好机票，就出发上路！不过有的旅游最好通过旅行社，对俄罗斯不太熟悉的外国人更应如此了。我们来了解一下，与旅行社打交道需要哪些词汇和句型。









口语大放送




	



1







	


Мне нýжно найти́ хорóшее турагéнтство.


我要找一家很好的旅行社。





















	
需要旅行社服务：




	Мы реши́ли поéхать чéрез турфи́рму. 我们决定通过旅行
 公司
 出游。




	
Я дýмаю, что надёжнее купи́ть тур в туристи́ческой компáнии.
 我认为，花钱让旅游公司提供全套服务更为可靠。
 






有不同的方式：


	
Конéчно, в пéрвый раз всегдá лýчше éхать чéрез турфи́рму
 . 当然，初次出游最好通过旅行
 公司
 。




	По-мóему, на мóре мóжно поéхать дикаря́ми / дикарём. 我觉得可以到海边去自助游。




	Найти́ надёжную турфи́рму непрóсто, лýчше уж организовáть всё самомý. 找一家可靠的旅游公司很不容易，最好还是自己安排一切。




	турфи́рма （
 туристи́ческая фи́рма
 ）
 旅游公司




	тур 周游，旅游（一般是多地游）




	дикáрь（口语）自助游客






поéхать дикаря́ми / дикарём 去自助游
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Я искáл / искáла турфи́рму по óтзывам в интернéте.


我是根据网上的点评寻找旅游公司。





















	
找旅行社的方法：




	Я нашёл / нашлá турфи́рму чéрез сарафáнное рáдио. 我是听别人的介绍找到这家旅游公司的。




	Это турагéнтство мне порекомендовáла коллéга. 这家旅行社是我同事推荐的。




	óтзыв 意见，评语




	cарафáнное рáдио 口碑（指用户的赞扬
 、
 称颂）




	порекомендовáть （及物） 推荐
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Каки́е у вас есть круи́зы по Вóлге?


你们有哪些游伏尔加河的路线？





















	
询问旅游路线：




	Каки́е у вас есть экскýрсии по Золотóму кольцý? 你们有哪些金环旅游项目？




	Каки́е у вас есть двухднéвные экскýрсии на слéдующей недéле? 下周的两日游，你们有哪些安排？






不同的旅游线路：


	У нас мнóго рáзных тýров по Вóлге / Золотóму кольцý. 我们有许多旅游伏尔加河 / 金环的线路。




	Посмотри́те каталóг. Здесь есть автóбусные экскýрсии, речны́е и морски́е круи́зы, шоп-тýры, горнолы́жные тýры. 您看看目录。这里有巴士游
 、
 河上游和海上游
 、
 出国购物游
 、
 山地滑雪游。




	круи́з 水路旅游




	шоп-тур 出国购物游




	горнолы́жный山地滑雪的
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Нас интересýет пятиднéвный тур по Вóлге.


我们对伏尔加河五日游感兴趣。
























	
需要什么路线就说：




	Мы бы хотéли поéхать в середи́не áвгуста. 我们想8月中旬去。




	Мне нýжен круи́з, котóрый отправля́ется из Санкт-Петербýрга, а возвращáется в Москвý. 我要水上旅游，从圣彼得堡出发，回到莫斯科。




	середи́на （某段时间的）中期




	отправля́ться 出发
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У вас есть спецпредложéния 你们有特价旅游吗？





















	
询问优惠价格：




	У вас нет горя́щих тýров? 你们有没有期限快到的旅行？（旅游日期快到了，而组团的名额还不满，所以往往打折减价。）




	У вас есть каки́е-нибудь ски́дки? 你们有没有折扣？




	горя́щий 有期限的，马上要过期的
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Нам нужнá двухмéстная каю́та. 我们要双人间客舱。





















	
还可以说：




	Мы хоти́м заказáть люкс / полулю́кс. 我们要订特等舱 / 准特等舱。






询问客舱设备：


	Скажи́те, пожáлуйста, что есть в каю́те? 请问，客舱里有什么设备？




	В трёхме́стной каю́те есть все удóбства: умывáльник, туалéт, душ; три кровáти, шкаф, рáдио, обзóрное окнó. 三人间客舱设备齐全——洗脸池
 、
 厕所和浴室
 ，
 有三张床、衣柜、收音机和观景窗。






客舱的区别：


	Чем люкс отличáется от полулю́кса?  特等舱和准特等舱有什么区别？








	

	Люкс – двухкóмнатная каю́та, полулю́кс – однокóмнатная каю́та. В остальнóм всё то же сáмое: двуспáльная кровáть, крéсло-кровáть, холоди́льник, телеви́зор, шкаф, рáдио, обзóрное окнó. 特等舱有两间房，准特等舱是一间房。其他设备都一样： 双人床
 、
 坐卧两用沙发
 、
 冰箱
 、
 电视
 、
 衣柜
 、
 收音机和观景窗。




	люкс 豪华船舱




	каю́та  （船）舱，室




	умывáльник （带水龙头的）洗脸池




	отличáться от кого-чего 区别




	обзóрный 观察的   
 обзóрное окнó 观景窗
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Что включенó в цéну? 价格包括什么？





















	
询问价格：




	Что вхóдит в э́ту цéну?  这个价格包括什么？




	Что включенó / вхóдит в стóимость тýра? 旅游费用包括哪些项目？






经理回答：


	В цéну включенó проживáние в вы́бранной каю́те, питáние, развлекáтельная прогрáмма. 价格包括您选的客舱住宿费
 、
 餐费
 、
 娱乐项目的消费。




	В цéну вхóдит перелёт и трансфéр, проживáние и питáние в отéле (отэ́ле). 价格包括机票和交通服务
 、
 旅馆的住宿和餐费。




	Экскýрсии оплáчиваются отдéльно. 参观单独交费。






询问细节：


	А напи́тки вхóдят в стóимость тýра?  价格包括饮料费吗？




	Нет, напи́тки Вы оплáчиваете отдéльно. 不，饮料您自己单独交费。




	Да, всё включенó. 是的，都包括在内了。




	включён （
 -ченá, -ченó, -чены́
 ）
 被列入


	стóимость 价格




	развлекáтельная прогрáмма 娱乐项目








	

	перелёт（两地间的长途）飞行； （转义）机票




	трансфéр 交通服务（把旅游者从机场送到旅店，以及从旅店送到机场）




	отдéльно 单独地



















交流面对面



А = Аня =
 阿尼娅
    
 М = Мéнеджер =
 经理















	

М:
 Здрáвствуйте, чем я могý Вам помóчь?


	

М:
 您好，我能帮您什么忙？





	

А:
 Здрáвствуйте, я бы хотéла узнáть, каки́е у вас есть кру-и́зы? Меня́ интересýют се-миднéвные тýры в пéрвой полови́не ию́ля.


	

А:
 您好，我想问一下，你们有哪些水上旅游项目？我想了解7月上半个月的7日游。





	

М:
 У нас есть óчень хорóший круи́з на Валаáм на теплохóде «Космонáвт Гагáрин», 7 дней, 6 ночéй.



	

М:
 我们有一个很好的项目，坐“宇航员加加林”号轮船去瓦拉姆岛，7天6夜。





	

А:
 Это из Москвы́ в Пи́тер?


	

А:
 是从莫斯科到彼得堡吗？





	

М:
 Да, и́менно он.


	

М:
 是的，就是这条线路。





	

А:
 Я дýмаю, мне э́то подхóдит. Заоднó мóжно провести́ нéсколько дней в Пи́тере, а потóм пóездом вернýться в Москвý.


	

А:
 我想，这个对我很合适。顺便可以在彼得堡呆几天，然后坐火车回莫斯科。





	

М:
 Да, мнóгие и́менно так и дéлают.


	

М:
 是的，很多人都这样做。





	

А:
 А какóе там размещéние? Мне нужнá четырёхме́стная каю́та со всéми удóбствами.


	

А:
 那船上的布局如何？我要一个四人间的客舱，设备要齐全。





	

М:
 Секýнду, я посмотрю́, есть ли в нали́чии таки́е каю́ты. Да, есть. Оформля́ем?


	

М:
 请稍等，我看看还有没有这种客舱。好，有的。我们这就办理手续？





	

А:
 Да, давáйте.


	

А:
 好的，办理吧。

















	заоднó 顺便




	размещéние 布局




	нали́чие  有




	оформля́ть 办理手续







文化穿越
 





тур
 是指多地游，比如，тур
 по
 Еврóпе
 （欧洲游）、
 тур
 по
 Средиземномóрью
 （地中海游）等等。




如果你参加旅行社的组团游，那么旅行社会
 替你办理机票、预订
 旅馆，把你从机场送到旅店，如果需要签证，还要负责签证。组团去一地旅游是这样，去多个地方也是如此。






































3
 参观游览
 На экскýрсии











我们来到一个新地方，总是想更多地了解当地的历史和文化，想看看当地的风土人情和名胜古迹。今天我们就和Саша、Аня结伴同行，一起去认识他们居住的城市吧。









口语大放送




	



1







	


Скóлько врéмени бýдет дли́ться экскýрсия?


游览全程要多长时间？





















	
询问游览需要花费的时间：




	На скóлько часóв рассчи́тана э́та экскýрсия? 这趟游览几个小时？






时间不一样：


	Это пéшая / пешехóдная экскýрсия, примéрно на полторá часá. 这是徒步游览，大概一个半小时。




	Есть автóбусные экскýрсии на два и на четы́ре часá. 有两个和四个小时的巴士游。




	Это трёхчасовáя обзóрная экскýрсия. 这是三个小时的观光游。




	рассчи́тан （
 -на, -но, -ны
 ）
 计算，预算，盘算




	пéший / пешехóдный徒步的
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Каки́е местá мы посети́м? 我们要看什么地方？





















	
询问观光路线：




	Каки́е достопримечáтельности мы уви́дим? 我们要看哪些名胜古迹？








	

	Мы уви́дим Новодéвичий монасты́рь? 我们会看到新圣母修道院吗？




	Мы бýдем останáвливаться на Воробьёвых горáх? 我们会在麻雀山停留吗？






导游回答：


	Конéчно, Новодéвичий монасты́рь мы непремéнно уви́дим. 当然了，新圣母修道院我们一定会看到的。




	Мы обязáтельно останóвимся на Воробьёвых горáх, там есть смотровáя площáдка, с котóрой откры́вается вид на Москвý.  我们肯定要在麻雀山停留片刻，那里有一个望景台，可以眺目远望莫斯科的景色。




	достопримечáтельность名胜古迹




	Новодéвичий монасты́рь 新圣母修道院（俄罗斯最著名的修道院之一，莫斯科市区最宏伟的宗教建筑群之一）




	Воробьёвы гóры 麻雀山（地处莫斯科河南岸，莫斯科市的至高点，
 1935 ~ 1999
 年称为列宁山
 ——Лéнинские гóры
 ）




	смотровóй 参观的，瞭望用的  
 смотровáя площáдка 望景台
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Когдá бы́ло пострóено э́то здáние?


这座建筑是什么时候修建的？





















	
询问名胜古迹的历史：




	В какóм вéке былá пострóена э́та цéрковь? 这座教堂是什么时候修建的？




	Когдá был пострóен э́тот храм / э́тот монасты́рь? 这座教堂 / 修道院是什么时候修建的？






不同的答案：


	В XVII (семнáдцатом) вéке. 17世纪。




	В 1956 (ты́сяча девятьсóт пятьдеся́т шестóм) годý. 1956年。




	Три вéка назáд. 三个世纪以前。




	пострóен （
 -ена, -ено, -ены
 ）
 （被）建成




	цéрковь 教堂




	храм 大教堂




	век 世纪
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В какóм сти́ле пострóено э́то здáние? 这座建筑属于什么风格？





















	
还可以问：




	
Скажи́те, пожáлуйста, кто архитéктор?
 请问，建筑师是谁？
 




	
Кто написáл э́ти карти́ны / фрéски?
 这些图画 / 壁画是谁画的？
 




	
Кто написáл «Влади́мирскую Богомáтерь»?
 《
 弗拉基米尔圣母》是谁画的？
 




	
Кто áвтор э́тих фрéсок?
 这些壁画是谁画的？
 






回答：


	Это здáние в сти́ле классици́зма / в сти́ле барóкко. 这座建筑是古典主义风格 / 巴洛克风格。




	Эта цéрковь – оди́н из шедéвров рýсского белокáменного зóдчества. 这座教堂是俄罗斯白石建筑的瑰宝。




	Не знáю. 不清楚。




	Это фрéски Ви́ктора Васнецóва. 这些壁画是维克多
 ·
 瓦斯涅佐夫画的。




	Слóжно сказáть. 说不好。




	
стиль
 风格
 




	
архитéктор
 建筑师
 




	
классици́зм
 古典主义
 




	
барóкко
 （不变）巴洛克式（建筑、雕刻的一种风格，起源于16世纪的意大利，17 ~ 18世纪盛行于欧洲）


	
зóдчество
 建筑
 




	
фрéска
 （水彩）壁画
 




	Ви́ктор Васнецóв 维克多
 ·
 瓦斯涅佐夫（1848-1926，俄罗斯绘画大师）
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Прости́те, пожáлуйста, как назывáется э́тот стиль? 对不起，请问，
 这
 个风格叫什么？





















	
请导游重复一下还可以说：




	Вы не могли́ бы повтори́ть послéднюю фрáзу / и́мя э́того царя́? 您能否重复一下您刚才说的话 / 这个沙皇的名字？








	

	Извини́те, я не расслы́шал / расслы́шала. 请原谅，我没有听清楚。






请别人稍等：


	Вы не могли́ бы немнóго подождáть? Я хочý зайти́ в э́тот магази́н. 您能否等一会儿？我想去这家商店看一看。




	царь 沙皇
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Что бы́ло на э́том мéсте рáньше?


这儿以前是个什么地方？





















	
以前是什么：




	Что здесь находи́лось во временá Петрá I (Пéрвого)? 在彼得一世时代这儿是个什么地方？




	Кто из извéстных истори́ческих ли́чностей бывáл здесь?  哪些历史名人来过这里？




	С каки́ми истори́ческими собы́тиями свя́зано э́то мéсто? 这个地方和哪些历史事件有关？




	А что здесь сейчáс нахóдится? 现在这是个什么地方？




	Кто здесь тепéрь живёт? 现在谁住在这儿？




	временá 时代




	истори́ческая ли́чность 历史人物




	свя́зан （
 -зана, -зано, -заны
 ）
 与……相连




	собы́тие 事件
















交流面对面




А = Аня =
 阿尼娅
    Э
 = Экскурсовóд =
 导游















	

А:
 Скажи́те, пожáлуйста, когдá на-чинáется слéдующая экскýрсия?


	

А:
 请问，下一项游览什么时候开始？





	

Э:
 Чéрез 10 (дéсять) минýт.


	

Э:
 10分钟后。





	

А:
 А мóжно у Вас узнáть, скóлько онá продли́тся?


	

А:
 我可以问您一下，游览全程要多长时间吗？






	

Э:
 Два часá.


	

Э:
 两个小时。





	

А:
 А кáкие достопримечáтельности мóжно бýдет уви́деть?


	

А:
 可以看到哪些名胜古迹呢？





	

Э:
 Все основны́е истори́ческие местá.



	

Э:
 所有的主要历史古迹。





	

А:
 А монастыри́ и хрáмы?


	

А:
 是修道院和教堂吗？





	

Э:
 Нéкоторые – да. Если Вас инте-ресýют хрáмы и монастыри́, Вам лýчше поéхать на специáльную экскýрсию, онá так и назывáется «Монастыри́ Москвы́». Онá начнётся чéрез 20 (двáдцать) минýт.



	

Э:
 可以看到一部分。如果您对教堂和修道院感兴趣的话，您可以乘游览专线——“莫斯科的修道院”，20分钟以后发车。





	

А:
 Отли́чно! А где мóжно купи́ть би-лéты?


	

А:
 哦，这太好了！哪儿可以买票？





	

Э:
 Вон там, в кáссе.


	

Э:
 就在那儿的售票处。





	

А:
 Спаси́бо Вам большóе!


	

А:
 太谢谢您了！





	

Э:
 Нé за что.


	

Э:
 不客气。

















	продли́ться 延长，延续




	назывáться 名字是，叫
 作
 ，称为




	начáться （
 начнётся, начнýтся
 ）
 开始







文化穿越
 




假如你想自己一个人去参观博物馆或者名胜古迹，建议你事先做好功课： 上网去搜搜有关的材料，也不妨买一本不错的导游手册。不过你也可以参加一个游览团。博物馆的讲解员都受过专门的培训，有的人本身就是研究历史的，因此他们能回答你关心的所有问题。















4
 旅途意外
 Проблéмные ситуáции












我们出发前要做些准备，以保旅途顺利。不过有些事情是防不胜防、难以预见的，比如，有人走丢了，钱包被偷了等。更有甚者，还可能发生意外情况，可不，Инна不小心把脚崴了，疼得寸步难行，真急死人了。










口语大放送




	



1







	


У меня́ плохи́е нóвости. 我有些不好的消息。





















	
旅途遇到麻烦的事儿：




	
У меня́ не сли́шком хорóшие нóвости.
 我有些不太好的消息。






怎么了：


	Что случи́лось? 发生了什么事？



















	



2







	


Кáжется, Кири́лл потеря́лся. 基里尔好像走丢了。





















	
旅途中有人走丢了：




	
Я не ви́жу Кири́лла. Мне кáжется, он отстáл от грýппы.
 基里尔不见了。我觉得他掉队了。
 






赶紧找吧：


	
Я попрóбую емý позвони́ть.
 我给他打个电话试试。
 




	
Пойдём пои́щем егó.
 咱们去找他吧。
 




	
потеря́ться
 丢失，消失
 




	
отстáть от кого-чего 
 （行进中）掉队，落在……后面
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Я упáл / упáла и потянýл / потянýла нóгу.


我摔倒了，把脚扭伤了。




























	
旅行途中摔倒了：




	Я упáл / упáла и растянýл / растянýла ногу. 我摔了一跤，把脚扭伤了。




	Я тóлько что упáл, по-мóему, у меня́ растяжéние. 我刚才摔倒了，好像脚扭伤了。




	Кáжется, я не могý идти́. 我好像走不了了。






要解决问题：


	Поéхали в больни́цу. 咱们去医院吧。




	Сейчáс бýдем искáть травмпýнкт. 现在要找到外伤急救站。




	упáсть摔倒




	потянýть（口语）
 （及物）
 拉伤




	растянýть （及物）
 扭伤，拉伤




	растяжéние  растянýть
 的名词




	травмпýнкт （
 травматологи́ческий пункт
 ）
 外伤急救站
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Я потеря́л / потеря́ла кошелёк. 我钱包丢了。





















	
重要的东西不见了：




	У меня́ укрáли / вы́тащили / спёрли все дéньги. 我的钱被偷了。




	Я не могý найти́ свои́ докумéнты. 我找不到自己的证件了。






也许还能找到：


	Мóжет, кошелёк где-то вы́пал? 钱包也许掉在某个地方？




	Мóжет быть, ты вы́ронил / вы́ронила егó в магази́не? 你是不是把钱包掉在商店里了？




	Навéрное, ты потеря́л / потеря́ла егó по дорóге. Давáй вернёмся и пои́щем. 你可能是在路上丢失了钱包。咱们回去找找。




	укрáсть （及物）
 偷窃




	
сперéть
 （过去时
 спёр, сперлá, спёрли
 ） （俗语） （及物） 同
 укрáсть




	вы́пасть （过去时
 вы́пал, вы́пала, вы́пали
 ）
 掉下，落下




	вы́ронить（及物）
 （失手） 掉落
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У меня́ моби́льный разряди́лся. 我的手机没电了。





















	
还可以说：




	У меня́ моби́льник / сóтовый сел. 我的手机没电了。




	У меня́ в телефóне батарéя сéла / аккумуля́тор сел. 我手机的电池没电了。




	У меня́ на телефóне дéньги кóнчились. 我的手机没钱了。






朋友借你手机用：


	Возьми́ мой. 用我的吧。




	разряди́ться 放电




	батарéя / аккумуля́тор 电池



















	



6







	


У нас кóнчился бензи́н. 我们的车没油了。





















	
自驾游的麻烦比较多：




	Мы проби́ли колесó. 我们的轮胎扎破了。




	У нас спусти́ло колесó. 我们的车胎跑气了。




	Я не пóмню, где остáвил / остáвила маши́ну. 我不记得把车停哪儿了。




	Я забы́л / забы́ла, где запарковáл / запарковáла маши́ну. 我忘记把车停在哪里了。




	бензи́н 汽油




	проби́ть （及物）
 穿透，穿孔




	колесó 轮胎




	спусти́ть （充气的东西）跑气
     Ши́на спусти́ла. 轮胎跑气了。
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Я испóртил / испóртила весь óтдых.


我把假期
 全
 搞糟了。





















	
也可以说：




	Из-за меня́ ваш óтдых испóрчен. 都是因为我，你们的休假泡汤了。






宽慰的话：





	

	Да лáдно, э́то моглó случи́ться с кáждым. 没事，每个人都可能遇到这种事情。


	Всё нормáльно, ты ни в чём не виновáт / виновáта. 一切正常，这不是你的错。




	испóртить（及物）
 弄坏，毁坏




	испóрчен （
 -чена, -чено, -чены
 ）
 （被）弄坏，（被）毁坏



















交流面对面



А = Аня =
 阿尼娅
     И = Инна =
 英娜
   
 Г = Гид =
 导游















	

И:
 Аня, подожди́!


	

И:
 阿尼娅，你等一等！





	

А:
 Что такóе?


	

А:
 怎么了？





	

И:
 Кáжется, я вы́вихнула нóгу. Ос-тупи́лась вон там, на ступé-ньках.


	

И:
 我的脚好像脱臼了。我在那儿的台阶上踩空了。





	

А:
 Ты мóжешь идти́?


	

А:
 能走路吗？





	

И:
 Ой! Нет, не могý. Очень бóльно.


	

И:
 哎呀！不，不行，很疼啊。





	

А:
 Подожди́, сядь вот сюдá, я скажý ги́ду, чтóбы подождáли нас.


	

А:
 等一会儿，你坐在这儿，我和导游说一说，让他们等等我们。





	

А:
 Извини́те, пожáлуйста, у нас тут человéк вы́вихнул нóгу и не мóжет идти́.


	

А:
 对不起，我们一个人的脚脱臼了，走不了路。





	

Г:
 О, бóже. Сейчáс я позвоню́ води́телю, он подъéдет к э́тому мéсту и заберёт её.


	

Г:
 天哪！我给司机打个电话，让他开过去，把她捎上。





	

А:
 Спаси́бо.


	

А:
 谢谢。





	

А:
 Сейчáс сюдá автóбус подъéдет. Си́льно боли́т?


	

А:
 车马上过来了。很疼吗？





	

И:
 Сейчáс ужé мéньше. Ужас, что за невезýха!


	

И:
 现在好一点了。真糟糕，太倒霉了。





	

А:
 Бывáет. Не волнýйся, всё бýдет нормáльно. Если не пройдёт, я отвезý тебя́ в травмпýнкт.


	

А
 :
 常有的事。你放心，一切都会好的，如果疼痛不减，我就送你去外伤急救站。

















	вы́вихнуть  （及物） 脱臼，脱位




	оступи́ться 绊一脚，迈步不稳，失足踩空




	подъéхать （
 -éду, -éдешь, -éдут
 ）
 驶近




	забрáть （
 -берý, -берёшь, -берýт
 ）
 （及物）带走




	невезýха 倒霉，不走运  
 Что за невезýха! 真倒霉！




	пройти́（口语）（疼痛的部位）不再痛  
 Ногá прошлá. 腿不痛了。




	отвезти́ （
 -везý, -везёшь, -везýт
 ）
 （及物）带走，送走







文化穿越
 




你想去俄罗斯各地旅行，最好是结伴而行，或者请有资质的旅行社提供服务。如果去别的城市，一定要带上自己常用的药，一旦身体不适，赶快服药，就能缓解病痛。别忘带手机，出门前要充好电，或者配一个备用电池。
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 拍照留念
 Фотографи́руемся











去名胜古迹旅游，一定会带上相机，留下美好的瞬间和记忆。Аня特地买了一个数码相机，请哥哥 Андрéй给她拍了许多照片，大多是以古迹和自然风光为背景的。一起来欣赏吧。









口语大放送




	



1







	


Я купи́л / купи́ла цифровóй фотоаппарáт специáльно для э́той поéздки. 我专门为这次旅行买了数码相机。





















	
拍照准备相机：




	Мне нýжен был нóвый фотоаппарáт, и я купи́л его пéред óтпуском. 我需要一个新相机，所以度假前就买了一个。




	Я купи́л / купи́ла нóвый фóтик. 我买了新的相机。




	фóтик（口语）相机（同
 фотоаппарáт
 ）



















	



2







	


У меня́ бóльше нет мéста на кáрточке. 我的记忆卡满了。





















	
记忆卡：




	У меня́ кóнчилась кáрта пáмяти. 我的记忆卡不能再储存了。






如果用胶卷：


	У меня́ кóнчилась плёнка. 我的胶卷用完了。






可以删除一部分照片：


	Сотри́ часть стáрых фотогрáфий. 你删除一部分旧照片。




	Удали́ каки́е-нибýдь ненýжные фóтки. 你把一些不需要的照片给删了吧。




	кáрта пáмяти 记忆卡




	плёнка 胶卷








	

	стерéть （命令式
 сотри́, сотри́те
 ）
    （及物） 抹去，擦去




	удали́ть  （命令式
 удали́, удали́те
 ）
   （及物） 去掉




	фóтка （口
 ）
 照片 （同
 фотогрáфия
 ）






















	



3







	


У меня́ фотоаппарáт сади́тся. 我的相机快没电了。





















	
相机没电了可以说：




	У меня́ фотоаппарáт сел. 我的相机没电了。




	У моегó фотоаппарáта сел аккумуля́тор. 我相机的电池没电了。




	У меня́ сéли батарéйки в фóтике. 我相机的电池没电了。




	сади́ться（口语）（电流）减弱
 （完成体
 сесть
 ）




	аккумуля́тор 蓄电池




	батарéйка小型蓄电池（组）



















	



4







	


Здесь мóжно фотографи́ровать? 这里可以拍照吗？





















	
根据情况可以说：




	Нет, здесь запрещенó фотографи́ровать. 不，这里不允许拍照。




	Нет, здесь запрещенá фотосъёмка. 不，这里禁止照相。




	Нýжно купи́ть разрешéние. 要买一个许可证。




	Да, здесь мóжно фотографи́ровать, но тóлько без вспы́шки. 是的，这里可以拍照，不过不能用闪光灯。




	запрещён （
 -щенá, -щенó, -щены́
 ）
   禁止，不允许




	фотосъёмка 拍照
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Прости́те, пожáлуйста, Вы меня́ не сфотографи́руете?



对不起，您可以帮我拍张照吗？





















	
还可以说：




	Извини́те, мóжно Вас попроси́ть сфотографи́ровать нас на фóне э́того здáния?  对不起，请您以这幢建筑为背景给我们拍一张照，行吗？








	
对朋友或熟人可以说：


	Сфотографи́руй меня́ на э́том фóне, пожáлуйста. 你给我拍张照片，就以这个景色为背景。




	Щёлкни меня́ с э́тим пáмятником!  给我和这个纪念碑
 咔
 嚓一张！






拍照时按快门时说：


	Внимáние, раз-два-три, снимáю! 请注意，一二三，照了！




	Чуть правéе / левéе! Вот так хорошó! Снимáю! 稍许往右 / 左一点！这样就好！照了！




	Скажи́те «сыр» / «чиз»! 说一个“сыр / чиз”！（сыр和чиз是“奶酪”的意思，чиз来自英语cheese, 不过现在大部分人拍照时什么也不说。）




	
щёлкнуть
 （命令式
 щёлкни, щёлкните
 ）（口语） （及物）咔嚓拍照
 




	чуть稍稍，微微
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Сфóткай э́то. 给这个拍张照吧。





















	
选景点拍照：




	Сфотографи́руй э́тот вид. 把这个景色拍下来吧。




	Щёлкни вон ту штýку. 给那个玩意儿咔嚓一张吧。






拍一张：


	Сейчáс сфóткаю! Отли́чный кадр!马上要拍了！这个镜头不错！




	Ужé сфотографи́ровал / сфотографи́ровала. 我已经拍了。




	Ужé! 已经拍了！




	сфóткать（口语）（及物）拍摄（与
 сфотографи́ровать
 同义）




	кадр 镜头
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Я сдéлал / сдéлала кýчу фотогрáфий. 我拍了好多照片。





















	
这次旅游拍了很多照片：




	Я óчень мнóго нафóткал / нафóткала. 我拍了好多照片。






怎么处理照片：





	

	Сáмые хорóшие фóто нáдо распечáтать. 最好的照片要洗印出来。




	
Эти фóточки я запишý / залью́ на диск.
 我要把这些照片刻盘。




	Мне нýжно перекачáть фóтки на компью́тер / комп. 我要把这些照片上传到电脑。




	кýча кого-чего（口语） 许多，一大堆




	распечáтать   （及物） 洗印




	записáть （
 -пишý, -пи́шешь, -пи́шут
 ）
   （及物） 记下，录下






записáть на диск 刻盘





	
зали́ть
 （
 -лью́, -льёшь, -лью́т
 ）
  
 （及物） 灌入
 （此处与
 записáть
 同义）




	перекачáть  （及物）上传




	комп（口语）电脑



















交流面对面



А = Андрéй =
 安德烈
    
 Ан = Аня =
 阿尼娅















	

Ан:
 Какóй краси́вый вид! Это нáдо щёлкнуть!


	

Ан:
 多漂亮的景色啊！要把它拍下来！





	

А:
 Ты что, собирáешься на те-лефóн фóткать?


	

A:
 你怎么，要用手机拍照吗？





	

Ан:
 Да, а что?


	

Ан:
 是啊，怎么啦？





	

А:
 М-да… Там же ужáсное кá-чество. Лýчше тогдá совсéм не фотографи́ровать.


	

A:
 这个嘛……质量很差的，最好还是别拍了。





	

Ан:
 Я тебé предлагáла: давáй ски́немся и кýпим «зеркáлку». Но ты сказáл, что это ненýжная вещь.


	

Ан:
 我曾经建议你凑钱买个单反相机，可是你说这东西没用。





	

А:
 Я э́того не говори́л. Я сказáл, что «зеркáлку» тебé бýдет не-удóбно таскáть.


	

A:
 我没这么说。我是说你带着这相机很不方便。





	

Ан:
 Ничегó, я бы спрáвилась. Лáдно, сфотографи́руй меня́ на э́том фóне.


	

Ан:
 没关系，我能对付得了。算了，你帮我照一张吧，就以这个为背景。





	

А:
 Ты загорáживаешь пáмятник, встань чуть правéе. Раз, два, не моргáть, снимáю!


	

A:
 你把纪念碑挡住了，稍许往右一点。一、 二， 别眨眼，照了！





	

Ан:
 Дай посмотрéть. Хорошó получи́лось?


	

Ан:
 给我看看。照片还行吗？





	

А:
 Нормáльно.


	

A:
 还行。





	

Ан:
 Нормáльно? У меня́ глазá закры́ты!


	

Ан:
 这叫——还行？我闭着眼睛呢！





	

А:
 А я тебé говори́л, не моргáй!


	

A:
 我不是叫你别眨眼嘛！

















	ски́нуться 凑钱，分摊




	зеркáлка （
 зеркáльный фотоаппарáт
 ）
 单反相机




	таскáть （口语， 及物） 总是随身带着




	загорáживать （及物） 遮挡，挡住




	моргáть 眨眼







文化穿越
 




相机、手机和笔记本电脑是当今外出旅游的必备。你要有一个好的数码相机、
 大容量的记忆卡，一旦卡里没有空间了，可以把照片储存到电脑里。如果你带的是单反相机，必须备足电池，至少两块。同时建议你带一个像素高一点的手机，以备急用。电脑还有一个很重要的用途，你可以把每天的见闻和感受写成博文，与大家共享。




博物馆内通常可以拍照，不过要花钱买一个许可证，也有允许免费拍照的博物馆。很多博物馆禁止使用闪光灯，因为会损伤一些年代较远的展品。
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 感冒
 Простýда











昨晚Саша感觉不舒服，发烧，头疼。看来，他是坐轮船旅行时着凉了。是的，刮大风时，不应该上甲板。









口语大放送




	



1







	


Чтó-то мне нехорошó. 我有点不舒服。





















	
感觉不舒服：




	Чтó-то я невáжно себя́ чýвствую. 我有点不舒服。




	Я плóхо себя́ чýвствую. 我不舒服。






关切的询问：


	
Что с тобóй?
 你怎么了？
 




	
Ты плóхо вы́глядишь.
 你气色不好。
 




	
На тебé лицá нет.
 你脸色不好。
 




	
У тебя́ больнóй вид.
 你一副病态。
 




	
Дать тебé грáдусник / термóметр?
 给你体温计量一量？



















	



2







	


Кáжется, у меня́ температýра.  我好像发烧了。





















	
我感觉在发烧：




	
По-мóему, у меня́ температýра.
 我觉得我在发烧。
 




	
Посмотри́, у меня́ нет температýры?
 你看看，我是不是发烧了？
 






测一下体温：


	Возьми́ грáдусник. 你拿体温计量量吧。




	Тебé нýжно помéрить температýру. 你要量一下体温。




	помéрить （及物） 测量
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У меня́ 38,5° (три́дцать вóсемь и пять). 我38度5。





















	
发高烧了：




	Блин, 39,8°(три́дцать дéвять и вóсемь). 糟了，39 度 8。






赶紧叫医生：


	Температýра под сóрок, нáдо вы́звать врачá / «Скóрую». 快40度了，赶紧叫大夫 / 急救车。




	Я позвоню́ «ноль-три́». 我现在打03。




	под（前置词，接第四格）接近，快达到（某个数量）




	скóрая / скóрая пóмощь 急救，急救车
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У меня́ простýда. 我感冒了。





















	
感冒的症状：




	У меня́ небольшáя температ
 ýра
 . 我有点发烧。




	У меня́ высóкая температýра. 我发高烧。






休息一会儿：


	Тебé / Вам лýчше лечь. 你 / 您最好躺下。




	Пойди́ приля́г / Пойди́те приля́гте. 你 / 您去躺一会儿吧。




	прилéчь （命令式
 приля́г, приля́гте
 ）
 躺一会儿
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У меня́ головá боли́т. 我头疼。





















	
疼得比较厉害：




	У меня́ башкá трещи́т. 我头痛得快要炸了。




	У меня́ головá раскáлывается.  我头疼
 得
 就像裂开似的。




	башкá（俗语）头，脑袋




	трещáть （
 -щи́т, -щáт
 ）（口语）因不胜重负而疼痛欲裂




	раскáлываться（被）劈开
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У меня́ нос залóжен. 我鼻子堵了。





















	
其他症状：




	У меня́ нос не ды́шит. 我鼻子堵了，没法呼吸。








	

	У меня́ сóпли. 我流鼻涕。




	У меня́ кáшель.  我咳嗽。




	У меня́ боли́т гóрло. 我嗓子疼。




	залóжен （
 -жена, -жено, -жены
 ）
 （被）堵塞，不通气




	дышáть （
 дышý, ды́шишь, ды́шат
 ）
 呼吸




	сопля́ 鼻涕
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Как я не хочý болéть!  我真不愿意生病！





















	
还可以说：




	Как не вóвремя э́та простýда! 这感冒真不是时候！






快点好起来吧：


	Надéюсь, чéрез пáру дней всё пройдёт. 希望一两天后就好起来。






要去看医生：


	Если зáвтра тебé не стáнет лýчше, поéдем к врачý. 如果明天你还感觉不好，我们就去看医生。
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У меня́ головá крýжится. Мне нýжно лечь.


我头晕。我要躺下。





















	
想歇一歇：




	Пойдý ля́гу. 我去躺下。




	Пойдý полежý. 我去躺一会儿。






去休息吧：


	Ты ложи́сь, я принесý тебé воды́ и таблéтки. 你躺下，我把水和药片给你拿来。




	Вы ложи́тесь, я приготóвлю Вам чтó-нибудь поéсть. 您躺下，我给您做点吃的。




	кружи́ться （
 кружýсь, крýжишься, крýжатся
 ）
 旋转




	лечь （
 ля́гу, ля́жешь, ля́гут
 ）
 躺下




	ложи́ться （命令式
 ложи́сь, ложи́тесь
 ）
 躺下（
 лечь
 的未完成体）




	таблéтка 药片



















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
    М
 = Мáма =
 妈妈















	

С:
 Мам, чтó-то я невáжно себя́ чýвствую.


	

С:
 妈，我感觉不舒服。





	

М:
 У тебя́ больнóй вид. Температýру мéрил?


	

М:
 你一副病态。量体温了吗？





	

С:
 Нет ещё.


	

C:
 还没有。





	

М:
 Сади́сь сюдá, вот тáк, держи́ грáдусник.


	

М:
 坐过来吧，这样，把体温计拿好。





	

С:
 37,9° (три́дцать семь и дéвять).


	

C:
 37度9。





	

М:
 Такýю температýру сбивáть не нáдо. Что у тебя́ боли́т? Гóрло боли́т?


	

М:
 这种情况用不着降体温。你哪儿不舒服？嗓子疼吗？





	

С:
 Не осóбо, а вот башкá трещи́т.


	

C:
 嗓子不太疼，可是我的头疼得厉害。





	

М:
 Иди́ ложи́сь в постéль. Я принесý тебé питьё.


	

М:
 你去躺下吧。我把饮料给你送去。





	

С:
 Хорошó. Я пошёл.


	

C:
 好，我回房间了。





	

М́:
 Чéрез час нáдо ещё раз по-мéрить температýру, éсли бýдет высóкая, вы́зовем врачá.


	

М:
 过一小时，你再量一次体温，如果体温高了，我们就请医生。














	сбивáть （及物） 使消失，使降低




	питьё 饮料










文化穿越
 




学生可以到校医院看病，拿了医生开的药方，自己去药店买药，任何一家药店都可以。如果病情不允许你去上课，大夫会开病假条。




感冒初期时，俄罗斯朋友常用一些民间治疗感冒的方法，比如，茶加马林果酱（чай
 с
 мали́новым
 варéньем
 ），牛奶加蜂蜜（молокó
 с
 мёдом
 ），茶加柠檬（чай
 с
 лимóном
 ），或用野菊花煮水漱喉咙（полоскáние
 гóрла
 отвáром
 ромáшки
 ）等。




人们有时生吃大蒜和洋葱（чеснóк
 и
 лук
 ）来预防感冒，但是别忘了： 吃完后嘴里会有味儿哟。

























































2
 就医
 У врачá











有时一个普通的感冒就会导致大病，所以Сáша今天去医院，看看自己的感冒要紧不要紧。









口语大放送




	



1







	


Мне нýжно записáться к терапéвту. 我要挂内科医生。





















	
挂号：




	
Вы мо́жете записáться в регистратýре.
 您可以到挂号处挂号。




	Вы мóжете записáться чéрез терминáл / чéрез интернéт. 您可以通过终端 / 在网上挂号。






挂号时要出示保险单：


	Покажи́те Ваш пóлис, пожáлуйста. 请出示您的保险单。




	терапéвт 内科医生




	регистратýра挂号处




	терминáл（信息）终端




	пóлис 保险单
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У меня́ зáпись на 12:30 (двенáдцать три́дцать) к окули́сту.
 我已预约眼科医生，时间是12:30。





















	
还可以问：




	
В какóм кабинéте принимáет окули́ст?
 眼科医生在哪个诊
 室？




	Я хочý уточни́ть, кáрта у врачá? 我想确切一下，我的病历在大夫那里吗？






挂号处工作人员回答：





	

	Окули́ст принимáет в 215 (двéсти пятнáдцатом). 眼科医生在215诊室。




	Пóлис покажи́те, пожáлуйста. 请出示您的保险单。




	Да, кáрта у врачá. 是的，病历在大夫那里。




	окули́ст 眼科医生，眼科专家




	кáрта / медици́нская кáрта 病历
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Кто послéдний к терапéвту?  哪位是看内科大夫的队尾？





















	
就诊时常常要排队：




	Кто послéдний / крáйний в 320 (три́ста двадцáтый) кабинéт? 谁是320诊室的队尾？




	Здесь живáя óчередь и́ли все по зáписи? 这里是排队等候的，还是预约看病的？






有预约：


	У меня́ зáпись на 15:30 (пятнáдцать три́дцать). 我预约的时间是下午三点半。






要排队：


	Я за Вáми. 我排在您后面。






要离开，马上回来：


	Я отойдý ненадóлго. 我离开一会儿。






告诉刚来排队的人：


	За мной ещё мужчи́на / жéнщина, он отошёл / онá отошлá. 我后面还有一位男士 / 女士，他 / 她刚走开。




	живáя óчередь 排队等候的人




	
отойти́
 （
 -йдý, -йдёшь, -йдýт,
 过去时
 отошёл, отошлá
 ）
 走开，离
 开
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На что жáлуетесь? 您哪里不舒服？





















	
医生还可以问：




	Что Вас беспокóит? 您哪里不舒服？






把症状一一说出来：





	

	У меня́ нéсколько дней дéржится температýра. 我这几天一直发烧。




	У меня́ си́льный кáшель / залóжен нос. 我咳嗽得很厉害 / 鼻子堵了。




	У меня́ боли́т гóрло / головá. 我嗓子疼 / 头疼。






其他慢性病：


	
У меня́ гипертони́я / сáхарный диабéт.
 我有高血压 / 糖尿病。




	У меня́ больнóе сéрдце. 我心脏不太好。




	У меня́ проблéмы с сéрдцем. 我心脏有毛病。




	жáловаться （
 жáлуюсь, жáлуешься
 ）
 на что 诉说（有病，疼痛等）




	держáться （
 держýсь, дéржишься, дéржатся
 ）
 保持，维持
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Я дам Вам направлéние на анáлизы. 我给您开化验单。





















	
要做一些检验：




	Вам нýжно бýдет сдéлать анáлиз мочи́ / кáла / крóви. Вот направлéние. 您要化验尿 / 大便 / 血。这是化验单。




	Кровь на анáлиз нýжно сдавáть натощáк. 验血要空腹。




	Нýжно сдéлать УЗИ (узи́) животá / брюшнóй пóлости. 腹部需要做一个B超。




	Вам нýжно сдéлать ЭКГ (э-кэ-гэ́). 您需要做心电图。






关于抽血：


	Кровь из вéны и́ли из пáльца? 抽静脉血还是指血？




	Из пáльца / вéны. 抽指血 / 静脉血。




	направлéние 派遣证； 介绍信
     направлéние на анáлиз 化验单




	мочá 尿




	кал 粪，屎




	кровь 血




	натощáк 空着肚子，空腹




	УЗИ （
 ультразвуковóе исслéдование
 ）
 B超




	брюшнáя пóлость 腹部，肚子




	ЭКГ （
 электрокардиогрáмма
 ）
 心电图




	вéна 静脉




	пáлец 手指
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Я Вам вы́пишу рецéпт. 我给您开处方。





















	
大夫开处方：




	Я вы́пишу Вам антибиóтики. 我给您开抗生素。




	Бýдете принимáть по однóй таблéтке три рáза в день пóсле еды́. 一天三次，一次一片，饭后服用。




	По две таблéтки три рáза в день. 一天三次，一次两片。




	Я пропишý Вам укóлы / кáпельницы, бýдете приходи́ть в процедýрный кабинéт. 我给你开几针 / 输液，您要到治疗室来治疗。




	вы́писать （及物）
 开（证明，发票，处方等）




	рецéпт 药方




	антибиóтик 抗生素




	укóл 打针




	кáпельница滴管； （转义，口语） 输液


	процедýрный кабинéт治疗室，处置室
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Придёте на приём чéрез недéлю.


您过一个星期再来门诊看病。





















	
下次什么时候来：




	Чéрез недéльку придёте ещё раз. 一个星期以后，再来看病。




	Чéрез три рабóчих дня придёте за результáтом анáлиза. 3个工作日以后，您来取化验结果。






谢谢医生：


	Спаси́бо. До свидáния. 谢谢。再见。




	результáт 结果


	за （前置词，接第五格）取……























交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
    П
 = Пациéнт =
 患者
    В
 = Врач =
 大夫















	

С:
 Кто послéдний к терапéвту?


	

C:
 哪位是看内科大夫的队尾？





	

П:
 За мной ещё жéнщина, она отошлá.


	

П:
 我后面还有一位妇女，她离开片刻。





	

С:
 Хорошó.


	

C:
 好的。





	

С:
 Здрáвствуйте, мóжно?


	

C:
 您好，可以进来吗？





	

В:
 Проходи́те. Как Вáше самочýвствие?



	

В:
 请进。您感觉怎么样？






	

С:
 Горáздо лýчше. Гóрло не боли́т, кáшель почти́ прошёл. Нос немнóго залóжен. Температýры нет.


	

C:
 好多了。嗓子不疼了，不怎么咳嗽了，鼻子还有点堵，体温正常。





	

В:
 Хорошó. Так, посмóтрим. Анáлизы у Вас в нóрме. Сейчáс измéрим давлéние. 120 на 80 (сто двáдцать на вóсемьдесят).


	

В:
 好的。我来看一下。您的化验都正常。我现在给您量一下血压。高压120，低压80。






	

С:
 Это нормáльное давлéние?


	

C:
 血压正常吗？





	

В:
 Это прекрáсное давлéние. Те-пéрь давáйте я Вас послýшаю. По-днимáйте рубáшку. Дыши́те глýбже. Всё в поря́дке. Я Вам вы́пишу лекáрство от кáшля и кáпли в нос.



	

В:
 非常好。现在我来听听您的胸部。请撩起衬衫，深呼吸。一切正常。我给您开点治咳嗽的药和滴鼻液。














	нóрма 标准  
 в нóрме（口语）处于正常状态




	кáпля 滴，滴剂










文化穿越
 




俄罗斯现在推行网上预约看病制度（внедря́ется
 систéма
 зáписи
 к
 врачý
 чéрез
 интернéт
 ），也可以在医院门诊部通过专线终端预约，也可以通过电话联系。传统的方法是在
 医院挂号处挂号。病历一般存放在挂号处，不会到患者手中。





俄罗斯的大学生每年一次体检（
 медици́нский
 осмóтр
 , 亦称
 диспансеризáция
 ），体检期间是停课的。学生在校医院或就近的医院做各科检查，还要化验尿、大便和血，最后医院出具体检报告。
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 手术
 Хирурги́ческая оперáция











Аня肚子剧痛，高烧不退，急救车把她送到医院。大夫诊断是盲肠炎，需要手术。Аня很害怕。我们一起来安慰她吧。









口语大放送




	



1







	


Врач сказáл, что мне нáдо дéлать оперáцию.


医生说我要做手术。





















	
必须做手术：




	Дóктор говори́т, что придётся дéлать оперáцию. 大夫说必须做手术。




	Мнé бýдут дéлать оперáцию. 要给我做手术。




	«Скóрая» везёт меня́ на оперáцию. 救护车把我送到医院做手术。






为对方担忧：


	Да? Что-то серьёзное? 是吗？严重吗？




	везти́ （
 везý, везёшь, везýт
 ）
 （及物） （用车等）运，送




	серьёзный 严重的



















	



2







	


Я бою́сь оперáции.  我害怕做手术。





















	
害怕医院：




	Я бою́сь éхать в больни́цу. 我害怕去医院。






安慰一下对方：


	Не нáдо боя́ться. Здесь хорóшие врачи́. Всё бýдет в поря́дке. 不用害怕，这里的医生很好。一切都会好的。








	

	Не бóйся. Я всё врéмя бýду ря́дом с тобóй. 别害怕，我一直会在你身边。




	боя́ться （
 бою́сь, бои́шься, боя́тся;
 命令式
 бóйся, бóйтесь
 ）






кого-чего （或接原形动词）
 害怕




















	



3







	


Скажи́те, пожáлуйста, какýю мне бýдут дéлать оперáцию?  请问，要给我做什么手术？





















	
询问手术细节：




	
Скажи́те, что э́то бýдет за оперáция?
 请问，这是什么手术？




	Скажи́те, пожáлуйста, в чём заключáется оперáция? 请问，这是一个什么手术？




	Как бýдет проходи́ть оперáция? 手术怎么进行？






有些手术不复杂：


	
Это лапароскопи́ческая оперáция, прокóл бу́дет небольшóй, и Вы быстрéе попрáвитесь.
 这是一个腹腔镜手术，伤口小，您会较快康复的。
 




	
Это обы́чная небольшáя оперáция, хирýрг вы́режет аппéндикс и зашьёт рáну. Если всё бýдет хорошó, чéрез нéсколько дней Вас вы́пишут.
 这是个很普通的小手术，外科医生切除阑尾，缝好伤口。只要一切顺利，您过几天就能出院了。
 




	заключáться в чём是……，在于……




	лапароскопи́ческий  腹腔镜的




	вы́резать （
 -режу, -режешь, -режут
 ）
 （及物） 切下，割除




	аппéндикс阑尾




	заши́ть （
 зашью́, зашьёшь, зашью́т
 ）
 （及物） 缝合


	рáна 伤口



















	



4







	


Оперáция бýдет под óбщим и́ли под мéстным наркóзом? 手术需要全身麻醉还是局部麻醉？





















	
询问麻醉：




	
Мне бýдут дéлать оперáцию под óбщей анестези́ей (анэстэзи́я) и́ли под мéстной?
 我做手术是全身麻醉还是局部麻醉？








	
使用的麻醉不一样：


	Эта процедýра провóдится под мéстной анестези́ей. 这个治疗用局部麻醉。




	Общий наркóз не трéбуется, достáточно мéстного обезбóливания. 无需全身麻醉，局部麻醉就够了。




	Оперáция бýдет под óбщим наркóзом. 手术要全身麻醉。




	процедýра 治疗




	наркóз麻醉
   óбщий наркóз 全身麻醉 
 мéстный наркóз局部麻醉




	анестези́я 麻醉  
 óбщая анестези́я 全身麻醉






мéстная анестези́я 局部麻醉





	обезбóливание 麻醉，无痛
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Скóлько врéмени займёт оперáция? 手术要多长时间？





















	
询问手术时间：




	Как дóлго бýдет идти́ оперáция? 手术将进行多久?




	Это дли́тельная оперáция? 手术的时间会很长吗？






具体时间：


	
Оперáция бýдет дли́ться примéрно полторá часá.
 手术大
 约要一个半小时。




	заня́ть （
 займý, займёшь, займут
 ）（及物）占据
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В течéние трёх часóв пéред оперáцией нельзя́ есть и пить. 手术前三个小时不能进食和喝水。





















	
手术前后要禁食：




	Нельзя́ есть и пить за три часá до оперáции. 手术前三个小时不能吃喝。




	Воздержи́тесь от еды́ и питья́ на три часá пóсле оперáции. 手术后三个小时禁食禁水。




	
воздержáться 
 （命令式
 воздержи́сь, воздержи́тесь
 ）
 от чего
 不
 做……，克制




	питьё 喝水，喝的东西
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Мне порá в операциóнную. 我该进手术室了。





















	
安慰病人：




	Я бýду ждать тебя́ в коридóре / хóлле. 我在走廊 / 大厅里等你。




	Не волнýйся, всё бýдет хорошó. 别紧张，一切会很顺利的。




	Довéрься хирýргу, у негó большóй óпыт. 相信大夫，他是行家。




	операциóнная 手术室




	холл大厅
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Врач сказáл, что оперáция прошлá успéшно.


大夫说手术很顺利。





















	
手术进展顺利：




	Врач сказáл, что оперáция прошлá хорошó. 大夫说手术做得很好。




	Оперáция прошлá без осложнéний. 手术没出什么麻烦的情况。






那我放心了：


	Слáва бóгу! 谢天谢地！




	Ну, слáва бóгу. Как ты себя́ чýвствуешь? 好啊，一切顺利。你感觉怎么样？




	осложнéние 麻烦，枝节




	слáва бóгу 一切顺利； 谢天谢地
















交流面对面



А = Аня =
 阿尼娅
    
 В = Врач «Скóрой пóмощи» =
 急救医生















	

В:
 Рéзкая боль спрáва, высóкая температýра. Придётся éхать в больни́цу. Бери́те пóлис и пáспорт.


	

В:
 右边剧烈疼痛，体温很高。不得不去医院了。您带上保险单和护照。





	

А:
 Это аппендици́т?


	

А:
 是阑尾炎吗？





	

В:
 Покá э́то подозрéние на аппендици́т. В больни́це Вам сдéлают анáлизы и постáвят тóчный диáгноз. Если аппендици́т, бýдут дéлать оперáцию.



	

В:
 目前看疑似阑尾炎。到了医院，大夫将给您做化验并确诊。如果是阑尾炎，那就要动手术。





	

А:
 Под óбщим и́ли под мéстным на-ркóзом?


	

А:
 全身麻醉还是局部麻醉？





	

В:
 Под óбщим.


	

В:
 全身的。





	

А:
 А скóлько врéмени займёт опе-рáция?


	

А:
 手术要多长时间？





	

В:
 Часá полторá.


	

В:
 大约一个半小时。





	

А:
 Скажи́те, дóктор, а у Вас был ап-пендици́т?


	

А:
 请问，大夫，您得过阑尾炎吗？





	

В:
 Да, мне ещё в 12 (двенáдцать) лет удали́ли аппéндикс. И ничегó, жив, как ви́дите! Не бóйтесь, всё бýдет нормáльно.


	

В:
 是啊，我12岁时就把阑尾割了。没什么啊，我活得好好的。您别害怕，一切都会好的。





	

А:
 Ой, я бою́сь.


	

А:
 唉，我害怕。

















	диáгноз 诊断




	рéзкий 剧烈的




	аппендици́т 阑尾炎




	удали́ть （及物） 去除，割除







文化穿越
 




叫救护车只要拨03
 ，就可以了。手机运营商（сóтовые
 оперáторы
 ）不同，呼叫急救的号码也不同： Билáйн
 手机拨打003
 ，而МТС
 、
 Мегафóн
 手机拨打030
 。也有一个通用的呼救电话： 112
 。电话接通后，必须说明地址，如果单元门上有密码锁（кóдовый
 замóк
 ），要告知号码，最好有人在楼下等待救护车的到来。不管你在俄罗斯有没有基本医疗保险，都可以呼叫急救车。







如果你对某些药物过敏（аллерги́я
 на
 препарáты
 ），务必在就医前查阅词典，记住它们的俄语名词，手术开始前麻醉师（врач
 -анестезиóлог
 ）肯定会询问这方面的情况。除外，你如果有什么疾病，比如，高血压、
 糖尿病、
 冠心病等，也需要记住如何用俄语表达。
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 住院
 В больни́це











俗话说得好： 没什么，别没钱； 有什么，别有病。得了病，就要吃药休息，得了大病，还要住院治疗。这不，Аня患病住进了医院，Саша和同学们都去看望她了。我们也去看看她吧。









口语大放送




	



1







	


Мне придётся лежáть в больни́це нéсколько дней.


我要在医院住几天。





















	
必须住院：




	Мне нýжно бýдет как ми́нимум недéлю лежáть в больни́це. 我至少要住院一个星期。




	Надéюсь, мне не придётся лежáть в больни́це бóльше недéли / десяти́ дней / двух недéль. 希望我住院不超过一个星期 / 十天 / 两星期。




	Если всё бýдет нормáльно, чéрез пáру дней меня́ вы́пишут. 如果一切都顺利的话，两天后我就可以出院了。






探望住院的人：


	Я приéду тебя́ навести́ть. 我会来看你的。




	Я тебя́ навещý. Что тебé привезти́? 我会看望你的。要给你带些什么？




	ми́нимум至少




	вы́писать （
 -пишу, -пишешь, -пишут
 ）（及物） （把……从名单上）除名
     Меня́ вы́писали из больни́цы. 让我出院了。




	навести́ть （
 -вещý, -вести́шь, -вестя́т
 ）
 （及物） 探望， 看望， 拜访



















	



2







	


Это Вáша палáта.  这是您的病房。
























	
介绍病房及其他设施：




	Вот Вáша кровáть / кóйка и тýмбочка. 这是您的床和小柜。




	Туалéт и душ в коридóре. 厕所和浴室在走廊里。




	Здесь нельзя́ кури́ть. 这里不准吸烟。






要求换另一间病房：


	Переведи́те меня́ в другýю палáту, пожáлуйста. 请帮我换一间病房。




	Я бы хотéл / хотéла перейти́ в отдéльную плáтную палáту. 我想换一间收费的单人病房。




	
палáта
 病房
 




	
кóйка
 （医院、兵营、宿舍的） 单人铺，单人床
 




	
тýмбочка 
 床头小柜
 




	
перевести́
 （命令式
 переведи́, переведи́те
 ）（及物） 调到，转移到



















	



3







	


Врéмя мéрить температýру.  该量体温了。





















	
住院时必须做什么：




	
Порá принимáть лекáрства.
 该吃药了。


	
Сейчáс помéрим давлéние крóви.
 现在来量量血压。
 




	
Зайди́те в перевя́зочную.
 请到换药室去。


	
Эти таблéтки принимáйте пéред едóй / пóсле еды́.
 这些药品饭前/饭后服用。
 




	
Иди́те в процедýрный кабинéт на укóлы.
 请到处置室去打针
 。




	перевя́зочная 包扎室，换药室



















	



4







	


В больни́це не так плóхо, как я дýмал / дýмала.


医院的环境不像我想的那么差。





















	
还不错：




	
Здесь не так плóхо, как моглó бы быть.
 这里的情况还没那么糟。




	
Врачи́ и медсёстры хорóшие, но услóвия в цéлом хýже, чем я ожидáл / ожидáла.
 这儿的医务人员服务还不错，但是条件没有我期待的那么好。


	Здесь терпи́мо. 这里的情况可以忍受。






你满意，我就放心了：





	

	Ну, хорошó. 那太好了。




	терпи́мо可以忍受，可以容忍






















	



5







	


Как кóрмят? 这里的饭菜怎么样？





















	
喜欢这里的饭菜吗：




	Как тебé едá? 你觉得这里的饭菜怎么样?






不怎么样：


	Кóрмят ужáсно. 做
 得
 太难吃了。




	Едá отврати́тельная. 饭菜难以下咽。




	Я ничегó не ем. 我什么也不吃。






还可以：


	Кóрмят неплóхо. 饭菜做得还可以。




	Едá нормáльная. 饭菜还行吧。




	Ничегó, по крáйней мéре, пóрции больши́е. 还可以，至少饭菜的量还挺大的。




	отврати́тельный 极差的，很难吃的，很糟糕的




	по крáйней мéре 至少
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Меня́ навести́ли друзья́. 朋友来看我了。





















	
有人来看我：




	Ко мне приходи́ли коллéги, принесли́ сок и фрýкты. 同事们来看我，带来了果汁和水果。




	Меня́ навещáют одногрýппники. 同班同学常来看我。




	одногрýппник （大学的）同班同学
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Я устáл / устáла лежáть в больни́це. 我在医院呆腻了。





















	
想出院：




	Я хочý поскорéе вы́писаться. 我想快点出院。




	Я хочý домóй. 我要回家。






我也希望你快点出院：





	

	Надéюсь, тебя́ скóро вы́пишут. Что говори́т врач? 希望你很快就能出院。大夫是怎么说的？




	вы́писаться （住院的患者）出院
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Зáвтра бýдем Вас выпи́сывать. 让您明天出院。





















	
通知你可以出院了：




	
Зáвтра Вы смóжете пойти́ домóй.
 明天您可以回家了。
 






可以出院，你很高兴：


	Спаси́бо! 谢谢！






出院后应该做什么：


	
Дóма Вам нýжно бýдет соблюдáть диéту / постéльный режи́м / принимáть лекáрства.
 您在家里要遵守规定的饮食 / 卧床静养 / 服药。
 




	
соблюдáть
 （及物） 遵守
 




	
диéта
 规定的饮食
 




	
постéльный режи́м
 静卧疗法
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Урá! Меня́ зáвтра выпи́сывают!
 乌拉！我明天出院了！





















	
终于要出院：




	
Наконéц-то! Зáвтра я поéду домóй.
 终于熬到头了！明天我回家啦。
 




	
Меня́ наконéц выпи́сывают!
 终于让我出院了！
 






替你高兴：


	Урá! Я рáд / рáда за тебя́!  乌拉！我为你高兴！




	
урá
 乌拉（表示赞美的欢呼声）
 




	
наконéц
 终于
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Пойдёмте, офóрмим бумáги для вы́писки из больни́цы.
 走吧，我们去办理出院手续。





















	
别忘了病假条：




	
Вот Ваш больни́чный. Мóжете идти́ собирáться.
 这是您的
 病假条。您可以去收拾东西了。








	
表达谢意：


	Спаси́бо! 谢谢！


	вы́писка из больни́цы 出院（
 вы́писка
 是
 вы́писать, вы́писаться
 的动名词）



















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Аня =
 阿尼娅















	

С:
 Привéт! Ну, как ты?


	

C:
 你好！你怎么样啊？





	

А:
 Полýчше. Может быть, чéрез пáру дней вы́пишут. Так на-доéло в э́той больни́це!


	

А:
 好一点了。也许过两天就可以出院了。在医院呆腻了！





	

С:
 Я принёс тебé фрýкты. Как тут кóрмят?


	

C:
 我给你带来一些水果。这里的饭菜怎么样？





	

А:
 Ты удиви́шься, но не так уж и плóхо.


	

А:
 你一定会感到惊讶，不过也不算太差。





	

С:
 Что врач сказáл насчёт оперáции?


	

C:
 关于手术大夫说了些什么？





	

А:
 Он сказáл, что всё прошлó хорошó, я бы́стро идý на по-прáвку.


	

А:
 他说，一切顺利，我恢复得很快。





	

С:
 Это рáдует. Сáмое глáвное: Андрéй передáл твой но-утбýк. Держи́.


	

C:
 这让人挺高兴的。最重要的一件事： 安德烈让我带来你的笔记本电脑，拿着吧。





	

А:
 Урá! Тепéрь мне бýдет не так скýчно.


	

А:
 乌拉！现在我就不会那么寂寞了。





	

С:
 А вай-фай здесь есть?


	

C:
 这里有无线网络吗？





	

А:
 Мóжет быть, ты схóдишь и спрóсишь у медсестры́?


	

А:
 你去问问护士？





	

С:
 Конéчно!


	

C:
 那当然了！

















	попрáвка 好转，恢复




	нóутбук （
 或
 ноутбýк
 ）
 笔记本电脑




	вай-фáй 无线网络







文化穿越
 




如果俄罗斯公民有基本医疗保险单，那么手术和住院是免费的。当然，这是一些常见的手术，而且病人不能挑选病房，标准的病房是6
 人间。想改善住院条件可以，但要收费。




你去医院探视病人，事先要了解一下医院允许访问病人的时间，还需要在鞋子外面穿上保护套。有些医院在住院入口处免费发放，有些医院则要求你花钱买，你可以在医院买，也可以提前在药房买一副鞋子的保护套。







































5
 医疗保险
 Медици́нская страхóвка











Саша又要出差了，这次不是去中国，而是去捷克。办签证需要买一份保险，于是他去保险公司了。你也一起去吧，顺便了解一下保险的类型、办理手续等有关事项。









口语大放送




	



1







	


Мне нýжно офóрмить пóлис. 我要办理保险单。





















	
需要办理保险单：




	Мне нýжно офóрмить пóлис обязáтельного медици́нского страховáния (ОМС). 我要办理基本医疗保险。




	Я хочý получи́ть пóлис ОМС (о-эм-э́с, о-мэ-э́с). 我要一份基本医疗保险单。






办理保险要出示证件：


	Дáйте, пожáлуйста, Ваш пáспорт и́ли другóй докумéнт, удостоверя́ющий ли́чность. 请把您的护照或别的证明身份的证件给我。




	страховáние 保险




	ОМС （
 обязáтельное медици́нское страховáние
 ）
 基本医疗保险




	удостоверя́ющий ли́чность докумéнт 证明身份的证件



















	



2







	



Я хочý купи́ть дополни́тельную медици́нскую страхóвку.
 我想买补充医疗保险。





















	
想要补充医疗保险：




	
Я бы хотéл / хотéла офóрмить пóлис дополни́тельного медици́нского страховáния (ДМС). 
 我想办理补充医疗保险单。








	

	Мне нýжен пóлис ДМС (дэ-эм-э́с, дэ-мэ-э́с). 我要办理补充医疗保险单。




	Я бы хотéл / хотéла офóрмить ДМС на себя́ / на всю семью́ / на ребёнка. 我想给自己 / 全家人 / 孩子办理补充医疗保险单。




	ДМС  （
 дополни́тельное медици́нское страховáние
 ）补充医疗保险






















	



3







	


Этот пóлис покрывáет стоматолóгию?


这种保险包括牙科吗？





















	
还可以问：




	Этот пóлис покрывáет оплáту стоматологи́ческих услýг?  这种保险包括牙科服务的费用吗？




	Эта страхóвка покрывáет расхóды на стоматолóгию? 这种保险包括牙科费用吗？






包括一部分：


	Он покрывáет тóлько э́кстренную стоматолóгию. 它只包括牙科急症。




	покрывáть  （及物）
 涵盖，包括




	стоматолóгия 口腔学； 牙科




	э́кстренный 紧急的



















	



4







	


Я потеря́л / потеря́ла пóлис. 我丢了保险单。





















	
保险单丢了：




	Я потеря́л / потеря́ла пóлис ОМС / ДМС. 我丢了基本医疗 / 补充医疗保险单。






会给一个临时的：


	Мы Вам вы́дадим врéменный пóлис / врéменную спрáвку / дубликáт. 我们会发给您临时保险单 / 临时证明 / 副本。




	спрáвка 证明




	дубликáт（文件的）副本






















	



5







	


Мне придётся оплáчивать всё самомý / самóй.


我不得不自己付钱。





















	
不得不自己付药费：




	У меня́ нет дополни́тельной страхóвки, поэ́тому все счетá придётся оплáчивать самостоя́тельно. 我没有补充保险，所以不得不自己支付所有的账单。




	Всё лечéние я бýду оплáчивать сам / самá. 全部医疗费用我得自己支付。




	счёт（复数
 счетá
 ）账单



















	



6







	


Мне нужнá туристи́ческая страхóвка.


我要办理旅行保险。





















	
具体要什么保险：




	Мне нужнá страхóвка для пое́здки в стрáны Шенгéна. 我要办理去申根国的旅行保险。




	Я хочý купи́ть страхóвку для поéздки во Фрáнцию на 10 (дéсять) дней. 我想买一份去法国旅行10天的保险。




	Мне нужнá минимáльная / максимáльная прогрáмма. 我要保险的下限 / 上限。（下限是三万欧元，上限由公司决定。）




	Мне нужнá прогрáмма, включáющая э́кстренную стома-толóгию / предоставлéние услýг перевóдчика. 我要一份包括牙科急症 / 提供翻译服务的保险项目。




	стрáны Шенгéна 申根国（
 1985
 年，法国、德国、荷兰、比利时和卢森堡五国在卢森堡边境小镇申根签订申根协定。申根公约的成员国亦称
 “
 申根国
 ”
 ，申根国之间取消边境管制，持申根签证或是申根国有效证件的人可以在申根国之间自由流动）




	минимáльный 最低的，最小的




	максимáльный 最高的，最大的























交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
    С
 о
 = Сотрýдник =
 工作人员















	

С:
 Здрáвствуйте.


	

C: 
 您好。






	

Со:
 Здрáвствуйте, чем я могý Вам помóчь?


	

Со: 
 您好，我能帮助您吗？






	

С:
 Мне нужнá туристи́ческая стра-хóвка для посóльства.


	

C: 
 我要办理旅行保险，交给使馆。






	

Со:
 В какýю странý Вы плани́руете поéздку?


	

Со: 
 您计划去哪个国家？






	

С:
 В Чéхию.


	

C: 
 捷克。






	

Со:
 Хорошó, знáчит, Вам нужнá стра-хóвка для шенгéнской зóны. Дáйте, пожáлуйста, свой загранпáспорт и назови́те дáты поéздки.


	

Со: 
 好的，这么说，您要的是申根区保险。请您把出国护照给我，并说一下旅游日期。






	

С:
 С 1 (пéрвого) по 8 (восьмóе) áвгуста.



	

C: 
 8月1日到8日。






	

Со:
 Вóсемь дней. Посмотри́те, пожá-
 луйста, у нас есть четы́ре про-грáммы страховáния, минимá-льная страховáя сýмма – 30 ты́сяч éвро. Максимáльная страховáя сýмма – 100 ты́сяч éвро.


	

Со: 
 8天。您看看，我们有4个保险项目，最低保险数额是3万欧元，最高保险数额是10万欧元。






	

С:
 Мне нужнá минимáльная. Онá включáет э́кстренную стомато-лóгию?


	

C: 
 我要最低的吧，它包括牙科急症服务吗？






	

Со:
 Да, включáет. Хорошó, сейчáс я рассчитáю страховýю прéмию, то есть сýмму, котóрую Вы должны́ заплати́ть за страхóвку.


	

Со: 
 包括。好的，现在我来帮您计算一下保险费，也就是您为了这份保险应交的钱款。


















	плани́ровать （及物）
 计划




	страховáя прéмия 保险费







文化穿越
 




俄罗斯法律规定，俄罗斯的每个公民都具有基本医疗保险单（ОМС
 ），这是免费的。办理补充医疗保险（ДМС
 ）时，可以自己选择保险公司。大企业和公司会给员工提供补充医疗保险作为福利。





外国留学生可以根据自己的愿望投保。根据俄罗斯联邦政府的决定，给外国留学生提供的急救是免费的，而治疗是收费的。
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1
 邮局
 На пóчте











随着因特网的出现，我们去邮局的次数越来越少了，不过还是离不开它，有时总需要发挂号信、寄包裹、领汇款吧。我们就问问Саша和Аня，哪些与邮局有关的词语是必须掌握的。









口语大放送




	



1







	


Дáйте, пожáлуйста, два конвéрта. 请给我两个信封。





















	
还可以说：




	Дáйте, пожáлуйста, оди́н конвéрт по Росси́и. 请给我一个俄罗斯国内使用的信封。




	Дáйте, пожáлуйста, вот э́ту откры́тку. 请给我这张明信片。




	
Дáйте, пожáлуйста, две тáкие мáрки.
 请给我两张这样的邮票。



















	



2







	


Здрáвствуйте, я хочý послáть заказнóе письмó.


您好，我要寄挂号信。





















	
类似的说法还有：




	Я хочý отпрáвить э́ти бумáги заказны́м письмóм с уведомлéнием.
 我想把这些文件挂号寄出，并要通知收件人。




	Мне нýжно отпрáвить э́ти докумéнты цéнным письмóм. 我要把这些文件保价寄出。




	Я хочý послáть э́то экспрéсс-пóчтой EMS (е-эм-э́с, е-мэ-э́с). 我想把这件东西寄特快专递。






对方会告诉你：





	

	Запóлните э́тот бланк. Укажи́те свой áдрес и и́ндекс (и́ндэкс). 请填写这张表格。写上您的地址和邮政编码。




	Укажи́те, пожáлуйста, цéнность. 请您写一下保价的金额。




	Возьми́те блáнки óписи вложéния. Запóлните óба экземпля́ра. 请拿两张邮件物品的清单表格，填写两份。




	уведомлéние （用书面或口头的）通知




	цéнный 有价的，保价的




	и́ндекс 邮编




	óпись 目录，清单




	вложéние  装入的东西，内附的东西




	экземпля́р 一本，一份（常指同样的印刷品或文本）






















	



3







	


Скóлько э́то бýдет стóить?  这个多少钱？





















	
工作人员的回答：




	12 (двенáдцать) рублéй. 12卢布。






也可以说：


	Скóлько с меня́? 我该付多少钱？




	50 (пятьдеся́т) рублéй. 50卢布。



















	



4







	


В какóм окнé мóжно сдéлать дéнежный перевóд?


哪个窗口可以汇款？





















	
取款：




	Скажи́те, пожáлуйста, я могý получи́ть здесь дéнежный перевóд? 请问，这里可以取款吗？






对方回答你：


	Запóлните бланк, пожáлуйста. 请把汇款单填好。




	Дáйте Ваш пáспорт, пожáлуйста. 请出示您的护照。




	перевóд  汇款，汇兑
     сдéлать дéнежный перевóд  汇款
  



получи́ть дéнежный перевóд 取汇款

















	



5







	


Мне нýжно отпрáвить посы́лку. Как э́то сдéлать?


我要寄包裹。怎么寄出？
























	
寄东西可以说：




	Я хочý отпрáвить бандерóль. 我想寄印刷品邮件。




	Дáйте, пожáлуйста, корóбку и бланк для посы́лки. 请给我一个盒子和一张包裹单。




	Навéрное, мне нужнá корóбка побóльше / помéньше. 我可能要大一点的 / 小一点的盒子。




	Мне нужнá сáмая мáленькая / сáмая большáя корóбка. 我要最小的 / 最大的盒子。






寄包裹会有一定的限制：


	Это нельзя́ пересылáть. 这些东西不能寄。




	Вот спи́сок предмéтов, запрещённых к пересы́лке. 这是禁止邮寄的物品清单。




	посы́лка 包裹




	бандерóль 印刷品




	пересылáть （及物） 寄； 转寄




	запрещённый 被禁止的
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Вы мóжете отслéживать Вáше почтóвое отправлéние на сáйте. 您可以在网上跟踪您的邮件。





















	
工作人员会告诉你怎么跟踪：




	В чéке есть нóмер / идентификáтор, по немý на сáйте Пóчты Росси́и мóжно отслéживать письмó. 发票上有一个号码 / 识别码，通过这个号码可以在俄罗斯邮局网站上跟踪邮件。




	Я подчеркнýл / подчеркнýла Вам в чéке нóмер, по котóрому мóжно отслéживать письмó в интернéте. 我在发票的号码下面给您画了一条线，通过这个号码您可以在网上跟踪邮件。




	отслéживать （及物） 跟踪




	идентификáтор 识别码


	подчеркнýть （及物） 在下面打上着重号，在下面画上着重线
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Мне пришлó извещéние. 我收到了通知单。





















	
收到了通知单还可以说：




	Я получи́л извещéние, тепéрь нáдо идти́ на пóчту за заказны́м письмóм / посы́лкой. 我收到了通知单，现在要去邮局领取挂号信 / 包裹。




	извещéние 通知，通知书
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Аня =
 阿尼娅















	

С:
 Я сегóдня получи́л изве-щéние, окáзывается, мне пришлá какáя-то посы́лка. Я дáже не знáю, что э́то и от когó.


	

C:
 我今天收到了通知单，原来是有人给我寄来一份邮件。我根本不知道寄来什么东西，也不知道是谁寄来的。





	

А:
 А ты позвони́ тудá и узнáй. На извещéнии дóлжен быть телефóн. Скажи́, мне при́шло извещéние, там такóй-то нóмер, Вы не могли́ бы ска-зáть мне, что э́то и от когó.


	

А:
 你给他们去个电话打听一下。通知单上应该有电话号码的。你说自己收到了通知单，号码是多少多少，让他们告诉你这邮件是谁寄的，寄的是什么东西。





	

С:
 Агá, попрóбую.


	

C:
 好，我试试。





	

А:
 Ну, что тебé сказáли?


	

А:
 怎么样，他们说什么？





	

С:
 Это моя́ посы́лка из Китáя! Совсéм вы́летело из головы́, я же отпрáвил часть книг пóчтой.


	

C:
 这是我从中国寄来的包裹！我全忘了，是我把一部分书邮寄回来的。





	

А:
 Пойдёшь получáть?


	

А:
 你要去领吗？





	

С:
 Поéду на маши́не, чтóбы не тащи́ть на себé.


	

C:
 我开车去，不想自己扛回家。





	

А:
 Не забýдь взять с собóй пáспорт.


	

А:
 别忘了带护照。





	

С:
 Спаси́бо, что напóмнила.


	

C:
 谢谢你的提醒。





	

А:
 И ещё тебé нáдо бýдет на-писáть свои́ пáспортные дá-нные на обрáтной сторонé извещéния.


	

А:
 你还要把自己的护照信息写在通知单的背面。

















	вы́лететь 飞出  
 вы́лететь из головы́ 忘得一干二净




	тащи́ть（口语，及物）搬，扛，背（重物）； 拿，拿来，拿去







文化穿越
 




俄罗斯城市的每一个区都有邮局，可以在那里买信封和明信片、寄取包裹汇款、订阅报刊杂志等等。此外，邮局还有一个“通话厅”（отделéние
 свя́зи
 ），可以打国内长途和国际电话（дéлать
 междугорóдний
 и́ли
 междунарóдный
 звонóк
 ）。




最近，有些邮局提供收费的网上服务（плáтные
 интернéт
 -услýги
 ），但是提供服务的电脑通常只有1
 ~ 2
 台。




居民可以到邮局交付物业费，但是许多人不愿去那里交费，因为邮局的营业员少，排队的人总是很多。




至于快递，如果你要把东西发到俄罗斯国内城市，可以选俄罗斯的EMS
 ，他们的快递服务还是不错的； 如果你要把东西发到俄罗斯境外，最好选DHL
 （运敦豪国际快递）或其他正规的快递公司。















2
 银行
 В бáнке











你开了一个银行账户，就可以到银行办理储蓄、贷款、缴纳各种费用，如水电、物业等等； 有了一张银行卡，就能在自动取款机取款，购物、就餐时刷卡交款，还可以在网上进行各种消费。节奏快，这就是现代人的生活方式。你跟着我们学学这方面所需要的词语，过一把现代人的瘾吧。









口语大放送




	



1







	


Здрáвствуйте, я бы хотéл / хотéла откры́ть счёт.


您好，我想开一个账户。





















	
还可以要求：




	Я хочý откры́ть рублёвый счёт. 我想开一个卢布账户。




	Я хочý откры́ть дóлларовый счёт / счёт в дóлларах. 我想开一个美元账户。




	Я бы хотéл / хотéла откры́ть депози́т в éвро. 我想开一个欧元存款账户。




	Я хочý сдéлать дéнежный перевóд. 我想汇款。




	депози́т 存款（通常是定期的）




	éвро（不变，英语
 euro
 ）欧元



















	



2







	


Я хочý офóрмить бáнковскую кáрту.  我想办理银行卡。





















	
还可以说：




	Я бы хотéл / хотéла офóрмить дебетóвую / креди́тную кáрту. 我想办理借记卡 / 信用卡。






询问手续费：





	

	
Какáя бýдет коми́ссия, éсли снимáть дéньги в други́х банкомáтах? 
 如果在别的银行取款机取钱，手续费是多少？
 




	Обы́чно 2% (два процéнта) от сýммы, но не мéньше 100 (ста) рублéй. 通常是取款金额的2%，不过不低于100卢布。




	дебетóвая кáрта 借记卡




	коми́ссия手续费




	банкомáт 银行取款机






















	



3







	


Какáя процéнтная стáвка по э́тому вклáду?


这个存款的利率是多少？





















	
如果是定期存款还可以问：




	Какóй процéнт по э́тому депози́ту / срóчному вклáду?  这个定期存款的利率是多少？






工作人员回答：


	
По э́тому депози́ту процéнтная стáвка в рубля́х / дóлларах / éвро 8% (вóсемь процéнтов).
 这个定期卢布 / 美元 / 欧元存款的利率是8%。
 






工作人员还可以解释：


	
Это пополня́емый депози́т.
 这是可以续存的定期存款。
 




	
Это вклад с капитализáцией процéнтов.
 这是利滚利的存款方式。
 




	процéнтная стáвка 利率




	вклад 存款




	процéнт利率，利息




	капитализáция 资本化



















	



4







	


В какóм окнé мóжно обменя́ть дéньги?


几号窗口可以换钱？





















	
询问窗口业务：




	
В какóм окнé мóжно заплати́ть за коммунáльные услýги?
 几号窗口可以交物业费？
 




	
В какóм окóшке принимáют оплáту коммунáлки?
 哪个窗口收物业费？








	

	коммунáльные услýги 市政服务




	коммунáлка（口语）物业费（同
 коммунáльные платежи́
 ）






















	



5







	


Банкомáт «съел» мою́ кáрту. 取款机吞了我的卡。





















	
取款机有问题：




	Банкомáт не вернýл / не вы́дал мою́ кáрту. 取款机没有吐出我的卡。




	Банкомáт не вы́дал мои́ дéньги, но со счёта они́ спи́саны. 取款机没有给我钱，可是钱从账上注销了。




	Мне пришлá смс (эсэмэ́с), что дéньги спи́саны, но банкомáт мне их не вы́дал. 我收到了一条短信，说钱从账上注销了，但是取款机没给我钱啊。




	
Банкомáт не вы́дал мне дéньги и чек.
 取款机没给我吐钱
 和账单。






要解决问题，先写申请：


	Запóлните э́тот бланк заявлéния. 请填写这个申请表。




	спи́сан （
 -на, -но, -ны
 ）
   被注销




	смс 短信服务（英文
 sms
 ： short Message service, 俄语译文是
 слýжба корóтких сообщéний)



















	



6







	



Мне нýжно перевести́ дéньги с одногó счёта на другóй.





我要把钱转到另一个账户上。





















	
和账户的其他业务：




	Я хочý снять пять ты́сяч рублéй. 我想取出五千卢布。




	Я хочý снять вот э́ту сýмму. 我想取出这笔钱。




	Я хочý попóлнить счёт. 我想在账户上存钱。




	Я хочý положи́ть дéньги на счёт. 我想把钱存入账户。




	перевести́ （及物） （把财产、金钱） 转到……名下， 转到……账上




	попóлнить （及物）
 增补，追加



















	



7







	


Я бы хотéл / хотéла офóрмить креди́т. 我想办理贷款。




























	
办理消费贷款：




	Я хочý офóрмить / взять потреби́тельский креди́т. 我想办理消费贷款。




	потреби́тельский消费的
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
     С
 о
 = Сотрýдник бáнка =
 银行工作人员





О
 = Операциони́ст =
 业务员















	

Со:
 Здрáвствуйте! Какáя оперáция Вам нужнá: с нали́чными, пла-тежи́ ЖКХ (жэкэхá)?


	

Со:
 您好！您需要办什么业务： 现金业务，支付物业费？





	

С:
 Э… По вклáдам.


	

C:
 哦……存款业务。





	

Со:
 Пожáлуйста, вот Ваш нóмер электрóнной óчереди. Смотри́те на таблó, там поя́вится Ваш нóмер и нóмер Вáшего окнá.



	

Со:
 请拿好您的电子排队号。您看着显示板，上面会显示您的排队号和窗口号码。





	

С:
 Спаси́бо.


	

C:
 谢谢。






	

С:
 Здрáвствуйте, я хочý снять со счёта все дéньги и закры́ть счёт.


	

C:
 您好，我想把账户上的钱都取了，注销这个账户。






	

О:
 Хорошó. Ваш пáспорт, пожáлуйста.



	

O:
 好的。请出示您的护照。





	

С:
 Пожáлуйста.


	

C:
 请吧。





	

О:
 Вот жетóн, жди́те у окнá нóмер семь, когдá загори́тся Ваш нóмер,
 зайдёте и полýчите дéньги. Ваш счёт я закры́л.


	

O:
 这是号牌，在七号窗口等候，等您的号显示时，就可以去取钱了。您的账户我已经结清了。





	

С:
 Спаси́бо. Седьмóе окнó – э́то где обмéнник?


	

C:
 谢谢。七号窗口是那个兑换点吗？





	

О:
 Да.


	

O:
 是的。

















	оперáция （金融、贸易上的）交易； 业务




	ЖКХ （
 жили́щно-коммунáльное хозя́йство
 ）
 住宅公用事业




	таблó 显示板，信号盘




	операциони́ст （银行的）业务员




	жетóн （金属）号牌； 领款牌




	обмéнник 兑换点（同
 обмéнный пункт
 ）







文化穿越
 




对俄罗斯银行活动起主要调节作用的是俄罗斯中央银行（Центрáльный
 Банк
 Росси́и
 , 或Банк
 Росси́и
 ）。俄罗斯最大的银行是储蓄银行（Сбербáнк
 ），其他的大银行还有： ВТБ
 (вэтэбэ́
 ), Газпромбáнк
 , Банк
 Москвы́
 , ВТБ
 24
 , Альфа
 -Банк
 , Райффа-йзенбáнк
 。





Сбербáнк
 在全俄各地有许许多多的分行和营业厅，涵盖的业务很广。尽管储蓄银行开通了网上服务，但是许多人，尤其是退休老人习惯在营业厅办理储蓄和缴费，所以每个服务窗口前总是排着长长的队列，为此储蓄银行经常遭到民众的批评。




你如果不想排队，可以开通个人网上银行（онлáйн
 -бáнкинг
 ， 英语 online
 -banking
 ）。还建议你开通手机银行（моби́льный
 банк
 ），这样你每次刷卡消费后，会收到短信通知。




还有一点需要提醒： 如果你在自动取款机上跨行取钱，会从卡上扣除服务费。


























3
 警察局
 В отделéнии поли́ции











你要是遇到了不愉快的事情，比如，手机、钱包、学生证和护照被偷了，怎么办？手机和钱包找不回来，只好自认倒霉，那证件丢了，要补办啊！怎么补办？去哪里补办？我们来教教你吧。









口语大放送




	



1







	


Здрáвствуйте, у меня́ укрáли моби́льный телефóн.


您好，我的手机被偷了。





















	
要写申请：




	
Я бы хотéл / хотéла написáть заявлéние о крáже моби́льного
 . 我想写手机失窃的报告。






值班的警察会告诉你：


	Там есть образéц, вот бумáга, пиши́те. 那里有样本，给您一张纸，写吧。




	Укажи́те свои́ пáспортные дáнные, áдрес и телефóн. 写一下您的护照信息
 、
 地址和电话号码。






确认一下通知单的存根：


	Вы мне дади́те талóн-уведомлéние? 您会给我通知单的存根吗？




	Возьми́те. 您拿好。




	укрáсть （过去时
 укрáл, укрáла, укрáли
 ）
 （及物） 偷走




	крáжа 偷窃，盗窃




	образéц 样本




	талóн （票券的） 副券， 票根 
 талóн-уведомлéние 通知单的存根






















	



2







	


Я потеря́л / потеря́ла студéнческий.  我丢了学生证。





















	
说具体地点：




	Я потеря́л / потеря́ла студéнческий билéт в метрó / на ýлице. 我在地铁里 / 街上丢了学生证。






警察帮你写：


	
Пиши́те заявлéние, я продиктýю.
 您写一份申请，我来口授。




	продиктовáть （
 -тýю, -тýешь
 ）
 口授



















	



3







	


Здрáвствуйте, мне нужнá спрáвка для страховóй.


您好，我要开一份给保险公司的证明。





















	
在警察分局会告诉你：




	Спрáвку выдаёт участкóвый. 证明由社区民警出具。






你对社区民警说：


	
Я был / былá в ОВД (о-вэ-дэ́), написáл / написáла заявлéние, тепéрь мне нужнá спрáвка для страховóй компáнии.
 我去过内务局，写了报告，现在需要给保险公司开证明。




	страховáя（口语）保险公司




	ОВД （
 отделéние внýтренних дел
 ）
 内务局




	участкóвый （
 участкóвый милициóнер
 ）
   社区民警



















	



4







	


Стáрший сержáнт Си́доров. Предъяви́те докумéнты.


我是上士希多罗夫。请出示您的证件。





















	
警察要看您的证件：




	Млáдший сержáнт Петрóв. Провéрка докумéнтов. 我是下士彼得罗夫。要检查证件。






把证件给他：


	Пожáлуйста. 请看。




	
стáрший сержáнт
 上士
 




	
млáдший сержáнт
 下士


	
предъяви́ть
 （命令式
 -яви́， -яви́те
 ） （及物） 出示
 




	провéрка 检查






















	



5







	


У меня с собóй нет докумéнтов. 我没带证件。





















	
没有证件，就必须去局里：




	
В такóм слýчае придётся пройти́ в отделéние для установлéния ли́чности.
 这种情况下，只好去警察分局确定身份。
 




	отделéние 分局，支局




	установлéние 确定



















	



6







	


Пропáл человéк. Как подáть заявлéние на рóзыск?


有人走丢了。怎么申请报案呢？





















	
警察可以告诉你：




	Обрати́тесь к дежýрному. Он Вам скáжет, как написáть заявлéние о рóзыске. 您去找值班警察。他会告诉您怎么写报案申请。




	рóзыск 侦查，调查
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Аня =
 阿尼娅
    Д
 = Дежýрный =
 值班警察















	

А:
 Я потеря́ла студéнческий. Не знáешь, егó легкó восстанови́ть?


	

А:
 我丢了学生证。你知不知道，补办学生证容易吗？






	

С:
 Рáньше бы́ло лéгко, а тепéрь такóй геморрóй. Нáдо идти́ в мили́цию, писáть заявлéние. Причём в заявлéнии нáдо написáть, что ты егó потеря́ла. Если напи́шешь, что укрáли, они заведýт дéло и бýдут искáть твой студáк в течéние мéсяца.



	

C:
 以前很容易，现在却麻烦透顶。要去警察局，写申请。而且在申请中要明确你自己丢失了学生证。如果你写学生证被偷，他们就会开始调查，花上一个月的时间寻找你的学生证。






	

А:
 А éсли напишý, что потеря́ла?


	

А:
 如果我说是自己丢的，又怎么样呢？





	

С:
 Тогдá они́ провéрят, не находи́ли ли твой студáк в Бюрó нахóдок. Скорéе всегó, что нет, конéчно.


	

C:
 那他们会去核实，拾物招领处有没有你的学生证。当然，很可能是没有呗。






	

А:
 И тогдá?


	

А:
 然后呢？





	

С:
 Тогдá дадýт тебé соотвéтству
 -ющую спрáвку для деканáта. Потóм, мóжет быть, заплáтишь штраф. А потóм вы́дадут тебé нóвый студéнческий.





	

C:
 他们会为你出具一份相应的证明给系办。然后，你可能要缴纳罚金。在此之后，他们会给你发新的学生证。





	

А:
 Здрáвствуйте, я хóчу написáть заявлéние об утрáте студéнче-ского.


	

А:
 您好，我要写丢失学生证的报告。





	

Д:
 Егó укрáли и́ли Вы егó потеря́ли?



	

Д:
 是被人偷了还是自己丢了？






	

А:
 Нет, не укрáли, я егó потеря́ла.


	

А:
 不，不是别人偷的，而是自己丢的。





	

Д:
 Держи́те бумáгу, пиши́те, я про-диктýю.


	

Д:
 拿这张纸，您写，我来口授。

















	восстанови́ть （及物） 恢复，重建




	геморрóй（俚语）麻烦




	причём 而且




	завести́ （
 -ведý, -ведёшь, -ведýт
 ）
 （及物） 开始，着手




	студáк（俚语）学生证




	бюрó нахóдок  失物招领处




	соотвéтствующий 相应的




	штрáф 罚金










文化穿越
 




俄罗斯的警察局现在叫поли́ция
 ，警察叫полицéйский
 / сотрýдник
 поли́ции
 ，不过以前的叫法мили́ция
 、
 милиционéр
 / сотрýдник
 мили́ции
 还经常使用。




在俄罗斯，尤其是大城市，需要携带能证明个人身份的证件（докумéнт
 , удостоверя́ющий
 ли́чность
 ）。警察有权检查任何一个人并要求出示证件，这种时候需要冷静。如果警察没有亮出自己的证件（удостоверéние
 ），你可以让他出示，然后再掏出自己的证件。




如果你发生了不幸的事情，比如，你的家人失踪了，那就必须立即向不幸事件登记处（бюрó
 регистрáции
 несчáстных
 слýчаев
 ）报警。一旦你在莫斯科遇到这种情况，可以拨打电话： + 7
 (495
 ) 6882252
 。













































4
 理发店
 В парикмáхерской











你们大概每个月要剪发、染发或者做个新潮的发型，那就准备足够的钱吧！你们在理发店需要讲的俄语由我们来提供！









口语大放送




	



1







	


Мне нýжно подстри́чься. 我要剪头发。





















	
还可以说：




	Мне давнó порá подстри́чься / постри́чься. 我早就该剪头发了。




	Я хочý смени́ть причёску / стри́жку. 我想换一下发型。




	парикмáхерская 理发店




	подстри́чься 剪发，理发（也可用
 постри́чься
 ）




	причёска 发型，发式




	стри́жка 发式



















	



2







	


Здрáвствуйте, я бы хотéл / хотéла подстри́чься.


您好，我想剪头发。





















	
进理发店可以询问：




	Скажи́те, у какóго мáстера мóжно сейчáс сдéлать стри́жку? 请问，哪位理发师现在可以剪发？




	Скажи́те, пожáлуйста, кто из мастерóв сейчáс свобóден? Я бы хотéл / хотéла подстри́чься. 请问，哪位师傅现在有空？我想理发。






要等一会儿：


	Проходи́те, сади́тесь в э́то крéсло. 来，请坐在这把椅子上。








	

	Подожди́те немнóго, мáстер сейчáс освободи́тся. 请稍等，理发师马上就忙完了。




	освободи́ться （
 -божýсь, -боди́шься, -бодя́тся
 ）
 空出来，腾出空来，有空（指人）






















	



3







	


Здрáвствуйте, как Вы хоти́те постри́чься?


您好，您想怎么剪？





















	
需要什么发型：




	Какýю Вы хоти́те стри́жку / причёску? 您想要哪种发型？




	Что мы бýдем дéлать? 我们怎么剪？






需要什么就说：


	Мне нужнá корóткая стри́жка. 我要短发。




	Мне нýжно тóлько подровня́ть концы́ / чёлку / усы́ / бóроду / бакенбáрды. 我只要修一修发梢 / 刘海儿 / 小胡子 / 胡须 / 络腮胡子。




	Прóсто постриги́те маши́нкой, пожáлуйста. 就用推子推吧。




	Мне нужнá такáя же стри́жка, как сейчáс, тóлько немнóго покорóче. 我要现在这样的发型，只要剪短一点。




	Сдéлайте мне уклáдку, пожáлуйста. 请帮我做一个发型。




	Я хочý покрáсить вóлосы. 我想染发。




	Я хочý покрáсить вóлосы в каштáновый / ры́жий цвет. 我想把头发染成棕色 / 红黄色。




	Сдéлайте мне, пожáлуйста, хими́ческую зави́вку. 给我做一个化学烫发。




	
подровня́ть
 （及物）
 使齐整，弄齐
 




	
чёлка
 额发，刘海儿
 




	
усы́
 小胡子
 




	
бородá 
 胡子
 




	
бакенбáрды
 络腮胡子
 




	
постри́чь
 （命令式
 постриги́, постриги́те
 ）
 给……剪发，理发
 




	
маши́нка
 理发推子
 




	
уклáдка
 发型，发式
 




	
покрáсить
 （及物）
 染
 




	
зави́вка
 烫发
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Сначáла нýжно помы́ть гóлову.  先要把头发洗干净。





















	
洗头发时：




	Сади́тесь сюдá. Водá не горя́чая / не холóдная? 请坐过来。水热 / 冷吗？




	Держи́те полотéнце, пожáлуйста. 请拿好毛巾。






调节水温：


	Немнóго горя́чая / холóдная. 水有点热 / 有点冷。




	Нельзя́ ли сдéлать вóду потеплéе / похолоднéе? 能不能把水调热一点 / 冷一点？




	В сáмый раз. 正好。




	сáмый （与
 врéмя, раз
 连用）
 正好，正合适
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Посмотри́те, пожáлуйста. Так хорóшо?


请您看看。这样好吗？





















	
喜欢可以说：




	Очень хорошó, мне нрáвится. Тóлько вот здесь мóжно сдéлать чуть корóче? 很好，我很喜欢。就是这个地方可不可以短一点？






要剪掉多少：


	Стóлько снимáем? 剪掉这么多吗？




	Да, стóлько / чуть помéньше / чуть побóльше. Да, вот так. 是的，就剪这么多 / 少一点 / 多一点。是，就这样。




	Сдéлайте ёжик. 剪个寸头




	Нáголо 推光头。




	Я хочý постри́чься нáголо. 我想推光头 。






理发师还会问：


	Пробóр спрáва, слéва? 分缝在右边，还是在左边？






你的选择：


	Слéва / Спрáва. 在左边 / 在右边。




	Пробóр прямóй / посереди́не. 直分 / 分缝在中间。




	ёжик 平头，寸头（剪得短平的男发）








	
У негó вóлосы ёжиком. 他留了平头。



	пробóр 分发的缝，分头




	посереди́не  在中间
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Уклáдку дéлаем? 做一个发型？





















	
需要吗：




	Сдéлать Вам уклáдку?  给您做一个发型？






不用吧：


	
Нет, спаси́бо, прóсто посуши́те фéном.
 不，谢谢，吹吹风就好了。
 






有条件的同意：


	Да, тóлько, если мóжно, без лáка / гéля. 好的，就做一个发型吧，如果可以的话，不要喷发胶。






向理发师咨询：


	Мне óчень нрáвится э́та уклáдка. Как её повтори́ть? 我很喜欢这个发型。怎么再做呢？




	Какáя хорóшая уклáдка! Как её сдéлать самостоя́тельно? 这么好的发型！自己能做吗？






理发师可以回答：


	Нýжно взять гель и сдéлать вот так. 喷上一点发胶，然后就这样做。




	посуши́ть （命令式
 посуши́, посуши́те
 ）（及物） （烘、 烤、 吹） 干




	фен （理发等用的）吹风机




	лак 漆，油漆； 发胶




	гель 冻胶； 发胶
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Мне óчень понрáвился э́тот шампýнь, егó мóжно здесь
 купи́ть? 我很喜欢这个洗发水，这儿有卖的吗？





















	
要买某种产品：




	Очень хорóший гель / лак, он здесь продаётся?  这个发胶挺不错的，这里有卖的吗？








	

	Вы не знáете, где мóжно купи́ть мусс / воск?  您知不知道，哪里可以买到护发慕斯 / 造型发蜡？




这里可以买：


	Да, Вы мóжете егó здесь купи́ть. 是啊，您可以在这里买到。




	Эти мóющие срéдства продаю́тся в любóм супермáркете. 您可以在任何一家大超市买到这些护发用品。




	шампýнь 香波，洗发剂




	мусс 护发慕斯，护发摩丝




	воск 蜡； 发蜡




	мóющие срéдства（复数）洗涤剂，护发露
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Дóрого ли бýдет стóить окрáшивание? 染发贵不贵？





















	
理发之前询问价格：




	Скóлько будет стóить стри́жка с уклáдкой? 剪发和造型多少钱？




	Скóлько стóит хими́ческая зави́вка? 化学烫发什么价？






对方告诉你：


	Это будет стóить в райóне 500 (пятисóт) / 2000 (двух ты́сяч) рублéй. 这大概是500 / 2000卢布。




	Это зави́сит от тогó, какóй состáв для зави́вки Вы вы́берете, у разны́х фирм цéны си́льно отличáются. 这要看您用什么烫发水了，不同公司的产品价格相差很大。






理发后询问价格：


	Скóлько с мéня? 我该付多少钱？




	Пойдёмте к администрáтору, он посчи́тает. 我们去管理员那里，他会算一算。






付款：


	Спаси́бо. Сдáчи не нáдо. 谢谢。不用找零。






理发员回答：


	Спаси́бо! Всегó хорóшего. 谢谢！祝您一切顺利。




	окрáшивание 染发




	райóн 区，地区，区域  
 в райóне（口语）左右，大概








	

	
зави́сеть
 （
 -ви́шу, -ви́сишь, -ви́сят
 ）
 от когó-чегó
 由……决定，取决于……
 




	
состáв
 制剂，混合液  
 состáв для зави́вки
 烫发水
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Как мóжно к Вам записáться? 怎么可以预约到您？





















	
喜欢这个理发师的工作：




	Я бы хотéл / хотéла стри́чься у Вас. Как к Вам записáться? 我想由您来剪发。怎么可以预约您？






预约很简单：


	Прóсто позвони́те по э́тому нóмеру, скажи́те, что хоти́те записáться к Ири́не. Я рабóтаю все дни, крóме втóрника и суббóты. 打这个电话号码，说您要预约伊丽娜。除了星期二和星期六，我都上班。
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
    П
 = Парикмáхер =
 理发师















	

С:
 Здрáвствуйте!


	

C:
 您好！





	

П:
 Здрáвствуйте! Сади́тесь в крéсло,
 пожáлуйста. Что бýдем дéлать?


	

П:
 您好！请坐在椅子上。我们要做什么活儿？





	

С:
 Обы́чную стри́жку, такýю же, как сейчáс. Тóлько корóче.


	

C:
 普通的剪发，就和现在的发型一样。只是短一点。





	

П:
 Хорошó. Давáйте сначáла помóем гóлову. Проходи́те сюдá
 . Не горячó?


	

П:
 好的，先洗洗头。这边请。水不热吧？





	

С:
 Нет, нормáльно.


	

C:
 不热，正好。





	

П:
 Пробóр слéва и́ли спрáва?


	

П:
 发缝在左边还是右边？





	

С:
 Спрáва.


	

C:
 右边。





	

П:
 Посмотри́те, пожáлуйста. Так хорошó?


	

П:
 您看看，这样好吗？





	

С:
 Да, отли́чно.


	

C:
 是的，非常好。





	

П:
 Сейчáс вы́сушим вóлосы фéном
 . Всё, готóво.


	

П:
 现在把头发吹干。得了，齐活儿。





	

С:
 Большóе спаси́бо! Скóлько с меня́?


	

C:
 多谢！我该付多少钱？





	

П:
 Пойдёмте к стóйке, админи-стрáтор посчитáет.


	

П:
 我们去前台，管理员会算清的。

















	вы́сушить （及物） 晒干，晾干，吹干







文化穿越
 




俄罗斯有不同档次的理发店（парикмáхерские
 рáзного
 ýровня
 ），价格便宜的称之为парикмáхерские
 эконóм
 -клáсса
 （经济理发店），而高档的称之为салóны
 красоты́
 （美发厅）。




理发未必要给小费，如果你满意理发师的工作或者您打算下次还请他理发，可以留下消费的5
 ~ 10
 %作为小费，需要注意的是，要把钱直接给理发师，而不是交给收银员和主管。




俄罗斯的理发店与中国不同，没有按摩服务。理发的价格比中国高得多。
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 便民服务
 Бытовы́е услýги











读者朋友们，你们还记得Саша和同学们在游船上庆祝大学毕业吧。他们喝酒、唱歌、跳舞，玩得十分尽兴。第二天早上一觉醒来，Саша发现了西服上的酒污。怎么办？只好把衣服送干洗店了。









口语大放送




	



1







	


Где ближáйшая прáчечная? 附近有洗衣店吗？





















	
要去洗衣店可以说：




	Где мóжно сдать вéщи в сти́рку / в чи́стку? 可以把衣服送到哪里去洗？




	Вчерá посади́л / посади́ла пятнó на пиджáк / плáтье, тепéрь нýжно нести́ в химчи́стку. 我昨天在上衣 / 外衣弄上了污点，需要送到干洗店去洗。




	Это нельзя́ стирáть, нужнá сухáя чи́стка. 这件衣服不能水洗，需要干洗。




	пиджáк 夹克，男式西服上衣




	плáтье 连衣裙，布拉吉； 外衣（如
 пальтó, шýба
 等）




	прáчечная 洗衣店




	химчи́стка 干洗店




	посади́ть（口语）（及物）弄上（污点）




	пятнó 污点
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Здрáвствуйте, я хочý сдать рубáшки в сти́рку.


您好，我要洗衬衫。





















	
需要洗衣服：





	

	Я хочý сдать в чи́стку пальтó / костю́м. 我要洗这件大衣 / 这套西装。




	Мне нýжно удали́ть э́то пятнó. 我要把这个污点洗掉。






工作人员给你单据：


	Пожáлуйста, распиши́тесь здесь. 请在这里签名。




	Пожáлуйста, Вáша квитáнция. 请拿好您的单据。




	расписáться （命令式
 -пиши́сь, -пиши́тесь
 ）
 签字




	квитáнция 收据，收条，领物单
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Когдá мóжно забрáть вéщи?  什么时候可以来取东西？





















	
还可以说：




	Когдá бýдет готóво? 什么时候能洗好？






回答可以是：


	Чéрез два дня. 过两天。




	забрáть （及物） 取走，拿走
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Мне э́ти вéщи нужны́ зáвтра.  我明天就要用这些衣服。





















	
有紧急干洗吗：




	У вас есть срóчная химчи́стка? 你们有加急干洗吗？






有啊：


	
Да, вéщи бýдут готóвы чéрез 24 (двáдцать четы́ре) часá / зáвтра, но э́то стóит дорóже.
 有啊，衣服24小时后 / 明天可以洗好，不过价格会贵一点。
 






取东西时发现：


	Это не моё. 这不是我的。




	дорóже 贵一些，更贵
 （
 дóрого
 的比较级）
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Где здесь ближáйший ремóнт óбуви? 附近有修鞋店吗？





















	
需要修鞋：




	Постáвьте, пожáлуйста, рези́новые набóйки. 请打上胶皮后掌。








	

	У меня́ сломáлся каблýк, э́то мóжно почини́ть? 我的鞋后跟坏了，可以修吗？




	У меня́ сломáлась мóлния, Вы не могли́ бы встáвить нóвую? 拉链坏了，您可以帮我换个新的吗？




	Это мóжно почини́ть в моём присýтствии? 我能否在这里等候修理？






没法修了：


	К сожалéнию, э́то невозмóжно почини́ть. 很遗憾，这个没法修了。






很快就可以来取：


	Бýдет готóво зáвтра ýтром / послезáвтра вéчером. 明天早上 / 后天晚上可以修好。




	рези́новая набóйка 胶皮后掌




	каблýк 鞋跟  
 тýфли на высóких каблукáх 高跟鞋




	мóлния 拉链，拉锁
     кýртка на мóлнии 拉锁式上衣




	встáвить （及物） 放入，装进




	присýтствие 在场，出席  
 в моём присýтствии 当着我的面



















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
    П
 = Приёмщица =
 接活员















	

П:
 Здрáвствуйте!


	

П:
 您好！





	

С:
 Здрáвствуйте, я хочý сдать ко-стю́м.


	

C:
 您好，我想洗一套西服。





	

П:
 Давáйте я посмотрю́.


	

П:
 请给我看看。





	

С:
 Здесь есть пятнó, его́ мóжно бýдет удали́ть?


	

С:
 这里有一个污点，可以洗掉吗？





	

П:
 Да, конéчно. Здесь нет пýговицы.


	

П:
 当然可以。这里缺一个扣子。





	

С:
 Да, хорошó.


	

С:
 对，不错。





	

П:
 Вот Вáша квитáнция, посмотри́те, всё ли вéрно. Я указáла, что отсýтствует однá пýговица. Здесь Вáша пóдпись.


	

П:
 这是您的单据，您看看是否正确。我写上缺一个纽扣。请在这里签字。





	

С:
 Хорошó. Пожáлуйста.


	

С:
 好的。签好了，给您。





	

П:
 С Вас 700 (семьсóт) рублéй. Вéщи бýдут готóвы чéрез два дня.


	

П:
 您要付700卢布。衣服两天后可以洗好。





	

С:
 Спаси́бо, до свидáния.


	

С:
 谢谢，再见。





	

П:
 Всегó хорóшего.


	

П:
 祝您一切顺利。

















	пýговица 纽扣




	отсýтствовать （
 -вую, -вуешь, -вуют
 ）
 缺
 席；
 没有




	пóдпись （亲笔）签字







文化穿越
 




俄罗斯人一般自己在家用洗衣机洗涤衣服，把不能水洗的东西送干洗店。





欧洲的一些国家有自助洗衣店（
 прáчечная
 самообслýживания
 ），而俄罗斯这样的店还很少。
 




修鞋铺一般在地铁站、公交站，或者在集贸市场、购物中心里。
























Глава
 16
 




 На прáзднике и в гостя́х
 


 过节与做客
 




16.1   俄罗斯节日  Прáздники в Росси́и




16.2   祝贺  Поздравлéния и пожелáния




16.3   客人入席  В гостя́х: за столóм




16.4   席间聊天  В гостя́х: бесéда
 















1
 在俄罗斯过节
 Прáздники в Росси́и











俄罗斯人最喜欢的一个节日是新年，12月31日晚上，一家人聚在一起迎接新年的到来。读者朋友们，你们过年有什么打算？我们所熟悉的Саша和Аня又有什么计划？一起来了解一下吧。










口语大放送





	



1







	


Где ты отмечáешь Нóвый год? 你在哪里过新年？





















	
询问过新年的计划：




	Каки́е у тебя́ / Вас плáны на Нóвый год? 过新年你 / 您有什么计划？






计划不同：


	Я поéду к роди́телям / в свой роднóй гóрод. 我要去父母那里 / 自己的出生地。




	Я бýду отмечáть Нóвый год с друзья́ми. 我要和朋友一起过年。




	Я на Нóвый год поéду с семьёй в Финля́ндию / во Вьетнáм / в Таилáнд. 我和家人一起去芬兰 / 越南 / 泰国过新年。




	Мы встречáем Нóвый год в семéйном кругý. 我和家人一起迎新年。




	отмечáть（口语）（及物） 纪念，庆祝




	Финля́ндия芬兰




	круг 圆，圆圈； （某范围的）一群人，圈子






в семéйном кругý 与家人一起 
   в кругý друзéй 与朋友们一起
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Приходи́ к нам отмечáть Нóвый год!


你来我们这里过新年吧！
























	
建议一起过年：




	Давáй / Давáйте вмéсте отпрáзднуем Нóвый год! 咱们一起过年吧！






谢谢，一定：


	Спаси́бо за приглашéние! Я обязáтельно придý! 谢谢邀请！我一定去！




	Давáй / Давáйте! 好的！






很遗憾，不能参加：


	Спаси́бо, но я не смогý, я поéду домóй. 谢谢，我不能参加，我要回家。




	отпрáздновать （
 -ную, -нуешь, -нуют
 ）（及物）庆祝
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23 (двáдцать трéтьего) февраля́ мы не ýчимся?


2月23号我们不上课吗？





















	
还可以说：




	23 (двáдцать трéтье) февраля́ / Восьмóе мáрта у нас выходнóй? 2月23号 / 3月8号是休假日吗？






对，是休假日：


	Да, выходнóй. Никтó не ýчится и не рабóтает. 是的，是休假日。大家都不上课、不上班。






要送礼物吗：


	
Как бýдем поздравля́ть нáших мужчи́н / мáльчиков c 23 (двáдцать трéтьим)? 23
 日这一天，我们怎么祝贺我们的男士 / 男孩啊？（2月23号是俄罗斯的祖国卫士节，也称为男人节。）
 




	
Что подáрим жéнщинам / дéвушкам / девчóнкам / дéвочкам на Восьмóе мáрта?
 我们给女士们 / 姑娘们 / 小丫头们送什么三八节的礼物？
 






可以送不同的礼物：


	
Пáпе на 23 (двáдцать трéтье) я подари́л ýдочку, а мáме на Восьмóе мáрта подарю́ цветы́ и ещё чтó-нибудь. 2
 月23日，我给爸爸送了一根钓鱼竿，三八节那天要给妈妈送花儿和别的什么东西。








	

	Мóжно подари́ть какýю-нибудь прия́тную / полéзную мéлочь. 可以送一个令人高兴的 / 实用的小玩意儿。




	
ýдочка
 钓鱼竿
 




	
мéлочь
 小物件，小东西
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Каки́е у тебя́ плáны на мáйские прáздники?


对五月的节日你有什么计划吗？





















	
不同的计划：




	
Давáйте поéдем на экскýрсию.
 我们外出游玩吧。
 




	
Мы собирáемся поéхать на дáчу / на шашлыки́.
 我们打算去别墅 / 去烤肉吃。
 




	
9 (девя́того) мáя мы пойдём навещáть ветерáнов. 5
 月9日我们去探望老战士们。
 






休假日有变动：


	1 (пéрвое) мáя выпадáет / попадáет на воскресéнье, поэ́тому выходнóй перенóсится на понедéльник. 5月1日是星期天，所以休假日后移到星期一。




	Из-за перенóса прáздников мы на э́той недéле отдыхáем три дня подря́д, а потóм бýдет дли́нная рабóчая недéля. 由于休假日有变动，我们这个星期连续三天休息，然后是一个漫长的工作周。




	
шашлыки́
 烤羊肉串，明火烤肉
 




	
выпадáть
 摊上，碰上
 




	
попадáть
 碰上
 




	
переноси́ться
 （
 -нóсится, -нóсятся
 ）
 移到，转到
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Я хочý пригласи́ть тебя́ на мой день рождéния в э́ту суббóту.  我想请你星期六来参加我的生日聚会。





















	
邀请参加生日晚会还可以说：




	Каки́е у тебя́ плáны на слéдующую суббóту? Я хочý пригласи́ть тебя́ к себé на день рождéния. 下个星期六你有什么计划？我想请你来参加我的生日聚会。








	
谢谢，我一定去：


	14 (четы́рнадцатого) мáрта в шесть вéчера. Запиши́ мой áдрес. 3月14日，晚上六点。你记一下我的地址。




	Спаси́бо за приглашéние, я обязáтельно придý. 谢谢邀请，我一定去。




	пригласи́ть （及物） 邀请






пригласи́ть кого на день рожде́ния / Но́вый год / Рождество́ 邀请……来过生日 / 过新年 / 过圣诞
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Приходи́ к нам в гóсти!  你来我们家做客吧！





















	
邀请朋友来你家：




	Каки́е у вас плáны на выходны́е? Приходи́те к нам в гóсти! 周末你们有什么计划？来我们家做客吧！






表达谢意：


	Спаси́бо, придý / придём! 谢谢，我 / 我们一定来！






你来我很高兴：


	
Отли́чно! Тогдá в суббóту часóв в семь. Адрес ты знáешь / вы знáете. Если что – звони́ / звони́те.
 太好了！星期六七点钟左右。地址你 / 你们是知道的。如果有什么事，打电话。
















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 А = Аня =
 阿尼娅















	

С:
 Привéт! Как делá?


	

C:
 你好！最近怎么样啊？





	

А:
 Отли́чно! Обожáю э́ту предно-вогóднюю суетý, ощущéние прáздника! Вчерá Андрéй купи́л ёлку, зáвтра достáнем нáши люби́мые стáрые игрýшки, бýдем наряжáть.



	

А:
 非常好！我非常喜欢新年前的这种忙碌，感受到了节日的氛围！昨天安德烈买了新年枞树，明天摆上我们喜欢的那些旧玩具，把枞树打扮得漂漂亮亮的。






	

С:
 Вы дóма бýдете встречáть Нóвый год?


	

C:
 你们要在家里过年吗？





	

А:
 Да, у нас э́то семéйный прáз-дник. А у тебя́ каки́е плáны?


	

А:
 是啊，对我们来说这是一个家庭节日。你有什么打算？





	

С:
 В ночь с три́дцать пéрвого на пéрвое бýду отмечáть с роди́-телями, традициóнно: бой курáнтов, шампáнское, оливьé, селёдка под шýбой, потóм к друзья́м поéду. А вторóго числá всей компáнией поéдем в Подмоскóвье катáться на лы́жах.



	

C:
 31日夜里，我和父母一起过年，按传统的做法： 听钟声、开香槟、吃奥里维耶沙拉、鲱鱼沙拉，然后我就去找朋友。2号，我们一伙人去莫斯科郊外滑雪。





	

А:
 Крýто!


	

А:
 太棒了！





	

С:
 Я приглашáл Андрéя поéхать с нáми, но он не захотéл. А ты не хóчешь поéхать?


	

C:
 我请过安德烈和我们一起去，可他不想去。你想去吗？





	

А:
 А вы надóлго поéдете?


	

А:
 你们要在那里呆很久吗？






	

С:
 До восьмóго января́.


	

C:
 一直到1月8号。





	

А:
 А, тогдá я не смогý. Мы седьмóго на Рождествó поéдем к бáбушке.


	

А:
 哦，那我去不了。7号我们要去姥姥家过圣诞节。

















	ёлка新年枞树




	наряжáть 打扮




	шампáнское 香槟




	оливьé 奥里维耶沙拉




	селёдка под шýбой （口语）鲱鱼沙拉




	Подмоскóвье 莫斯科郊外








文化穿越
 





俄罗斯的国家节日（
 национáльные
 прáздники
 ）有：
 1
 -
 ое
 января́
 –
 Нóвый
 год
  
 1
 月
 1
 日新年，
 23
 -
 ье
 февраля́
 –
 День
 защи́тника
 Отéчества
  
 2
 月
 23
 日祖国卫士节，
 8
 -
 ое
 мáрта
 –
 Междунарóдный
 жéнский
 день
  
 3
 月
 8
 日国际妇女节，
 1
 -
 ое
 мáя
 –
 Прáздник
 весны́ и
 трудá
  
 5
 月
 1
 日春天和劳动节，
 9
 -
 ое
 мáя
 –
 День
 Побéды
  
 5
 月
 9
 日胜利日，
 12
 -
 ое
 ию́ня
 –
 День
 Росси́и
  
 6
 月
 12
 日俄罗斯日，
 4
 -
 ое
 ноября́
 –
 День
 соглáсия
 и
 примирéния
  
 11
 月
 4
 日和解日。这些节日是公休日（
 нерабóчие
 дни
 ）。
 




俄罗斯东正教的主要节日（религиóзные
 правослáвные
 прá-здники
 ）是：
 1
 月7
 日的圣诞节（Рождествó
 ），春分月圆之后第一个星期日的复活节（Пáсха
 ）。




俄罗斯经常邀请友人一起过节，通常当面邀请，或者打个电话邀请。而婚礼的邀请要用请柬。

































2
 祝贺
 Поздравлéния и пожелáния











Аня过生日了。生日是俄罗斯人非常重视的一个节日。我们来看一看，Аня请了哪些人来做客，他们是怎么庆贺生日的。同时顺便了解一下，人们一般怎么祝贺节日。









口语大放送




	



1







	


С прáздником! 节日快乐！





















	
和朋友或熟人还可以说：




	Аня, с прáздником тебя́! 阿尼娅，祝你节日快乐！




	Поздравля́ю тебя́ с прáздником! 祝你节日快乐！




	Поздравля́ю с прáздником! 节日快乐！






可以回答：


	Спаси́бо, и тебя́ с прáздником! 谢谢，也祝你节日快乐！




	Спаси́бо, и тебя́ тóже! 谢谢，也祝你节日快乐！




	поздравля́ть кого с чем 祝贺，道贺
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Разреши́те поздрáвить Вас с прáздником!


请允许祝您节日快乐！





















	
正式一点的说法：




	Прими́те мои́ и́скренние поздравлéния! 请接受我衷心的祝贺！




	Прими́те нáши поздравлéния! 请接
 受
 我们的祝贺！






祝贺节日快乐时，可以回答：


	Спаси́бо, и Вас с прáздником! 谢谢，我也祝您节日快乐!






如果祝贺个人的私事或者成就时，表示谢意就可：





	

	Спаси́бо! 谢谢！




	
приня́ть
 （命令式
 прими́, прими́те
 ）（及物）接受
 




	
благодáрность
 感谢，谢意
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Аня, с днём рождéния!  阿尼娅，祝你生日快乐！





















	
还可以祝愿：




	
Поздравля́ю с днём рождéния! Желáю счáстья и успéхов!
 生日快乐！祝你生活幸福，工作顺利！
 




	
Сáша, желáю тебé крéпкого здорóвья, хорóшего настроéния и больши́х успéхов в спóрте!
 萨沙，祝你身体健康，心情愉快，运动再创佳绩！
 




	
Желáю тебé здорóвья, рáдости, удáчи, успéхов в учёбе!
 祝你健康，快乐，顺利，学业有成！
 




	
Оля, желáю тебé большóй любви́/счáстья в ли́чной жи́зни!
 奥莉娅，祝你爱情甜蜜/生活幸福！
 




	
Поли́на, будь всегдá такóй же краси́вой и обая́тельной, как сейчáс!
 波莉娜，祝你永远像现在这样美丽动人！
 




	
Рóма, всегдá оставáйся таки́м же весёлым и дóбрым!
 罗玛，愿你永远开心和善良！
 






谢谢大家的祝愿：


	Спасибо! 谢谢！




	
настроéние
 情绪
 




	
обая́тельный
 有魅力的，动人的
 




	
быть
 （命令式
 будь, бýдьте
 ）
 是
 




	
оставáться кем, каким
 （命令式
 оставáйся, оставáйтесь
 ）
 仍然是，依然是
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Сергéй Ивáнович, разреши́те поздрáвить Вас с юбилéем!





谢尔盖·伊万诺维奇，请允许祝您生日快乐！





















	
更正式的说法：




	
Прими́те нáши и́скренние пожелáния всегó сáмого хорóшего!
 请接受我们真诚地祝您一切如意！
 




	
Разреши́те пожелáть Вам счáстья и здорóвья, удáчи, успéхов в рабóте и долги́х лет жи́зни.
 请允许祝您幸福、健康、顺利、工作进步、长命百岁。








	

	От всей души́ / всегó сéрдца желáю Вам всегó сáмого дóброго. 衷心地祝您事事如意。






表达谢意：


	Спаси́бо за пожелáния / за дóбрые словá! 谢谢您的祝愿 / 温馨的话语！




	Спаси́бо! Я óчень трóнут / трóнута. 谢谢！我很感动。




	юбилéй 周年纪念日（通常以十、百等整数计算）




	пожелáние 祝愿




	трóнут （
 -та,-ты
 ）
   感动
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Передáйте мои́ поздравлéния женé.


请把我的祝贺转告给夫人。





















	
更正式的说法是：




	Передáйте мои́ поздравлéния и пожелáния Вáшим роди́телям / Вáшей мáме / Вáшей женé. 请把我的祝贺转告给您的父母 / 您的母亲 / 您的夫人。






一定会转告：


	Спаси́бо, обязáтельно передáм.  谢谢，一定转告。
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С Нóвым гóдом!  新年快乐！





















	
新年快要到了：




	С наступáющим! 预祝新年快乐！




	С наступáющим Нóвым гóдом! 预祝新年快乐！






其他节日：


	С Рождествóм! 圣诞快乐！




	С Днём Побéды! 胜利日快乐！




	С Восьмы́м мáрта / Междунарóдным жéнским днём! 三八节 / 国际妇女节快乐！




	С Днём защи́тника Отéчества! 祖国保卫者日快乐！




	С новосéльем! 祝贺乔迁之喜！




	С днём свáдьбы! 新婚快乐！




	С годовщи́ной свáдьбы! 新婚周年纪念日快乐！








	

	наступáющий 正在来临的




	защи́тник 保卫者，卫士




	отéчество 祖国




	новосéлье 新居，乔迁酒宴




	годовщи́на 周年，周年纪念（日）




	свáдьба 婚礼






















	



7







	



Дороги́е Оля и Олéг! Поздравля́ем вас с днём свáдьбы!





亲爱的奥莉娅和奥列格！祝你们新婚快乐！





















	
祝愿：




	Желáем вам большóго счáстья в семéйной жи́зни, любви́ и взаимопонимáния! 祝你们家庭生活幸福、爱情甜蜜，相互理解！




	любóвь 爱情




	взаимопонимáние 相互理解
















交流面对面




Ан = Аня =
 阿尼娅
   
 А = Андрéй =
 安德烈
    О
 = Оля =
 奥莉娅





И = Инна =
 英娜
    М
 = Мáша =
 玛莎















	

А:
 В дверь звоня́т! Ты слы́шишь? Твои́ гóсти пришли́. Мне откры́ть?



	

A:
 门铃响了！你听见没有？你的客人来了。要不要我去开门？






	

Ан:
 Нет, я открóю, я ужé бегý! Привéт!


	

Ан:
 不用，我来，我这就去开门！你们好！





	

И, О, М:
 Привéт, Аню́та!


	

И,
 О
 , М
 :
 阿纽塔，你好！





	

Ан:
 Проходи́те!


	

Ан:
 请进！





	

О:
 Аня, поздравля́ем тебя́ с днём рождéния! Счáстья тебé, любви́, удáчи, всегó сáмого-сáмого хорóшего!


	

О:
 阿尼娅，生日快乐！祝你生活幸福，爱情甜蜜，好运连连，事事顺利！





	

Ан:
 Спаси́бо!


	

Ан:
 谢谢！





	

И:
 Прими́ нáши скрóмные подáрки!



	

И:
 请接受我们的薄礼！





	

Ан:
 Какáя красотá! Оля, как ты угадáла? Я коллекциони́рую фарфóровых балери́н! О, я мечтáла об э́той кни́ге! Спа-си́бо, дéвочки! Пойдёмте! Одéжду мóжно повéсить сюдá! Андрéй, помоги́ Инне снять пальтó! Дéвочки, это мой брат Андрéй. Андрéй, Инну ты знáешь, а э́то мои́ одногрýппницы Оля и Мáша.


	

Ан:
 太漂亮了！奥莉娅，你是怎么猜到的？我正在收集瓷制品的芭蕾舞女演员啊！哦，这本书是我梦寐以求的！谢谢，姐妹们！请过来！衣服可以挂在这儿！安德烈，你帮帮英娜脱大衣！姐妹们，这是我哥哥安德烈。安德烈，英娜你是认识的，这是我同班同学奥莉娅和玛莎。






	

А:
 Очень прия́тно!


	

A:
 认识你们很高兴！

















	угадáть 猜到




	коллекциони́ровать （
 -рую, -руешь, -руют
 ）
   （及物） 收集




	фарфóровый 瓷的，瓷器的




	балери́на芭蕾舞女演员




	повéсить （及物）
 挂







文化穿越
 





俄罗斯人相互之间一般不送贵重的礼品。俄语谚语说得好：
 Не
 дóрог
 подáрок
 ,
 дорогá
 любóвь
 . 也可以说：
 Не
 дóрог
 подáрок
 ,
 дóрого
 внимáние
 . 这与汉语的“礼轻情意重”是一个道理，人们注重的是情意。
 





通常给女生、姑娘送鲜花、巧克力； 给男士送高档的笔，给孩子送玩具，给要好的女士可以送香水，给关系不错的男士可以送领带。如果打算给自己的亲朋好友送生日礼物，最好想一想他 / 她需要什么或者希望收到什么样的礼物。
 





不少人认为，好书也是一份不错的生日礼物。此外，人们还经常互送贺卡，写下美好的祝愿。
 














3
 客人入席
 В гостя́х: за столóм











Аня摆好了餐桌，请朋友们入座。啊，好丰盛的晚餐啊！客人们对Аня的厨艺赞不绝口，他们频频举杯，席间的气氛十分活跃。我们来了解一下，用餐时应该说些什么，又该如何举杯祝酒。









口语大放送




	



1







	


Проходи́те, сади́тесь! 请进，请坐！





















	
请客人坐下：




	Проходи́, сади́сь! 请进，请坐！




	Сади́тесь, где Вам удóбнее! Мóжно на дивáн, мóжно сюдá, в крéсло! 哪儿方便，就坐哪儿吧！可以坐大沙发，也可以坐小沙发！




	удóбнее方便些（
 удóбно
 的比较级）



















	



2







	


Прошý к столý!  请入座！





















	
请客人用餐：




	Давáйте / Давáй сади́ться за стол! 咱们入座吧！




	Угощáйтесь / Угощáйся! 请用餐！




	Не стесня́йтесь / Не стесня́йся! 请不要客气！




	угощáться 吃（喝） 别人请吃 （喝） 的东西




	стесня́ться 不好意思，感到拘束，难为情
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Андрéй, открывáй шампáнское!  安德烈，开香槟酒吧！





















	
喝饮料：





	

	Сáша, мóжно попроси́ть тебя́ откры́ть винó? 萨沙，可以请你打开红酒吗？




	Комý нали́ть сóка / мóрса? 给谁倒果汁 / 果汁清凉饮料？




	Кто хóчет минерáльной воды́? 谁要喝矿泉水？




	Кто хóчет винá / пи́ва / вóдки / коньякá / шампáнского? 谁想喝红酒 / 啤酒 / 伏特加 / 白兰地 / 香槟？






客人可以说：


	Налéйте / Налéй мне воды́, пожáлуйста! 请给我倒点水。




	Спаси́бо, хвáтит! 谢谢，够了！




	Мне совсéм чуть-чýть, спаси́бо! 我只要一点点，谢谢！




	нали́ть （命令式
 налéй, налéйте
 ）
 倒入，斟满
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Я предлагáю тост за Аню.  我建议为阿尼娅干杯。





















	
为好朋友干杯：




	Пусть всегдá ря́дом с тобóй бýдут друзья́! Оставáйся такóй же краси́вой и весёлой! Желáю тебé счáстья и здорóвья! За тебя́! 愿朋友们永远陪你左右！愿你永远这样美丽快乐！祝你幸福健康！为你干杯！






为同事干杯稍微正式一点：


	Разреши́те предложи́ть тост. Игорь Петрóвич, мы, Вáши коллéги, ра́ды, что рабóтаем с Вáми вмéсте. Мы хоти́м пожелáть Вам счáстья, здорóвья, семéйного благополýчия, успéхов в рабóте и дóлгих лет жи́зни! За Вас!  请允许我举杯祝酒。伊格尔
 ·
 彼得罗维奇，我们，也就是您的同事，很高兴能与您共事。我们祝您幸福、健康、家庭安乐、工作顺利、长命百岁。为您干杯！






可以回答：


	Спаси́бо! 谢谢！




	Большóе спаси́бо за дóбрые / тёплые словá. 十分感谢这番温馨 / 热情的话语。






给主人敬酒：


	Я предлагáю тост за хозя́йку дóма, за Татья́ну Васи́льевну!







	

За её золоты́е рýки!
 我提议为女主人塔季雅娜 ·瓦西里耶芙娜干杯！为她的巧手干杯！
 





	Я предлагáю тост за хозя́ев дóма! 我建议为主人们干杯！




	тост 简短的祝酒词； 举杯，为……而干杯




	предложи́ть 提议




предложи́ть тост 举杯祝酒





	благополýчие 平安，顺遂，富足安康
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За Вáше здорóвье!  为您的健康干杯！





















	
举杯还可以说：




	Давáйте вы́пьем за Вáши / твои́ успéхи! 让我们为您 / 你的成就干杯！




	За счáстье / любóвь! 为幸福 / 爱情干杯！




	За нáшу дрýжбу / мóлодость! 为我们的友谊 / 青春干杯！




	За встрéчу / знакóмство! 为相聚 / 相识干杯！




	За нáших прекрáсных дам! 为美丽的女士们干杯！




	За вас / нас! 为你们 / 我们干杯！






可以附和：


	Да, сáмое глáвное – э́то здорóвье! 是啊，健康是最主要的！




	Прекрáсный тост! 这个祝酒词真好！




	вы́пить （
 -пью, -пьешь, -пьют
 ）
 за кого-что（口语）喝酒，为……而干杯




	дáма 女士
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Попрóбуйте салáт.  请尝尝沙拉。





















	
建议客人尝尝：




	Положи́ть Вам / тебé э́тот салáт? 给您 / 你加点沙拉？




	
Какóй кусóк Вам / тебé положи́ть?
 您 / 你要哪一块？




	Бери́те мя́со / ры́бу / óвощи / пирожки́ / колбасý / сыр. 你们尝尝肉 / 鱼 / 蔬菜 / 馅饼 / 香肠 / 奶酪。




	Угощáйтесь. Этот торт мы сáми приготóвили. 请尝尝。这蛋糕是我们自己做的。








	
客人可以说：


	Спаси́бо! 谢谢！






尝了以后可以说：


	Очень вкýсно! 非常好吃！




	Как вкýсно! 真好吃！




	Какóй вкýсный салáт! 这个沙拉真好吃！




	Всё óчень вкýсно! 一切都非常可口！




	положи́ть （及物） 放，放入




	пирожóк 馅饼




	колбасá 香肠
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Передáйте мне, пожáлуйста, вон тот салáт.


请把那个沙拉递给我。





















	
需要什么可以说：




	Налéйте / Налéй мне, пóжалуйста, кóлу. 请给我倒点可乐。




	Мóжно чёрного хлéба? 可以递给我黑面包吗？






递给对方：


	Пожáлуйста! 请！




	нали́ть （命令式
 -лéй, -лéйте
 ）
 （及物） 倒（水，酒，饮料等）




	кóла 可乐
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Давáйте пить чай.  咱们喝茶吧。





















	
建议喝茶：




	Сейчáс бýдем пить чай. 我们现在喝茶。




	Кто бýдет чай? Кто хóчет кóфе? 谁要喝茶？谁要喝咖啡？




	Вам / Тебé крéпкий чай? 您 / 你要浓茶吗？




	Тебé чай с сáхаром / с лимóном? 你喝茶加糖 / 加柠檬吗？




	Какóй кóфе Вы будéте / ты бýдешь: чёрный и́ли с молокóм? 您 / 你要哪种咖啡： 黑咖啡还是加牛奶的？






可以回答：


	Мне кóфе, пожáлуйста. С молокóм и сáхаром. 请给我咖啡，要加牛奶和糖。








	

	Я бýду чёрный чай. Не óчень крéпкий, без сáхара и без лимóна. 我要红茶，不要太浓，别加糖和柠檬。






尝尝甜点：


	Бери́те конфéты / шоколáд / печéнье / мармелáд / пирóг. 你们尝尝糖果 / 巧克力 / 饼干 / 果冻 / 馅饼。




	Давáй я положý тебé торт. 给你放一块蛋糕吧。




	Давáйте я положý Вам морóженое. 我给您放点冰淇淋吧。






尝尝果酱：


	Попрóбуйте варéнье.请尝尝果酱。




	
Это какóе варéнье? Мали́новое / Вишнёвое? Очень вкýсно!
 这是什么果酱？马林果 / 樱桃？真好吃！




	Это чёрная сморóдина / клубни́ка. 这是醋栗 / 草莓。




	мармелáд 果冻




	пирóг馅饼




	мали́новый马林果的




	вишнёвый樱桃的




	сморóдина醋栗




	клубни́ка草莓



















交流面对面




С = Сáша =
 萨沙
   
 О = Оля =
 奥莉娅
   
 А = Аня =
 阿尼娅















	

А:
 Давáйте сади́ться за стол! Ан-дрéй, открывáй шампáнское!


	

А:
 咱们入座吧！安德烈，请打开香槟酒！





	

О:
 Я предлагáю подня́ть бокáлы за Аню! Аню́та, ты замечáтельная подрýга. Оставáйся всегдá такóй же ми́лой и краси́вой! За тебя́!


	

О:
 我提议大家为阿尼娅举杯！阿尼娅，你是一个特好的朋友。祝你永远这么可爱，漂亮！为你干杯！





	

А:
 Спаси́бо! Угощáйтесь, бери́те бутербрóды с икрóй! Сáша, попрóбуй э́тот салáт.


	

А:
 谢谢！请大家用餐，尝尝带鱼子的面包片！萨沙，尝尝这个沙拉。





	

С:
 Спаси́бо. Очень вкýсно! Оля, тебе положи́ть э́тот салáт?


	

C:
 谢谢！非常可口！奥莉娅，给你来点沙拉？





	

О:
 Да, тóлько не óчень мнóго. Спа-си́бо.


	

О:
 好的，不过别太多了。谢谢。





	

С:
 Ты на диéте? По-мóему, для тéбя это не актуáльно!


	

C:
 你在控制饮食？我觉得，你用不着这么做！





	

О:
 (смеётся) Спаси́бо за комплимéнт! Нет, я не на диéте, прóсто Аня потрясáюще готóвит, и я хочý всéго попрóбовать.



	

О:
 （笑）谢谢你的溢美之词！不，我没控制饮食，是阿尼娅的厨艺太棒了，我想每道菜都尝一点。





	

С:
 Да, я тóже уважáю Анину едý. Аня, всё, как обы́чно, óчень вкýсно!


	

C:
 我也喜欢阿尼娅做的饭菜。阿尼娅，这些和平时一样都非常好吃啊！





	

А:
 Я óчень рáда! Ешьте на здорóвье!
 Андрéй, налéй, пожáлуйста, Инне винá!


	

А:
 我很高兴！那就多吃点！安德烈，给英娜满上酒！

















	икрá 鱼子  
 чёрная икрá 黑鱼子  
 крáсная икрá 红鱼子




	диéта 规定的饮食
     на диéте 按规定的食谱进食




	актуáльно 迫切地，现实地




	комплимéнт 恭维话   
 говори́ть кому комплимéнт 对……说恭维话




	уважáть（俗语）（及物）喜欢，爱好




	на здорóвье（款待客人时或回答客人道谢时的用语）请随便用，请不要客气







文化穿越
 




假如你被邀请去做客，不是过节，只是在一起聚聚，那么可以带上喝茶时吃的蛋糕、巧克力，给女主人买一束花，也可以捎一瓶红酒。客人赴宴的时间一般是晚上6
 ~ 7
 点钟。客人进门后，主人马上请他们入席。餐桌上摆放着沙拉、香肠、奶酪、油煎包子、醋渍咸蘑菇、抹了鱼子酱和黄油的面包片（салáты
 , колбасá
 , сыр
 , пирожки́
 , солёные
 и
 маринóванные
 грибы́
 , бутербрóды
 с
 икрóй
 и
 сли́вочным
 мáслом
 ）。然后上热菜，通常是带配菜的鱼或肉。最后喝茶和吃甜点（десéрт
 ）。







俄罗斯人家中的餐桌通常是长方形的，尚未婚娶的男女一般不在桌子角就坐，否则按迷信说法七年内不能成家哟。
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 席间聊天
 В гостя́х: бесéда











今天是Аня生日，朋友们聚在一起非常高兴。Саша还带来了他的个人相册，里面有他们家人的合影，还有他在中国拍的照片，大家一边看，一边听Саша介绍他的父母和兄弟姐妹，听他讲述在中国的见闻。









口语大放送
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Хоти́те посмотрéть фотогрáфии? 想看看照片吗？





















	
边看，边聊：




	Давáйте посмóтрим фотогрáфии. 咱们看照片吧。




	Это мы на óтдыхе в прóшлом годý. 这是我们去年休假时拍的。




	Это мы в Китáе. 这是我们在中国。




	
Это фóтки с нáшего выпускнóго.
 这是我们毕业晚会的照
 片。




	фóтка（俚语）照片，相片
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Спрáва мой стáрший брат, а слéва млáдший.


右边是我哥哥，左边是弟弟。





















	
询问照片上的人可以说：




	
Кто э́то в очкáх / без очкóв?
 这戴眼镜的 / 不带眼镜的是谁？




	Кто э́то с дли́нными волосáми / с коси́чками? 这留长发的 / 梳小辫的是谁？




	Кто э́то в костю́ме / плáтье / рубáшке / футбóлке? 这穿西服 / 连衣裙 / 衬衫 / T恤的是谁？








	
回答：


	
Это мои́ дéдушка и бáбушка.
 这是爷爷和奶奶 / 姥爷和姥姥。




	Это мои́ дя́дя и тётя. 这是叔叔和婶婶 / 舅舅和舅妈。




	Это мои́ тесть и тёща. 这是岳父和岳母。




	Это мои́ свёкор и свекрóвь. 这是公公和婆婆。




	Это мой стáрший / млáдший брат. 这是我哥哥 / 弟弟。




	Это моя́ стáршая / млáдшая сестрá. 这是我姐姐 / 妹妹。






介绍兄弟姐妹：


	Он живёт в другóм гóроде. 他住在另一座城市。




	
Онá учи́тся в педагоги́ческом инститýте.
 她在师范学院学习。




	Он женáт / хóлост / не женáт / разведён.他成家了 / 单身 / 未婚 / 离异。




	Онá зáмужем / не зáмужем / разведенá. 她结婚了 / 没结婚 / 离异。




	Он / Онá в развóде. 他 / 她离婚了。




	У моегó брáта / моéй сестры́ трóе детéй. 我哥哥 / 我姐姐有3个孩子
 。
 






问年龄：


	Какáя мéжду вáми рáзница? 你们的年纪相差几岁？




	Три гóда. 3岁。




	
На скóлько лет он стáрше / млáдше тебя́?
 他比你大 / 小几岁？
 




	На шесть лет. 6岁。




	очки́（复数）眼镜




	коси́чки（复数）小辫子




	хóлост 单身，未婚（通常指男子）




	женáт （指男子）成了家，有妻室




	зáмужем （指女子）结了婚，出嫁




	стáрше 年长些
     стáрше на два гóда 年长2岁




	млáдше 年幼些
     млáдше на пять лет 年幼5岁
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В пéрвом рядý в цéнтре сидя́т мои́ роди́тели.


一排中间坐着的是我父母。




























	
介绍长辈：




	Это мои́ пáпа и мáма / дéдушка и бáбушка.  这是我爸爸妈妈 / 爷爷奶奶。




	Моя́ мáма – учи́тельница францýзского, пáпа – инженéр. 我妈妈是法语老师，爸爸是工程师。




	Мои́ роди́тели – госслýжащие. 我的父母是公务员。




	Моя́ мáма рабóтает в бáнке, отéц рабóтает в «Яндексе». 我母亲在银行工作，父亲在yandex网工作。






你们真像：


	Ты óчень похóжа / похóж на своегó отцá. 你很像你父亲。




	Мне кáжется, вы óчень похóжи. 我觉得，你们俩很像。




	Вы́литый отéц / Вы́литая мать. 长得与父亲 / 母亲一模一样。




	Весь / Вся в отцá / мать. 脾气与父亲 / 母亲一模一样。




	похóж (-жа, -жи)
 на кого  像……




	весь / вся в кого （口语）很像，与……一模一样（通常指脾气
 、
 性格）
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Вторáя слéва на фотогрáфии -- моя́ женá.


照片上左边第二个是我妻子。





















	
还可以说：




	Ря́дом со мной стои́т моя́ женá / мой муж. 我旁边站着的是我妻子 / 丈夫。




	С ребёнком на рукáх – моя́ женá / мой муж. 那个抱小孩的是我妻子 / 丈夫。






谈谈你的终身伴侣：


	
Это моя́ женá. Её зовýт Мари́на.
 这是我的妻子。她叫玛丽娜。




	
Мари́на окóнчила юриди́ческий факультéт, нéсколько лет рабóтала по специáльности, а сейчáс онá домохозя́йка, сиди́т дóма с ребёнком.
 玛丽娜毕业于法律系，工作过几年，搞的是本行，而现在她是家庭主妇，在家里照顾孩子。


	Это мой муж. Егó зовýт Игорь. 这是我的丈夫，他叫伊格尔。








	

	Игорь хи́мик, он рабóтает в крýпной инострáнной ко-мпáнии. 伊格尔是化学家，在一家外国的大公司工作。




	Мы с Мари́ной познакóмились ещё в шкóле. 我和玛丽娜在上中学时就认识了。




	Мы с Игорем вмéсте учи́лись в университéте. 我和伊格尔是一起上的大学。




	юриди́ческий 法律的




	специáльность 专业




	домохозя́йка 家庭主妇




	сидéть с кем 从事（坐着干的事）




сидéть с ребёнком 看孩子
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У вас есть дéти?  你们有孩子吗？





















	
谈孩子：




	У меня́ сын / дочь. 我有一个儿子 / 女儿。




	У нас двóе детéй. 我们有两个孩子。




	У нас двойня́шки / близнецы́. 我们有一对双胞胎。






孩子多大：


	Скóлько лет вáшим дéтям / твоемý ребёнку / твоéй дóчери / твоéму сы́ну?
 你们的孩子们 / 你的孩子 / 女儿 / 儿子多大了？




	Чем занимáется ваш сын? 你
 们
 的儿子是干什么的？






介绍自己的孩子：


	У меня́ две дóчери. Стáршую зовýт Ира, ей 9 лет, онá хóдит в шкóлу. Млáдшую зовýт Вéра, ей 4 гóда, онá хóдит в дéтский сад. 我有两个女儿。大女儿叫伊拉，9岁，上学了。小女儿叫维拉，4岁，在幼儿园。




	У нас взрóслый сын. Он окóнчил физфáк, какóе-то врéмя рабóтал по специáльности в академи́ческом инститýте, а потóм стал программи́стом в фи́рме. Недáвно он жени́лся. 我们有一个成年的儿子。他是物理系毕业的，在科学院的研究所工作了一段时间，干自己的专业，后来做一家公司的程序编制员。不久前他结婚了。








	
如果没有孩子：


	У нас нет детéй. Мы чайлдфри́. 我们没有孩子，我们是丁克族。




	двойня́шки 双胞胎，孪生子




	близнецы́ 双胞胎，孪生子




	физфáк （
 физи́ческий факультéт
 ）
   物理系




	академи́ческий科学院的




	чайлдфри́ 丁克族（英文
 childfree
 ）






















	



6







	


Мой роднóй гóрод – Новосиби́рск.


我的家乡是新西伯利亚。





















	
哪里出生：




	Я роди́лся / родилáсь в мáленьком гóроде в Орлóвской óбласти. 我出生在奥尔洛夫州的一个小城市。




	Я роди́лся в дерéвне в Ярослáвской óбласти. 我出生在雅罗斯拉夫州的农村。




	Я вы́рос / вы́росла в Тюмéни. 我是在秋明长大的。






个人简历：


	Пóсле шкóлы я поступи́л / поступи́ла в инститýт во Владивостóке / Екатеринбýрге / Тóмске / Казáни. 中学毕业后我考上符拉迪沃斯克 / 叶卡捷琳堡 / 托姆斯克 / 喀山的一所学院。




	После окончáния университéта я остáлся / остáлась рабóтать в Москвé / Санкт-Петербýрге. 大学毕业后我留在莫斯科 / 圣彼得堡工作。




	óбласть 州（俄罗斯的行政区划单位）




	вы́расти （过去时
 -рос, -росла, росли
 ）
 长大




	Владивостóк 符拉迪沃斯托克（俄罗斯城市，位于远东）


	Екатеринбýрг 叶卡捷琳堡（俄罗斯城市，位于乌拉尔）




	Томск 托姆斯克（俄罗斯城市，位于西伯利亚）




	Казáнь 喀山（俄罗斯城市，位于鞑靼斯坦，伏尔加河区域）


	Тюмéнь 秋明（俄罗斯城市，位于西伯利亚）



















交流在面对面




С = Сáша =
 萨沙
    А = Аня =
 阿尼娅
    О
 = Оля =
 奥莉娅
    М
 = Мáша =
 玛莎















	

А:
 Сáша, ты обещáл принести́ ноутбýк с фóтками и рас-сказáть нам, как ты съéздил в Китáй.


	

А:
 萨沙，你说要带来手提电脑，让我们看你的照片，给我们介绍你去中国的经历。





	

О:
 Это óчень интерéсно! А когдá ты там был? И где ко-нкрéтно?


	

О:
 这很有意思！你是什么时候去的？具体在哪一座城市？





	

С:
 В ию́ле э́того гóда, в Пеки́не. Вот, смотри́те, это я éздил на недéлю в Шанхáй, Ханчжо́у и Сучжóу. Это я в пóезде. А э́то наш óфис в Пеки́не.


	

C:
 今年7月，去了北京。瞧，这是我在上海、杭州和苏州，在那里呆了一个星期。这是我在火车上。这是我们在北京的办公室。





	

А:
 А кто э́то ря́дом с тобóй?


	

А:
 你旁边的那个人是谁？





	

С:
 Это мой начáльник, он, кстáти
 , учи́лся в Москвé.


	

C:
 这是我的老板，他在莫斯科留过学。





	

О:
 А скóлько емý лет?


	

О:
 他多大年纪了？





	

С:
 Ему три́дцать пять. Хорóший мужи́к, мне понрáвилось с ним
 рабóтать. Он дáже пригласи́л меня́ к себé в гóсти, егó женá приготóвила кýчу рáзных ки-тáйских блюд. Вот мы сиди́м у
 негó в гостя́х. Вот егó женá.


	

C:
 35岁。人很好，我很喜欢和他一起工作。他还邀请我到他家去做客了，他的老婆做了很多中国菜，各种各样的。这是我在他家做客。这是他的老婆。





	

А:
 Какáя симпати́чная!


	

А:
 很可爱！





	

С:
 Это их ребёнок, емý два гóда.


	

C:
 这是他们的孩子，两岁。





	

А:
 Какóй ми́лый!


	

А:
 真讨人喜欢！





	

С:
 Ну, а э́то я ходи́л по достопри-мечáтельностям: мы в пáрке Ихэюáнь, э́то я в Запрéтном гóроде, э́то Храм Нéба, э́то плóщадь Тяньаньмэ́нь. А э́то я в аэропортý Шоудý, то есть «Столи́ца».



	

C:
 这是我参观名胜古迹： 我们在颐和园，这是我在紫禁城，这是天坛，这是天安门广场。这是我在Shoudu机场，也就是“首都”的意思。





	

М:
 Ой, ужé так пóздно! Мне порá! Аня, спаси́бо за госте-прии́мство! Всё бы́ло óчень здóрово!



	

М:
 哎哟，时间很晚了！我该回去了！阿尼娅，谢谢你的热情款待！你这儿太好了！





	

О:
 Мне тóже порá идти́! Чтó-то мы засидéлись, нáдо дать хозя́евам отдохнýть!


	

О:
 我也该回了！我们坐的时间太久了，该让主人歇歇了。





	

А:
 Ну чтó вы! Мóжет быть, по-сиди́те ещё?


	

А:
 瞧你说的！也许再坐一会儿吧？





	

О:
 К сожалéнию, нам порá. Спаси́бо за прия́тный вéчер! Аня, всё бы́ло óчень вкýсно!


	

О:
 很遗憾，我们该走了。在一起度过了美好的夜晚，谢谢你！阿尼娅，你做的菜都非常可口！





	

А:
 Спаси́бо, что пришли́, спа-си́бо за подáрки!


	

А:
 谢谢你们的光临，谢谢你们的礼物！

















	óфис 办公室




	мужи́к 男子汉


	Запрéтный гóрод 紫禁城




	гостеприи́мство 好客，热情款待




	засидéться  坐很久










文化穿越
 




俄罗斯人过节相聚时，一边用餐，一边聊天，经常会聊一些幽默的段子，那真是谈笑风生。与关系一般的熟人最好不谈尖锐的政治、
 宗教、
 民族问题（óстрые
 полити́ческие
 , религиóзные
 , национáльные
 вопрóсы
 ）。




不太熟悉的人交谈时，一般不打听对方工资收入，也不询问女士的年龄大小。




俄罗斯的主人是好客的，他们从来不会暗示聚会该结束了，客人应该注意时间，不要逗留太久。假如聚会是晚上6
 ~ 7
 点钟开始，客人通常在11
 点以前散去，告辞的时候要感谢主人的热情款待，主人也对客人的光临表示谢意。




你也许听说过这样一个俄语谚语： Когдá
 я
 ем
 , я
 глух
 и
 нем
 .  吃饭的时候，我又聋又哑。
 这是俄罗斯人对孩子说的，让他们吃饭时不要说话。




















附录  俄罗斯谚语和俗语



РУССКИЕ ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ



  1.  Аппети́т прихóдит во врéмя еды́.
 越吃越香； 得寸进尺。





  2.  Без трудá не вы́тянешь и ры́бку из прудá.
 不出力，连池塘里的小鱼也捞不上来。





  3.  Береги́ плáтье снóву, а честь смóлоду.
 衣服要从新的时候爱惜，荣誉要从年青时珍惜。





  4.  Бли́зкий сосéд лýчше дáльнего рóдственника.
 远亲不如近邻。
 





  5.  Бли́зок лóкоть, да не укýсишь.
 胳膊肘虽近，咬不着； 可望不可即。





  6.  Бýдет и на нáшей ýлице прáздник.
 我们总有出头之日； 好日子总会来的。
 





  7.  В гостя́х хорошó, а дóма лýчше.
 做客固然好，在家更舒坦。
 





  8.  В Тýлу со свои́м самовáром не éздят.
 去图拉勿带自家茶炊； 不要多此一举。
 





  9.  В чужóй монасты́рь со свои́м устáвом не хóдят.
 进他人的寺院，莫念自己的经； 入乡随俗。
 





10.  Взя́лся за гуж, не говори́, что не дюж.
 抓起了缰绳，就别说没力气； 既然干了，就要干到底。





11.  Волкóв боя́ться – в лес не ходи́ть.
 怕狼就别进树林； 不入虎穴焉得虎子。





12.  Все мы лю́ди, все мы человéки.
 我们都是凡夫俗子。
 





13.  Всё хорошó, что хорошó кончáется.
 一切好在结局好。
 





14.  Где мнóго слов, там мáло дéла.
 话说多了，事就干少了。
 





15.  Готóвь сáни лéтом, а телéгу зимóй.
 夏制雪橇，冬造车； 闲时做好忙时用。
 





16.  Гром не гря́нет, мужи́к не перекрéстится.
 不打雷，不祈祷； 临时抱佛脚。
 





17.  Дарёному коню́ в зýбы не смóтрят.
 赠得的马不看牙； 得礼不挑剔。
 








18.  Два медвéдя в однóй берлóге не живýт.
 一穴容不下二熊； 一山不容二虎。
 





19.  Двум смертя́м не бывáть, а однóй не миновáть.
 人无二次死，一死躲不过。
 





20.  Для ми́лого дружкá и серёжка из ушкá.
 为了心上人，舍得摘耳环。
 





21.  Для ми́лого дрýга семь вёрст не окóлица.
 为了好友，多绕七里不嫌远。
 





22.  Дóбрая слáва лежи́т, а худáя бежи́т.
 好事不出门，坏事传千里。
 





23.  Дрýжба дрýжбой, слýжба слýжбой.
 友谊归友谊，公务归公务； 公事公办。
 





24.  Есть, чтóбы жить, а не жить, чтóбы есть.
 吃饭为了活着而，活着不是为了吃饭。
 





25.  Жизнь прожи́ть – не пóле перейти́.
 人生并非穿过田野那么简单。
 





26.  За двумя́ зáйцами погóнишься – ни одногó не поймáешь.
 追两只兔子，一个也抓不到； 一心不可二用。
 





27.  За что купи́л, за то и продаю́.
 怎么买来，怎么卖出； 人云亦云。
 





28.  Из пéсни слóва не вы́кинешь.
 歌词的每一个字不能改动； 约定俗成的东西，不能随便更改。
 





29.  Как аýкнется, так и откли́кнется.
 有呼就有应。
 





30.  Как вóлка ни корми́, он в лес смóтрит.
 无论喂狼多饱，它总盯着树林； 本性难移。
 





31.  Как Нóвый год встрéтишь, так егó и проведёшь.
 怎么迎新年，就怎么过一年。
 





32.  Какóв привéт, такóв и отвéт.
 礼尚往来。
 





33.  Конь о четырёх ногах, да спотыкáется.
 马有四蹄，也会跌跤； 马有失蹄，人有失足。
 





34.  Кто рáно встаёт, томý бог даёт.
 上帝恩赐早起的人。
 





35.  Кто стáрое помя́нет, томý глаз вон.
 谁记仇，谁眼瞎； 君子不念旧恶。
 





36.  Лýчше оди́н раз уви́деть, чем сто раз услы́шать.
 百闻不如一见。
 





37.  Лýчше сини́ца в рýке, чем журáвль в нéбе.
 宁愿手中的山雀，不求天上的大雁。
 





38.  Лýчше умерéть стóя, чем жить на колéнях.
 宁愿站着死，绝不站着生。
 








39.  Любóвь не картóшка, не вы́бросишь в окóшко.
 爱情不是土豆，不能随便扔出窗外。
 





40.  Лю́бишь катáться, люби́ и сáночки вози́ть.
 喜欢滑雪橇，就先把它拉上坡。
 





41.  Мнóго бýдешь знать, скóро состáришься.
 知道得越多，老得越快。
 





42.  Москвá от копéечной свéчки сгорéла.
 莫斯科因一支小小的蜡烛燃起熊熊大火； 小事不慎，酿成大祸。
 





43.  На бóга надéйся, а сам не плошáй.
 指望上帝保佑，自己别疏忽大意。
 





44.  На вкус и на цвет товáрища нет.
 一人一个口味； 各有所爱。
 





45.  На вся́кого мудрецá довóльно простоты́.
 智者千虑，必有一失。
 





46.  На вся́кое хотéнье есть терпéние.
 凡事要有耐心； 好事多磨。





47.  На кáждый чих не наздрáвствуешься.
 别一听到喷嚏声，就祝人健康。
 





48.  На чужóй ротóк не наки́нешь платóк.
 人口难堵。
 





49.  Не верь ушáм, а верь глазáм.
 别相信耳朵，要相信眼睛； 耳听为虚，眼见为实。
 





50.  Не всё то зóлото, что блести́т.
 闪光的并非都是金子。
 





51.  Не говори́ гоп, покá не перепры́гнешь.
 没有跳过之前，先别喝彩； 事成之前别夸口。





52.  Не дáвши слóва, крепи́сь, а дáвши, держи́сь.
 未许诺言要自戒，许下诺言要信守。
 





53.  Не дóрог подáрок, а дорогá любóвь.
 礼轻情义重。
 





54.  Не имéй сто рублéй, а имéй сто друзéй.
 不要一百个卢布，而要一百个朋友。
 





55.  Не краснá избá углáми, а краснá пирогáми.
 房子美不在布置漂亮，而在烤饼可口。
 





56.  Не мéсто крáсит человéка, а человéк мéсто.
 地位不能给人增光，人能使地位生辉。
 





57.  Не отклáдывай на зáвтра то, что мóжно сдéлать сегóдня.
 今日事，今日毕。
 





58.  Не ошибáется тóлько тот, кто ничегó не дéлает.
 不干活就不出错。
 





59.  Не роди́сь краси́вой, а роди́сь счастли́вой.
 容貌好不如运气好。
 





60.  Не рой другóму я́му, сам в неё попадёшь.
 不要给人设陷阱，小心自己掉进去。
 








61.  Не так стрáшен чёрт, как егó малю́ют.
 魔鬼不像人们描绘的那么吓人； 事情虽难，没有人们描绘的那么可怕。
 





62.  Нет дрýга – ищи́, нашёл – береги́.
 没有朋友要去找，找到朋友要珍惜。
 





63.  Нет прáвил без исключéний.
 万事总有例外； 没有例外，不成规矩。
 





64.  Нé было бы счáстья, да несчáстье помоглó.
 因祸得福。
 





65.  Нéчего на зéркало пеня́ть, кóли рóжа кривá.
 脸丑怪不得镜子。





66.  Обéщанного три гóда ждут.
 许诺的东西要等上三年； 许诺不可信。
 





67.  Обжёгшись на молокé, дýешь на вóду.
 一朝被奶烫，喝凉水也要吹一吹。
 





68.  Однá лáсточка весны́ не дéлает.
 一燕不成春。
 





69.  Плох тот солдáт, котóрый не мечтáет стать генерáлом.
 不想当将军的士兵不是好士兵。
 





70.  По одёжке встречáют, по умý провожáют.
 看衣相迎，以智相送。
 





71.  Повторéние – мать учéнья.
 温故而知新。
 





72.  Под лежáчий кáмень водá не течёт.
 静石下面水不流； 不行动则一事无成。
 





73.  Подáльше полóжишь, побли́же возьмёшь.
 放时远，拿时近； 放得好，寻得快。
 





74.  Посади́ свинью́ за стол – онá и нóги на стол.
 让猪入席，它把爪子伸到桌上； 得寸进尺。
 





75.  Пóсле дрáки кулакáми не мáшут.
 争斗结束不出拳； 马后炮无济于事。
 





76.  Поспеши́шь – людéй насмеши́шь.
 忙中出错，易招人笑。
 





77.  Рабóта не волк, в лес не убежи́т.
 事情不是野兽，不会跑进森林； 事情没长腿，放一放无大碍。
 





78.  Ры́ба и́щет, где глýбже, а человéк – где лýчше.
 鱼往深处游，人往好处走。
 





79.  Сам кáшу завари́л, сам и расхлёбывай.
 自己熬粥自己喝； 自酿苦酒自己喝。
 





80.  Свя́то мéсто пýсто не бывáет.
 好地方不会空着的； 肥缺总有人占。
 





81.  Семь раз отмéрь, оди́н раз отрéжь.
 量七次，裁一次； 三思而后行。
 








82.  Скажи́ мне, кто твой друг, и я скажý, кто ты.
 你说谁是你的朋友，我就知道你是什么样的人。
 





83.  Скóро скáзка скáзывается, да не скóро дéло дéлается.
 说起来容易，做起来难。
 





84.  Слóво не воробéй, вы́летит – не поймáешь.
 话语不是麻雀，一出口，追不回； 一言既出，驷马难追。
 





85.  Стáрый друг лýчше нóвых двух.
 一个老朋友胜过两个新朋友。
 





86.  Стáрый конь борозды́ не испóртит.
 老马识途。
 





87.  Стáрого воробья́ на мяки́не не проведёшь.
 谷糠骗不了老麻雀； 有经验的人不会上当。
 





88.  У когó что боли́т, тот о том и говори́т.
 心里想什么，嘴上说什么。
 





89.  У семи́ ня́нек дитя́ без глáзу.
 保姆七个，孩子没人照看。
 





90.  Хорошó смеётся тот, кто смеётся послéдним.
 谁笑到最后，谁笑得最好。
 





91.  Человéк предполагáет, а бог располагáет.
 谋事在人，成事在天。
 





92.  Чем дáльше в лес, тем бóльше дров.
 入林越深，枯枝越多； 事情越深入，困难就越多。
 





93.  Чемý быть, тогó не миновáть.
 命中注定的，躲也躲不过； 听天由命。
 





94.  Чёрного кобеля́ не отмóешь добелá.
 黑狗洗不白； 本性难改。
 





95.  Что имéем – не храни́м, потеря́вши – плáчем.
 有时不珍惜，失去泪水流。
 





96.  Что напи́сано перóм, тогó не вы́рубишь топорóм.
 笔写的字，斧子砍不掉； 白纸黑字，无法更改。
 





97.  Что у трéзвого на умé, то у пья́ного на языкé.
 醉酒吐真言。
 





98.  Чтóбы узнáть человéка, нáдо с ним пуд сóли съесть.
 要想了解一个人，必须与他吃掉一普特的盐； 日久见人心。
 





99.  Это ещё бáбушка нáдвое сказáла.
 这事还说不准。
 





100.  Это ещё цветóчки, а я́годки впереди́.
 现在刚刚开花，结果还早呢； 困难刚开始，厉害在后头。
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